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          АЛЬ-РАШИД И ШЕЙХ
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О царь благословенный, до меня дошло, что халиф Гарун аль-Рашид, одолеваемый скукой и находясь в таком настроении духа, в каком находится в эту минуту твоя светлость, вышел прогуляться на дорогу, ведущую из Багдада в Басру, взяв с собою визиря своего Джафара аль-Бармаки, любимого своего музыканта Абу Ишаха и поэта Абу Нуваса.

        В то время как они прогуливались, взор халифа был сумрачен, а губы его сжаты, по дороге проезжал некий шейх верхом на осле.

        Тогда халиф обернулся к визирю своему Джафару и сказал ему:

        — Расспроси этого шейха о месте назначения его поездки.

        И Джафар, который уже в течение некоторого времени тщетно придумывал, чем бы развлечь халифа, тотчас решил позабавить его насчет шейха, который спокойно ехал своей дорогой, предоставив веревке право мотаться на шее своего смирного осла. И вот он приблизился к шейху и спросил его:

        — Куда это ты, о достопочтенный?

        Шейх ответил:

        — Я еду в Багдад из Басры, моего родного города.

        Джафар спросил:

        — А по какой причине совершаешь ты такое длинное путешествие?

        Он же ответил:

        — Во имя Аллаха! Это для того, чтобы найти в Багдаде ученого врача, который прописал бы мне примочку для глаза.

        Он сказал:

        — Удача и выздоровление в руках Аллаха, о шейх! Но что дашь ты мне, если, чтобы избавить тебя от поисков и расходов, я сам пропишу тебе здесь примочку, которая может вылечить твой глаз в одну ночь?

        Он ответил:

        — Один только Аллах сможет вознаградить тебя по заслугам!

        Тогда Джафар обернулся к халифу и к Абу Нувасу и подмигнул им, а потом он сказал шейху:

        — Если так, добрый мой дядюшка, запомни хорошенько тот рецепт, который я тебе сейчас сообщу, ибо он весьма прост, а именно: возьми три унции дуновения ветра, три унции солнечных лучей и три унции света от фонаря; осторожно смешай все это вместе в ступке без дна и выставь на три месяца на воздух. После этого тебе придется толочь эту смесь в течение трех месяцев и затем, слив в дырявую посудину, выставить еще на три месяца на ветер и солнце. Тогда лекарство будет готово, и тебе придется только триста раз присыпать глаз в первую же ночь, беря каждый раз по три больших щепотки, и ты заснешь. На следующий день ты проснешься исцеленным, если будет угодно Аллаху.

        Услышав эти слова, шейх в знак благодарности и почтения упал ничком на своего осла перед Джафаром и вдруг громко испустил из зада воздух, а потом два долгих вздоха и сказал Джафару:

        — Поспеши, о врач, принять выражение моей благодарности, прежде чем запах рассеется. Это покамест единственный ответ моей признательности за твое хваленое лекарство; но будь уверен, что по возвращении на родину я пошлю тебе в подарок невольницу с задом, морщинистым, как сухой инжир, которая доставит тебе столько удовольствия, что ты расстанешься с душою своею; и тогда невольница твоя будет так убиваться по тебе и так страдать, что, плача по тебе, она не сможет удержаться от того, чтобы не помочиться на твое похолодевшее лицо и не увлажнить твою сухую бороду.

        Затем шейх, спокойно погладив своего осла, продолжал путь свой, в то время как халиф шлепнулся задом на землю, задыхаясь от смеха при виде вытянутой физиономии визиря, пригвожденного на месте, пораженного изумлением и не находившего слов для ответа, и выразительных движений Абу Нуваса, который отечески поздравлял его с удачей.

        Выслушав эту историю, царь Шахрияр внезапно просветлел и сказал Шахерезаде:

        — Поспеши рассказать мне в эту ночь еще какой-нибудь случай, по меньшей мере столь же забавный!

        И маленькая Доньязада воскликнула:

        — О Шахерезада, сестра моя, сколь приятны и сладостны слова твои!

        Тогда после краткого молчания Шахерезада сказала:
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          ОТРОК И ЕГО УЧИТЕЛЬ
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Рассказывают что у визиря Бадреддина, правителя Ямана, был брат-отрок, одаренный такой несравненной красотой, что мужчины и женщины оборачивались, когда он проходил, чтобы полюбоваться им и искупать глаза свои в прелестях его. И потому визирь Бадреддин, опасаясь для него какого-нибудь серьезного приключения и не желая отдать его в школу из боязни, что он не сможет достаточно следить за ним, пригласил к нему на дом в качестве учителя почтенного и благочестивого шейха, известного чистотой своих нравов, и отдал брата в руки его. И шейх, таким образом, ежедневно являлся к своему ученику, с которым и запирался на несколько часов в комнате, отведенной визирем для уроков.

        Через некоторое время красота и прелести отрока не преминули произвести свое обычное впечатление на шейха, который в конце концов безмерно влюбился в своего ученика и почувствовал, как при виде его душа у него начинает петь всеми своими птицами и пробуждает этим своим пением все, что спало. Поэтому, не зная, что делать, чтобы успокоить свое волнение, шейх однажды решил рассказать отроку о смятении своей души и заявил, что больше не может без него обходиться.

        Тогда весьма тронутый юноша сказал ему:

        — Увы! Ты же знаешь, что руки мои связаны и за каждым моим движением следит непрестанно мой брат.

        Шейх вздохнул и сказал:

        — Мне бы так хотелось провести хоть один вечер с тобой! Юноша ответил:

        — Об этом нечего и думать! Если уж днем установлен такой надзор за мной, то ночью тем более!

        Шейх возразил:

        — Я, конечно, знаю это, но ведь терраса моего дома непосредственно соприкасается с домом, в котором ты живешь, и тебе было бы нетрудно сегодня же ночью, как только брат твой заснет, подняться туда наверх; а там уж я помогу тебе перебраться через разделяющую нас невысокую стенку и уведу к себе на террасу, куда никто не придет следить за нами.

        И юноша принял это предложение, сказав…

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

        И царь Шахрияр сказал себе: «Я, конечно, не убью ее, прежде чем не узнаю, что произошло между этим юношей и его учителем».

        И вот когда наступила

        ТРИСТА СЕМЬДЕСЯТ ПЯТАЯ НОЧЬ[1],

        она сказала:

        Никто не придет следить за нами.

        И юноша принял это предложение, сказав:

        — Слушаю и повинуюсь! — и с наступлением ночи притворился спящим, а когда визирь удалился в свою комнату, он поднялся на террасу, где ждал его шейх, который тотчас взял его за руку и поспешил повести на свою террасу, где были приготовлены полные кубки и плоды. И они уселись на белой циновке при лунном сиянии и, возбуждаемые вдохновением и ясностью чудной ночи, принялись петь и пить, в то время как нежные лучи светил наполняли их пламенным восторгом. Пока они проводили время таким образом, визирь Бадреддин вздумал, прежде чем лечь спать, взглянуть на юного брата своего и был весьма удивлен, не найдя его. Он пустился на поиски за ним по всему дому и наконец поднялся на террасу и подошел к отделяющей ее от соседнего дома невысокой стене; и тогда он увидел распивающих и сидящих друг подле друга брата своего и шейха с кубками в руках.

        Но шейх еще издали заметил его приближение и с очаровательной находчивостью оборвал песню, которую пел, чтобы тотчас же, не меняя тона, пропеть на тот же мотив следующие стихи, которые тут же сочинил:

        
          
            Он дает мне пить вино, смешанное со слюною рта его;

            и рубины кубка рдеют на щеках его,

            окрашенных и пурпуром, и стыдливостью.

            Но как же назвать мне его? Брат его уже прозван

            Полной Луною Веры,

            и поистине светит он нам, как теперь светит луна.

            Назову ж я его Полной Луною Красоты.

          

        

        Когда визирь Бадреддин услышал эти стихи, которые заключали столь лестный намек в его адрес, то он, будучи скромен и обходителен, и притом не видя в том, что происходило, ничего преступного, удалился, говоря самому себе: «Клянусь Аллахом! Я не смущу их беседы!»

        И оба были в полнейшем блаженстве.

        Рассказав эту историю, Шахерезада остановилась на минуту, а затем сказала:

        [image: bin00000000.jpeg]
        

          И тогда он увидел распивающих и сидящих друг подле друга брата своего и шейха с кубками в руках.
        

      [image: chapter_end]


        
[image: before_title]

          ВОЛШЕБНЫЙ МЕШОК
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Рассказывают, что халиф Гарун аль-Рашид, томимый однажды ночью обычным припадком бессонницы, призвал к себе визиря своего Джафара и сказал ему:

        — О Джафар, грудь моя сегодня ночью стеснена бессонницей до крайности, и я бы весьма желал, чтобы ты как-нибудь облегчил мне ее.

        Джафар отвечал:

        — О эмир правоверных, у меня есть друг, персиянин по имени Али, который знает кучу восхитительных историй, способных изгладить самую упорную печаль и успокоить самый сильный гнев. Аль-Рашид ответил:

        — Сейчас же позови ко мне этого твоего друга.

        И Джафар тотчас вызвал его к халифу, который усадил его и сказал:

        — Послушай, Али, мне сказали, что ты знаешь истории, способные рассеять грусть и тоску и даже доставить сон тому, кто страдает бессонницей. Я хочу услышать от тебя одну именно такую историю. Али-персиянин ответил:

        — Слушаю и повинуюсь, о повелитель правоверных! Но я не знаю, рассказать ли тебе одну из тех, которые я слышал ушами своими, или же такую, которую видел собственными глазами?

        И аль-Рашид сказал:

        — Я предпочитаю одну из тех, в которых ты сам принимал участие.

        Тогда Али-персиянин сказал:

        — Я сидел однажды в своей лавке, покупая и продавая, когда некий курд стал торговать у меня кое-какие вещи; но вдруг он схватил маленький мешочек, выставленный у меня на окне, и, не трудясь даже скрыть его, хотел удалиться вместе с ним, как если бы он принадлежал ему с самого рождения. Тогда я бросился из лавки на улицу, схватил его за полу его одежды и потребовал, чтобы он отдал мне мой мешок; но он пожал плечами и сказал мне:

        — Этот мешок? Но он ведь принадлежит мне со всем его содержимым.

        Тогда я, почти задыхаясь от гнева, воскликнул:

        — О мусульмане! Спасите же меня от рук этого неверного!

        На мой крик вокруг нас столпился весь базар, и купцы посоветовали мне тотчас же идти жаловаться к кади. И я согласился, и они помогли мне притащить курда, похитителя моего мешка, к кади.

        Когда мы предстали перед кади, то почтительно остановились пред лицом его, и он обратился к нам с вопросом:

        — Кто же из вас истец? И на кого он жалуется?

        Тогда курд, не дав мне времени открыть рта, сделал несколько шагов вперед и ответил:

        — Да дарует Аллах поддержку господину нашему кади! Мешок этот, который ты видишь, мой мешок, и все, что в нем содержится, принадлежит мне. Я было потерял его и вдруг нашел выставленным в лавке этого человека.

        Кади спросил его:

        — Когда же ты потерял его?

        Он ответил:

        — Вчера днем, и потеря эта всю ночь не давала мне спать.

        Кади спросил его:

        — В таком случае перечисли мне предметы, которые в нем находятся.

        Тогда курд, не колеблясь ни секунды, сказал:

        — В моем мешке, о господин наш кади, находятся: два хрустальных флакона, наполненных чернью, платок, два стакана для лимонада с золотым ободком, два факела, две ложки, подушка, две скатерти для игорных столов, два кувшина, два таза, поднос, котел, чан для воды из обожженной глины, кухонный ковш, толстая вязальная игла, два мешка с провизией, беременная кошка, две суки, миска с рисом, два осла, двое женских носилок, суконное платье, две шубы, одна корова, два теленка, овца с двумя своими ягнятами, верблюдица и два маленьких верблюда, два одногорбых выездных верблюда со своими самками, один буйвол, два вола, львица и два льва, медведица, две лисицы, один диван, два ложа, дворец с двумя большими приемными залами, два шатра из зеленой ткани, два балдахина, кухня с двумя выходами и целое собрание курдов моего племени, готовых тотчас засвидетельствовать, что мешок этот — мой мешок.

        Тогда кади повернулся ко мне и спросил меня…

        На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что приближается утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА СЕМЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Кади повернулся ко мне и спросил меня:

        — А ты что имеешь ответить?

        Я же, о эмир правоверных, был всем этим весьма изумлен. Тем не менее я несколько подался вперед и ответил:

        — Да возвысит и прославит Аллах господина нашего кади! Я же знаю, что в мешке моем есть только: беседка в развалинах, дом без кухни, помещение для собак, школа для мальчиков, молодые люди, играющие в кости, разбойничий притон, войско со своими начальниками, город Басра и город Багдад, старинный дворец эмира Шад-дада бен-Ада, кузнечный горн, рыболовная сеть, пастушеский посох, шесть хорошеньких мальчиков, двенадцать юных девственниц и тысяча проводников каравана, готовых засвидетельствовать, что этот мешок — мой мешок.

        Когда курд услышал ответ мой, он разразился слезами и рыданиями, затем с плачем воскликнул:

        — О господин наш кади, этот мешок, мне принадлежащий, известен-преизвестен, и все знают, что это моя собственность. В нем, кроме всего прочего, содержится: два укрепленных города и десять башен, два алхимических перегонных куба, четыре шахматных игрока, кобыла с двумя жеребятами, один жеребец и два мерина, два длинных копья, два зайца, один мальчишка и два сводника, один слепой и двое зрячих, один хромой и двое разбитых параличом, капитан судна, корабль со всеми матросами и, наконец, кади и два свидетеля, готовых подтвердить, что мешок этот — мой мешок.

        При этих словах кади обратился ко мне и спросил меня:

        — А что ты можешь ответить на все это?

        Я же, о эмир правоверных, почувствовал, что переполнен злобой до самого носа. Но я все же сделал несколько шагов вперед и ответил со всем спокойствием, на какое только был способен:

        — Да просветит и укрепит Аллах разум господина нашего кади! Я должен прибавить, что в мешке этом, кроме всего прочего, есть: лекарство против головной боли, любовные напитки и чары, кольчуги и целые шкафы с оружием, тысяча баранов, выдрессированных для борьбы на рогах, мужчины, предавшиеся женщинам, любители мальчиков, сады, полные деревьев и цветов, лозы, отягощенные гроздьями, яблоки и фиги, тени и привидения, графины и кубки, молодожены со всем свадебным поездом, двенадцать постыдно пукающих, друзья, расположившиеся на лугу, хоругви и знамена, молодая супруга, выходящая из хаммама, двадцать певиц, пять прекрасных невольниц-абиссинок, три индианки, четыре гречанки, пятьдесят турчанок, семьдесят персиянок, сорок кашмирянок, восемьдесят курдок, столько же китаянок, девяносто грузинок, вся страна Ирак, земной рай, две конюшни, одна мечеть, несколько хаммамов, сто купцов, одна деревянная доска, один гвоздь, негр, играющий на кларнете, тысяча динариев, двадцать ящиков с материями, двадцать танцовщиц, пятьдесят складов, город Куфа, город Газа, Дамиетта[2], Асуан[3], дворец Хосроя Ануширвана[4], выступающего в качестве идеального правителя, и дворец Сулеймана, все области, расположенные между Балхом и Испаганью, Индия и Судан, Багдад и Хорасан; он содержит еще — да охранит Аллах дни господина нашего кади! — саван, гроб и бритву для бороды кади, если он не захочет признать мои права и постановить, что мешок этот — мой мешок.

        Выслушав все это, кади посмотрел на нас и сказал:

        — Клянусь Аллахом! Или оба вы негодяи, насмехающиеся над законом и его представителем, или же мешок этот — бездонная пропасть или даже долина — место Страшного суда!

        И чтобы проверить наши слова, кади велел тотчас развязать мешок при свидетелях. В нем лежало несколько апельсинных корок и несколько косточек маслин. Тогда я заявил удивленному до крайних пределов удивления кади, что этот мешок действительно принадлежит курду, мой же исчез, и тотчас же удалился.

        Когда халиф Гарун аль-Рашид прослушал эту историю, то повалился навзничь от сильного взрыва смеха и дал великолепный подарок Али-персиянину. И эту ночь он проспал глубоким сном до утра.

        Затем Шахерезада прибавила:

        — Но не думай, о царь благословенный, что эта история лучше той, в которой аль-Рашид оказался в некоем затруднении, связанным с любовью.

        И царь Шахриар спросил:

        — Что это за история, которой я не знаю?

        Тогда Шахерезада сказала:
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          СУД АЛЬ-РАШИДА
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Говорят, что однажды ночью Гарун аль-Рашид, спавший между двумя прекрасными отроковицами, которых он равно любил и одна из которых была из Медины, а другая из Куфы, не хотел выразить ни одной из них свое предпочтение вплоть до финала. И приз одобрения аль-Рашида должен был достаться той, которая более всего этого заслуживает. И наложница из Медины начала с того, что взяла царя за руки и начала нежно ласкать их, в то время как другая, из Куфы, лежа немного ниже, массировал его ноги и пользовалась этой возможностью, чтобы время от времени подводить свои руки к добру, расположенному повыше. И под влиянием таких восхождений добро это внезапно начало значительно увеличивать в размере. И тогда наложница из Куфы поспешила обхватить его, полностью поместив меж ладонями рук своих, а наложница из Медины сказал ей:

        — Я вижу, что ты оставляешь все добро для себя одной и не собираешься думать и о моих интересах.

        При этом она быстрым движением оттолкнула соперницу и, в свою очередь, завладела добром, осторожно сжимая его обеими руками. Тогда утратившая свои позиции наложница, которая хорошо разбиралась в учении пророка, сказал наложнице из Медины:

        — Именно я должна иметь право на это добро, ибо, по словам пророка (да пребудет молитва и мир над ним!), «тот, кто оживил мертвую землю, становится единственным ее владельцем».

        Однако наложница из Медины, которая не выпускала доставшееся ей добро, была не менее сведуща в Сунне, чем ее соперница из Куфы, и сразу же ответила ей:

        — Нет! Добро принадлежит мне благодаря словам пророка (мир и молитва над ним!), которые мудрецы сохранили и передали нам: «Зверь принадлежит не тому, кто его поднимает с лежки, а тому, кто его добывает».

        И когда халиф услышал эти цитаты, он нашел их настолько точными, что этой ночью он удовлетворил двух отроковиц в равной степени.

        — Но, о царь благословенный, ни одна из этих историй не может сравниться с той, где две женщины спорят, чтобы выяснить, кому следует отдать предпочтение в любви — юноше или же зрелому мужу.
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          КОМУ ОТДАТЬ ПРЕДПОЧТЕНИЕ — ЮНОШЕ ИЛИ ЗРЕЛОМУ МУЖУ?
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Историю эту передает нам Абул Айна. Он повествует:

        — Однажды вечером поднялся я на террасу своего дома, чтобы подышать свежим воздухом, как вдруг услышал беседу двух женщин на террасе соседнего дома. Болтавшие были женами моего соседа, и у каждой было по любовнику, и обе были гораздо более им довольны, чем бессильным старым мужем. Но возлюбленный одной из них был прекрасный юноша, еще совсем нежный, с розовым безбородым лицом, тогда как возлюбленный другой был уже зрелый мужчина, весь обросший густой и жесткой бородой. И как раз эти две соседки мои, не подозревая, что их слушают, спорили об относительных достоинствах своих любовников.

        Одна сказала…

        На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА СЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Как можешь ты, о сестра моя, выносить жесткую бороду своего возлюбленного во время поцелуя, когда борода его натирает твои груди, а усы его царапают своими колючками твои щеки и губы? И что ты делаешь, чтобы нежная кожа твоя не была всякий раз попорчена и глубоко изранена? Поверь мне, сестра моя, перемени любовника и сделай так, как я: отыщи себе какого-нибудь юношу с покрытыми легким пухом и соблазнительными, как плод, щеками, с нежным телом, тающим на губах под поцелуями. Клянусь Аллахом, что он сумеет отлично возместить перед тобой отсутствие бороды многими прелестями, полными услады.

        На эти слова подруга ее ответила ей:

        — Как ты глупа, сестра моя, и как мало у тебя и тонкости и здравого смысла! Разве не знаешь ты, что дерево красиво, лишь одетое листвой, а огурец сладок лишь со всем своим пушком и шероховатостями? И что на свете может быть безобразнее, чем мужчина безбородый и лысый, как земляная груша? Знай же, что борода и усы составляют для мужчины то же, что длинные косы для женщины. И это настолько неоспоримо, что Аллах Всевышний (да будет Он прославлен!) создал в небе особого ангела, который занят исключительно тем, что воспевает хвалу Творцу, даровавшему бороду мужчинам и одарившему женщин длинными волосами! К чему советуешь ты мне выбрать себе в любовники безбородого юношу?

        Неужели ты думаешь, что я согласилась бы лечь под кого-то, кто, едва поднявшись, думает о том, как бы опуститься, и, едва напрягшись, мечтает расслабиться, а едва завязав узел, думает о том, как его развязать, едва затвердев, мечтает расплавиться, едва воздвигнув, мечтает развалить, едва сплетя, мечтает развязать, едва подтянув, мечтает освободить? Ну подумай, моя бедная сестренка! Я никогда не оставлю человека, который едва унюхал, и уже обнимает, и когда он входит, то остается на месте, и когда опорожнен, то начинает снова, и когда он двигается, то это замечательно, ведь двигается он превосходно, и который щедро дает и отличного пробивает!

        Услышав это объяснение, женщина, любовником которой был безбородый юноша, воскликнула:

        — Клянусь священным камнем Каабы! О сестра, ты заставляешь меня испробовать бородатого мужчину!

        Затем после краткого молчания Шахерезада сказала:
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          ЦЕНА ОГУРЦОВ
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Однажды эмир Моин бен-Зайд встретил на охоте араба, едущего из пустыни верхом на осле. Он приблизился к нему и после приветствий спросил его:

        — Куда едешь ты, брат-араб, и что это ты везешь так тщательно завязанным в этом мешочке?

        Араб ответил:

        — Я еду к эмиру Моину, чтобы отвезти ему эти огурцы, созревшие раньше обычного времени на моей земле, с которой я впервые получил плод. И так как эмир — самый щедрый человек, какого я знаю, то я уверен, что он заплатит мне за эти огурцы цену, достойную его великодушия.

        Эмир Моин, которого арабу до тех пор не приходилось видеть, спросил его:

        — А сколько же, ты надеешься, даст тебе эмир Моин за твои огурцы?

        Араб ответил:

        — По меньшей мере тысячу золотых динариев!

        Он спросил:

        — А если эмир скажет тебе, что это слишком много?

        Он ответил:

        — Тогда я попрошу всего пятьсот!

        — А если он скажет, что это тоже слишком много?

        — Я попрошу триста!

        — А если он скажет, что и это слишком много?

        — Сто!

        — А если он скажет, что и это слишком много?

        — Пятьдесят!

        — А если он скажет, что это все-таки много?

        — Тридцать!

        — А если он скажет, что и это много?

        — О, тогда я пущу своего осла в его гарем и обращусь в бегство с пустыми руками!

        Услышав эти слова, Моин засмеялся и пришпорил коня, чтобы догнать свою свиту и поспешно возвратиться во дворец, где предупредил своих рабов и своего первого придворного, чтобы они впустили араба с огурцами.

        И вот когда час спустя араб добрался до дворца, то первый придворный поспешил провести его в приемную залу, где ждал его эмир Моин, величественно сидящий на троне среди пышности своего двора и окруженный своими телохранителями с обнаженными саблями в руках.

        Араб, конечно, был очень далек от того, чтобы узнать в нем всадника, встреченного им по дороге, и с мешком в руках ждал, чтобы эмир после приветствий первый заговорил с ним.

        И эмир спросил его:

        — Что принес ты мне в этом мешке, брат-араб?

        Он ответил:

        — Зная щедрость господина нашего эмира, я приношу ему первый сбор свежих огурцов, выросших на моем поле!

        — Какая прекрасная мысль! А во сколько же ты ценишь мою щедрость?

        — В тысячу динариев!

        — Это дороговато!

        — Пятьсот!

        — Слишком дорого!

        — Триста!

        — Слишком дорого!

        — Сто!

        — Слишком дорого!

        — Пятьдесят!

        — Слишком дорого!

        — Ну, тридцать!

        — Все-таки слишком дорого!

        Тогда араб воскликнул:

        — Клянусь Аллахом! Экое несчастье принесла мне встреча с этой черномазой рожей, которую я видел в пустыне! Нет, клянусь Аллахом, о эмир, я не могу уступить мои огурцы меньше чем за тридцать динариев!

        Услышав эти слова, эмир Моин улыбнулся, но ничего не ответил.

        Тогда араб посмотрел на него и, заметив, что человек, повстречавшийся ему в пустыне, был не кто другой, как сам эмир Моин, сказал:

        — Ради Аллаха! О господин мой, вели принести эти тридцать динариев, ибо осел мой привязан там, у ворот!

        При этих словах эмир Моин так расхохотался, что опрокинулся навзничь; и он велел призвать своего управляющего и сказал ему:

        — Нужно немедленно отсчитать этому брату-арабу сначала тысячу динариев, затем пятьсот, затем триста, затем сто, затем пятьдесят и, наконец, тридцать, чтобы убедить его оставить своего осла привязанным там, где он стоит.

        И араб был на вершине изумления, получив тысячу девятьсот восемьдесят динариев за мешок огурцов. Но такова была щедрость эмира Моина! Да будет милость Аллаха со всеми ними навсегда!

        Затем Шахерезада сказала:
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          СЕДЫЕ ВОЛОСЫ
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Абу Сид[5] рассказывает:

        — Я зашел однажды во фруктовый сад, чтобы купить плодов, когда увидел вдалеке сидящую под тенью абрикосового дерева женщину, которая расчесывала волосы свои. Я тотчас приблизился к ней и увидел, что она была старая и волосы у нее были седые; но лицо ее было весьма миловидно, а цвет кожи свеж и прекрасен. Видя, что я приближаюсь к ней, она не сделала ни малейшего движения, чтобы закрыть лицо свое, и ни единой попытки покрыть голову и продолжала, улыбаясь, расчесывать волосы свои гребнем из слоновой кости. Я же остановился перед нею и после приветствия сказал ей:

        — О старая годами, но столь юная лицом, почему не красишь ты своих волос, чтобы вполне походить на молодую девушку? Что мешает тебе сделать это?

        На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что близится утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА СЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Зачем не красишь ты волос своих? Что мешает тебе сделать это?

        Тогда она подняла голову, посмотрела на меня своими большими глазами и ответила следующими стихами:

        
          
            Когда-то красила я их,

            Но краска та давно исчезла,

            И краска времени осталась лишь теперь.

            Зачем же мне их красить вновь,

            Когда могу я, если пожелаю,

            Движеньем плавным пышных бедер

            По-прежнему свой выбор совершить

            Меж передом и задом?

          

        

        Затем Шахерезада сказала:
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          РАЗЛИЧНЫЕ РЕШЕНИЯ
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Рассказывают, что визирь Джафар принимал у себя однажды ночью халифа Гаруна аль-Рашида и ничего не жалел, чтобы приятно занять его.

        И вдруг халиф сказал ему:

        — Джафар, мне пришло на память, что ты купил себе чрезвычайно красивую невольницу, которую я еще раньше заметил и которую хотел купить для себя лично. И теперь я желаю, чтобы ты уступил ее мне за ту цену, которую найдешь подходящей.

        Джафар ответил:

        — Я отнюдь не намерен продавать ее, о эмир правоверных.

        Он сказал:

        — Тогда отдай ее мне в подарок.

        Джафар ответил:

        — Я вовсе не намерен этого делать, о эмир правоверных.

        Тогда аль-Рашид нахмурил брови и воскликнул:

        — Клянусь тремя клятвами, что сию же минуту развожусь с супругой моей Сетт Зобейдой, если ты не согласишься продать мне эту невольницу или же уступить ее мне!

        Джафар ответил:

        — Клянусь и я тремя клятвами, что я развожусь сию же минуту с супругой моей, матерью детей моих, если я соглашусь продать тебе эту невольницу или уступить ее тебе!

        Произнеся эту клятву, оба они заметили вдруг, что зашли слишком далеко, ослепленные парами вина, и оба в одно время спросили себя, каким способом выйти теперь из этого затруднительного положения. После нескольких минут смущения и раздумья аль-Рашид сказал:

        — Нам нет другого способа выйти из этого столь затруднительного положения, как только прибегнув к помощи кади Абу Иуссуфа, столь сведущего в праве по вопросам о разводе!

        И они тотчас послали за ним, и Абу Иуссуф подумал: «Если халиф присылает за мной среди ночи, то, значит, совершается нечто весьма важное для всего ислама».

        Затем он с большой поспешностью вышел из дому, сел верхом на своего мула и сказал невольнику, следовавшему за мулом:

        — Захвати с собой мешок с кормом для мула, ибо он еще не доел своей порции, и не забудь по приезде подвязать этот мешок ему к морде, чтобы он мог продолжать есть.

        Когда он вошел в залу, где ждали его халиф и Джафар, то халиф поднялся в честь его и усадил его подле себя, — милость, которую он оказывал одному только Абу Иуссуфу. Затем он сказал ему:

        — Я вызвал тебя по делу первостепенной важности, — и разъяснил ему суть дела.

        Тогда Абу Иуссуф сказал:

        — Но разрешение этого казуса, о эмир правоверных, — самая простая вещь, какую можно себе представить.

        И он обратился к Джафару и сказал ему:

        — Нужно только, чтобы ты продал халифу половину невольницы, а другую половину отдал ему в дар.

        Это решение привело халифа в восторг, и он вполне оценил всю тонкость его: оно освобождало их обоих от клятвы, предоставляя ему воспользоваться невольницей, которую он желал иметь. И они тотчас же призвали невольницу, и халиф сказал:

        — Я не могу ждать, пока пройдет положенное время для окончательного ее освобождения, которое дозволит мне взять эту невольницу у ее прежнего владельца. Нужно, значит, о Абу Иуссуф, чтобы ты изобрел какой-нибудь способ совершить это освобождение немедленно.

        Абу Иуссуф ответил:

        — Это еще проще. Пусть приведут сюда какого-нибудь юного мамелюка.

        И упомянутый мамелюк был тотчас призван, и Абу Иуссуф сказал:

        — Для того чтобы такое немедленное освобождение было законным, нужно, чтобы невольница эта вступила в законное супружество. Я теперь же выдам ее замуж за этого мамелюка, которой за условленное вознаграждения разведется с нею, не коснувшись ее.

        И тогда только, о эмир правоверных, невольница эта сможет тебе принадлежать в качестве наложницы.

        И он обратился к мамелюку и сказал ему:

        — Согласен ли ты взять эту невольницу как законную супругу свою?

        Он ответил:

        — Согласен.

        Тогда кади сказал ему:

        — Брак заключен. Теперь вот тебе тысяча динариев. Разведись с нею.

        Мамелюк ответил:

        — Раз я женат законным браком, то я не желаю расторгать его, ибо невольница эта мне нравится.

        Услышав этот ответ мамелюка, халиф сдвинул брови от гнева и сказал кади:

        — Клянусь честью предков моих! Твое решение приведет тебя к виселице!

        Но Абу Иуссуф, сохраняя спокойствие, сказал:

        — Пусть господин наш халиф не тревожится отказом этого мамелюка, и пусть будет он уверен, что решение стало теперь легче, чем когда-либо. — Затем он прибавил: — Дозволь мне только, о эмир правоверных, распоряжаться этим мамелюком так, как если бы он был моим рабом.

        Халиф сказал ему:

        — Я позволяю тебе это. Он твой раб и собственность твоя.

        Тогда Абу Иуссуф обратился к девушке и сказал ей:

        — Я дарю тебе этого мамелюка и отдаю его тебе как купленного раба. Принимаешь ли ты его так?

        Она ответила:

        — Принимаю.

        И Абу Иуссуф воскликнул:

        — В таком случае брак, который он только что заключил с тобою, расторгнут сам собой. И ты разведена с ним, ибо так гласит брачный закон. Я разрешил это дело.

        Услышав это, аль-Рашид вне себя от восторга поднялся, выпрямился во весь рост и воскликнул:

        — О Абу Иуссуф! Нет подобного тебе во всем исламе!

        И он велел принести ему большой поднос, полный золота, и просил принять его. Кади поблагодарил халифа, но не знал, как захватить с собой все это золото. Но вдруг он вспомнил о мешке с овсом, взятом для мула, и, приказав принести его, высыпал в него все золото с подноса и уехал.

        История же эта доказывает нам, что изучение законов ведет к почестям и богатству. Да будет милосердие Аллаха над всеми ними!

        Затем Шахерезада сказала:
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          АБУ НУВАС И КУПАНИЕ СЕТТ ЗОБЕЙДЫ
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Рассказывают, что халиф Гарун аль-Рашид, который особенно горячей любовью любил супругу и двоюродную сестру свою Сетт Зобейду, велел устроить для нее в саду, предназначенном для нее одной, большой водоем, окруженный рощей густолиственных деревьев, где она могла купаться, вполне укрытая от взоров мужчин и от солнечных лучей густой непроницаемой листвой этой рощи.

        Но вот однажды в очень жаркий день Сетт Зобейда пришла совсем одна в эту рощу, разделась на краю водоема и пошла в воду. Но она погрузила в воду лишь ноги до колен, боясь того содрогания, которое испытывает тело, окунувшись в воду все зараз, притом же она не умела плавать. Но чашей, которую захватила с собой, она обливала себе плечи маленькими струями, вздрагивая под влажной лаской свежести.

        Халиф, видевший, как она направилась к бассейну, тихонько последовал за ней и, смягчая шум шагов своих, приблизился как раз в то время, когда она была уже раздета. И сквозь листву он принялся любоваться ее белоснежной наготою, но так как он опирался рукою на ветку, то ветка вдруг хрустнула, и Сетт Зобейда…

        На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что близок рассвет, и с присущей ей скромностью умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА СЕМЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Но ветка вдруг хрустнула, и Сетт Зобейда, охваченная испугом, обернулась, поднеся обе руки, чтобы прикрыть свое самое главное от нескромных взглядов. Но это самое главное у Сетт Зобейды было столь значительно, что обе руки едва могли скрыть и половину этого, а поскольку от воды главное у нее было влажным и скользким, Сетт Зобейда не смогла удержать это в руках и предстала в совершенной своей наготе, и аль-Рашид, который до тех пор не наблюдал самое главное дочери своего дяди[6] в столь явном виде, был одновременно и восхищен и поражен ее громадностью и пышностью и поспешил удалиться крадучись, так же, как пришел. Однако это зрелище пробудило в нем вдохновение, и он почувствовал, что ему хочется сочинить стихи. И он начал с того, что придумал такую строку:

        
          
            В бассейне чистое я видел серебро…

          

        

        Но сколько он ни пытал ум свой, чтобы сложить следующие строки, ему не удалось не только закончить стих, но даже сочинить вторую строку, которая бы рифмовалась с первой; и он чувствовал себя очень несчастным и обливался потом, повторяя: «В бассейне чистое я видел серебро.» — и не мог придумать, как выйти из затруднения.

        Тогда он решил призвать поэта Абу Нуваса и сказал ему:

        — Посмотрим, сумеешь ли ты сочинить коротенький стих, первая строка которого была бы такой: «В бассейне чистое я видел серебро».

        Тогда Абу Нувас, который, со своей стороны, тоже бродил поблизости от бассейна и видел всю вышеописанную сцену, ответил:

        — Слушаю и повинуюсь!

        И к полному изумлению халифа, тотчас же сочинил следующие стихи:

        
          
            В бассейне чистое я видел серебро,

            Молочной белизной глаза мои упились.

            Там юная газель пленила душу мне,

            Пытаясь скрыть свое добро

            Под тенью пышных бедер,

            Но так и не смогла прикрыть его рукой.

            О, почему не смог я стать струей,

            Чтобы ласкать ее в тот миг,

            Иль превратиться в рыбку на часок?!

          

        

        Халиф не пытался узнать, каким образом Абу Нувас смог придать своим стихам такую точность изображения, и щедро вознаградил его, чтобы выразить ему свое удовольствие.

        Затем Шахерезада прибавила:

        — Но не подумай, о царь благословенный, что это остроумие Абу Нуваса было восхитительнее его очаровательной находчивости в следующем случае.
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          ИМПРОВИЗАЦИЯ АБУ НУВАСА
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Однажды ночью халиф Гарун аль-Рашид, томимый упорной бессонницей, прогуливался в одиночестве по галереям дворца, когда заметил одну из своих невольниц, которую чрезвычайно любил, направляющуюся к отдельному своему флигелю. Он последовал за нею и проник в ее покои. Тут он обнял ее и стал ее ласкать и возиться с нею, так что наконец покрывало, ее окутывавшее, упало, и туника соскользнула с плеч ее.

        При виде этого желание возгорелось в душе халифа, и он немедленно захотел овладеть ею, но она воспротивилась, говоря:

        — Умоляю тебя, о эмир правоверных, отложим это до завтра, ибо сегодня вечером я не ожидала чести твоего прихода и совсем не приготовилась к нему. Но завтра, если будет угодно Аллаху, ты найдешь меня надушенной, и прелести мои будут благоухать на ложе.

        Тогда аль-Рашид не стал настаивать и, удалившись, возобновил свою прогулку.

        На следующий день в тот же час он послал начальника евнухов Масрура предупредить молодую девушку о предполагаемом посещении. Но молодая девушка, почувствовавшая себя в этот день не совсем здоровой и будучи утомлена и более дурно настроена, чем когда-либо, удовольствовалась тем, что ответила Масруру, напоминавшему ей об обещании, данном ею накануне, поговоркой:

        — День стирает данные ночью слова.

        В ту минуту, когда Масрур передавал халифу эти слова молодой девушки, вошли поэты Абу Нувас, аль-Ракаши[7] и Абу Мусаб. И халиф, обратившись к ним сказал:

        — Пусть каждый из вас сочинит мне тут же какие-нибудь стихи, вставив туда такую строку: «День стирает данные ночью слова». Тогда первый, поэт аль-Ракаши, сказал:

        
          
            Берегись, мое сердце, прекрасной, но неумолимой девушки,

            которая не приходит сама и не любит посещений,

            которая обещает свидание

            и обещание не держит и оправдывается, говоря:

            «День стирает данные ночью слова».

          

        

        Затем Абу Мусаб вышел вперед и сказал:

        
          
            Сердце мое несется к ней со всей возможной быстротою,

            но она лишь смеется над пламенем его.

            Глаза мои плачут и внутренности мои сгорают от желания,

            но она лишь улыбается в ответ.

            И если я напомню ей ее же обещание, она мне отвечает:

            «День стирает данные ночью слова».

          

        

        Последним выступил Абу Нувас и сказал:

        
          
            О, как была она прекрасна в вечер тот в своем смущении!

            И сколько было прелести в ее сопротивлении!

            Опьяненный ночной ветерок тихо покачивал

            стебель ее стана.

            И склонилось невольно все тело ее,

            на котором ярко рдели маленькие гранаты грудей ее…

            Нежными играми, смелыми ласками руки мои откинули

            окутывающее ее покрывало, и с плеч ее — о нежная

            округлость жемчужины! — туника в тот миг соскользнула.

            И она предстала предо мною почти нагая, в своей

            наполовину спустившейся одежде подобная цветку,

            колеблющемуся над своею чашечкой.

            Тогда, видя, что ночь опускает над нами покрывало сумрака,

            я решился быть смелее, и я сказал ей:

            — Увенчание желаний!

            Но она мне ответила:

            — Отложим до завтра.

            И на следующий день я пришел к ней и сказал:

            — Обещание твое!

            Но она уклонилась, смеясь, и ответила:

            — День стирает данные ночью слова.

          

        

        Выслушав эти различные импровизации, аль-Рашид велел дать крупное денежное вознаграждение каждому из поэтов, за исключением Абу Нуваса, которого приказал немедленно казнить, воскликнув:

        — Клянусь Аллахом! Ты был в соглашении с девушкой! Иначе как бы мог ты так превосходно описать сцену, где присутствовал я один?

        Абу Нувас засмеялся и ответил:

        — Господин наш халиф забывает, что истинный поэт умеет угадывать то, что от него скрывают, по тому немногому, что ему говорят! И к тому же пророк (да пребудет над ним мир и молитва!) прекрасно нас изобразил, когда, сказал о нас: «Поэты следуют всеми путями как безумные. Лишь вдохновение их руководит ими да шайтан. И они рассказывают и говорят о том, чего не совершили сами».

        Аль-Рашид, выслушав эти слова, не пожелал углубляться в эту тайну и, простив Абу Нуваса, дал ему вдвое больше денег, чем получили два другие поэта.

        Когда царь Шахрияр выслушал этот рассказ, он воскликнул:

        — Нет, клянусь Аллахом, я бы не простил этого Абу Нуваса, и я бы углубился в эту тайну и велел бы отрубить голову этому негодяю! Я не хочу больше, слышишь ли ты, Шахерезада, чтоб ты рассказывала мне еще об этой гадине, которая не почитала ни халифов, ни законы!

        И Шахерезада сказала:

        — Тогда, о царь благословенный, я расскажу тебе, что случилось с ослом.
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          ОСЕЛ
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Однажды один добрый человек из числа тех людей, которые так часто остаются в дураках по милости других, шел по базару, ведя за собой своего осла на простой веревке, служившей ему недоуздком. Но вот заметил его один весьма опытный мошенник и решил украсть у него осла. Он сообщил свой план одному из своих товарищей, и тот спросил его:

        — Но как же сделаешь ты, чтобы не обратить на себя внимания этого человека?

        Он ответил:

        — Следуй за мной, и ты увидишь.

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЬМИДЕСЯТАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Увидишь, если последуешь за мной.

        Затем он приблизился к тому человеку сзади и, осторожно сняв недоуздок с осла, надел его на себя, не обратив внимания хозяина осла на эту перемену, и пошел за ним как вьючное животное, в то время как товарищ его удалялся вместе с выпущенным на волю ослом.

        Когда мошенник убедился, что осел уже далеко, то внезапно остановился на месте, а человек, не оборачиваясь, попытался заставить его идти, дергая за веревку. Но, чувствуя сопротивление, человек обернулся, чтобы выбранить осла, но вместо него увидел жулика с недоуздком на голове, с самым смиренным видом и с полными мольбы глазами. Он был до того поражен, что оцепенел на месте перед мошенником, и только спустя некоторое время смог наконец выговорить несколько слов и спросить:

        — Кто ты?

        Мошенник со слезами в голосе воскликнул:

        — Я твой осел, о господин мой! Но история моя изумительна! Ибо знай, что я был в молодости негодяем, предававшимся всевозможным постыдным порокам. Однажды я возвратился домой совершенно пьяным и отвратительным, и мать моя при виде меня не смогла сдержать своего раздражения, она осыпала меня упреками и хотела выгнать из дому. Но я оттолкнул ее и даже, будучи совершенно пьян, ударил ее.

        Тогда, возмущенная моим поведением по отношению к ней, она прокляла меня, и следствием ее проклятия было то, что облик мой тотчас же изменился и я превратился в осла. Тогда ты, о господин мой, купил меня за пять динариев на рынке ослов, и владел мною все это время, и пользовался мною как вьючным животным, и колол мне зад, когда я, разбитый от усталости, отказывался идти, и осыпал меня тысячей ругательств, которых я никогда не решусь повторить, — подумать только! — а я не мог даже жаловаться, ибо дар слова был отнят у меня; и самое большее, что я себе позволял изредка, — это с шумом выпустить из себя воздух, чтобы заменить этим способность говорить, которой я был лишен. Наконец, сегодня бедная мать моя, вероятно, вспомнила обо мне с доброжелательством, и жалость проникла в ее сердце и побудила ее призвать на меня милосердие Всевышнего. И я ничуть не сомневаюсь, что лишь благодаря этому милосердию ты видишь меня теперь получившим вновь человеческий облик, о господин мой.

        При этих словах простак воскликнул:

        — О ближний мой, прости мне все мои прегрешения относительно тебя, ради Аллаха, Который да будет над тобою! И забудь теперь то дурное обращение, которому я подвергал тебя, сам того не зная! Нет прибежища, кроме как у Аллаха!
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          Человек обернулся, чтобы выбранить осла, но вместо него увидел жулика с недоуздком на голове, с самым смиренным видом и с полными мольбы глазами.
        

        
И он поспешил снять недоуздок, за который был привязан мошенник и, сокрушенный, отправился домой, где всю ночь не мог сомкнуть глаз, так овладела им печаль и угрызения совести.

        Спустя несколько дней бедняк отправился на базар ослов, чтобы купить себе другого осла, и каково же было его изумление, когда он увидал там вновь своего прежнего осла в том виде, какой он имел до превращения! И он подумал про себя: «Верно, этот негодяй совершил еще какое-нибудь злодеяние». И он приблизился к ослу, который принялся кричать, узнав его, нагнулся к его уху и крикнул что было сил:

        — О неисправимый негодяй! Ты, верно, опять оскорбил мать свою и поднял на нее руку, чтобы снова быть обращенным в осла?! Но клянусь Аллахом, уж я-то не куплю тебя теперь еще раз!

        И, взбешенный, он плюнул в морду осла и удалился, чтобы купить себе другого осла, который бы наверняка и по отцу и по матери принадлежал к породе ослов.

        И еще в эту же ночь Шахерезада сказала:
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          ПРОСТУПОК СЕТТ ЗОБЕЙДЫ
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Говорят, что эмир правоверных Гарун аль-Рашид однажды решил вздремнуть в комнатах жены своей Сетт Зобейды, и он уже собирался лечь на кровать, когда заметил прямо посередине нее большое, еще свежее пятно, происхождение которого было само собой разумеющимся. При виде этого эмир почернел лицом и был на грани бешенства. Он немедленно послал за Сетт Зобейдой и, злобно глядя на нее и тряся бородой, крикнул ей:

        — Что это за пятно на нашей кровати?!

        А Сетт Зобейда наклонила голову к этому пятну и, понюхав его, сказала:

        — Это семя человеческое, о эмир правоверных!

        Тогда он закричал на нее, едва сдерживая кипящий гнев:

        — И как ты можешь объяснить мне присутствие этой все еще теплой жидкости на кровати, на которой я не спал с тобой более недели?!

        Она же в сердцах ответила:

        — Верность на мне и вокруг меня, о эмир правоверных! Разве ты когда-нибудь подозревал меня в блуде?

        И аль-Рашид сказал:

        — Я так сильно подозреваю тебя, что я немедленно призову кади Абу Иуссуфа, чтобы он мог разрешить этот вопрос и вынести о нем свое суждение. И знай, о дочь моего дяди, что ради чести наших предков я ни перед чем не остановлюсь, если кади сочтет тебя виновной!

        Когда же прибыл кади, аль-Рашид спросил его:

        — О Абу Иуссуф, скажи мне, что это за пятно?

        И кади подошел к кровати, положил палец на середину пятна, затем поднес его к глазу своему и к носу своему и сказал:

        — Это семя человеческое, о эмир правоверных.

        На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступило утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Он же спросил:

        — И что может быть источником его?

        И кади, очень озадаченный и не желающий утверждать нечто, что могло бы навлечь недовольство Сетт Зобейды, поднял глаза к потолку, как будто размышляя, и увидел в щели крыло прятавшейся там летучей мыши. И сразу же спасительная мысль осветила разум его, и он сказал:

        — Дай мне копье, о эмир правоверных!

        И когда халиф протянул ему копье, Абу Иуссуф пронзил им летучую мышь, которая упала к его ногам, и затем он сказал:

        — О эмир правоверных, медицинские книги учат нас, что у летучей мыши есть семя, которое странным образом напоминает семя человека. Поэтому это преступление, несомненно, было совершено ею, пока Сетт Зобейда спала. И ты видишь, за это я покарал ее смертью.

        Это объяснение полностью удовлетворило халифа, который, больше не сомневаясь в невиновности своей жены, преподнес кади подарки в знак своей благодарности. И Сетт Зобейда, со своей стороны, была на грани ликования, и она преподнесла Абу Иуссуфу роскошные подарки и пригласил его остаться с ней и халифом, чтобы полакомиться фруктами и свежими овощами, которые ей только что принесли. И кади сел на ковер между халифом и Сетт Зобейдой, и та, очистив банан, предложила его и сказал ему:

        — У меня в саду есть другие фрукты, редкие в это время года; может, ты предпочитаешь их бананам?

        Он же ответил:

        — О госпожа моя, я никогда не делаю суждений без разбирательства. Поэтому я должен сначала увидеть эти ранние фрукты, чтобы сравнить их друг с другом, а затем я смогу высказать свое мнение об их превосходстве.

        И Сетт Зобейда немедленно собрала и принесла ранние фрукты из своего сада и, заставив кади их попробовать, спросила его:

        — И какие из этих фруктов ты предпочитаешь теперь?

        В ответ кади улыбнулся, посмотрел на халифа, а затем на Сетт Зобейду и сказал им:

        — О Аллах! Вопрос очень сложный. Если бы я предпочел один из этих фруктов, я бы осудил другой самим этим фактом, и, таким образом, я бы рискнул получить расстройство желудка, которое тот фрукт по причине своей обиды у меня вызовет.

        Услыхав этот ответ, аль-Рашид и Зобейда так смеялись, что повалились на спины.

        И Шахерезада, увидав по некоторым признакам, что царь Шахрияр наверняка беспощадно наказал бы Сетт Зобейду, обвиняя ее в совершении преступления, поспешила отвлечь его, рассказав следом следующую историю:
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          САМЕЦ ИЛИ САМКА?
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Рассказывают, между прочим, про царя Персии, великого Хосроя, что царь этот был большой любитель рыб. Однажды, в то время как он сидел на террасе с супругой своей, прекрасной Ширин, некий рыбак принес ему в подарок рыбу необычайной величины и красоты.

        Царь был в восхищении от этого подарка и приказал выдать рыбаку четыре тысячи драхм. Но прекрасная Ширин, которая никогда не одобряла великодушной щедрости царя, выждав, чтобы рыбак удалился, сказала:

        — Непозволительно быть до такой степени щедрым, чтобы давать какому-то рыбаку четыре тысячи драхм за одну рыбу. Ты бы должен был отобрать назад эти деньги, иначе всякий, кто преподнесет тебе отныне какой-нибудь подарок, будет возлагать надежды на эту цену, основываясь на этом случае; и ты не будешь знать, что делать со всеми этими притязаниями.

        Царь Хосрой ответил:

        — Было бы, однако, позором для царя отбирать то, что он уже дал. Забудем же то, что уже прошло!

        Но Ширин ответила:

        — Нет, невозможно так оставлять это дело. Есть способ отобрать эти деньги так, чтобы ни сам рыбак, ни кто-либо другой не имел права роптать. Для этого нужно только вернуть этого рыбака и спросить его: «Рыба, которую ты принес мне, самец или самка?» Если он ответит, что это самец, то отдай ему рыбу назад, говоря: «Я же желал иметь самку». А если он скажет, что это самка, то ты тоже отдай ее ему, говоря: «Я же хотел иметь самца».

        Царь Хосрой, который чрезвычайно любил прекрасную Ширин, не пожелал противоречить ей и поспешил, хотя и не без сожаления, сделать так, как она ему советовала. Но рыбак оказался человеком, одаренным тонким умом и находчивостью, и, когда Хосрой, вернув его назад, спросил его: «Рыба, которую ты принес мне, самец или самка?» — он облобызал землю и ответил:

        — Рыба эта, о царь, двуполая.

        При этих словах Хосрой весь распустился от удовольствия и стал смеяться, а затем приказал своему управителю выдать этому рыбаку восемь тысяч драхм вместо четырех тысяч. Рыбак последовал за управителем, который отсчитал ему все восемь тысяч драхм, и, положив их в мешок, в котором принес рыбу, вышел. Когда он был уже во дворе дворца, то выронил по нечаянности из мешка одну серебряную драхму. И он поспешил положить на землю мешок свой и стал искать эту драхму и, найдя, подобрал ее с большою радостью.

        Между тем Хосрой и Ширин наблюдали за ним с террасы и видели все, что происходило. Тогда Ширин, довольная представившимся случаем, воскликнула…

        На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что брезжит утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ВТОРАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Между тем Хосрой и Ширин наблюдали за ним с террасы и видели все, что происходило. Тогда Ширин, довольная представившимся случаем, воскликнула:

        — Вор твой рыбак! Какова его низость! Он выронил одну драхму, и он настолько презрен, что, вместо того чтобы предоставить подобрать ее какому-нибудь бедняку, подбирает ее сам и тем самым отнимает ее у неимущих.

        При этих словах Хосрой сильно вознегодовал и, приказав вернуть рыбака, сказал ему:

        — О гнусное существо! Видно, ты не человек, так мелка душа твоя! Твоя скупость губит тебя, скупость, побуждающая тебя отложить мешок, полный денег, для того чтобы подобрать одну-единственную драхму, упавшую на счастье бедняку!

        Тогда рыбак облобызал землю у ног царя Персии, великого Хосроя, и ответил:

        — Да продлит Аллах жизнь царя! Если я поднял эту драхму, то отнюдь не потому, что дорожу ее ценой, но лишь потому, что ценность ее велика в моих глазах: разве не носит она с одной стороны изображение царя, а с другой — имя его? Я не хотел оставить ее там, чтобы какой-нибудь прохожий мог по неосмотрительности наступить на нее. И я поспешил поднять ее, следуя в этом примеру самого царя, который поднял меня из грязи, меня, едва стоящего одну драхму!

        Ответ этот до того понравился царю Хосрою, что он велел выдать рыбаку еще четыре тысячи драхм и приказал государственным глашатаям возвещать по всему царству: «Никогда не следует слушать советы женщины, ибо тот, кто их слушает, совершает две ошибки, желая избежать половины одной».

        Царь Шахрияр, выслушав эту историю, сказал:

        — Я весьма одобряю поведение Хосроя и его недоверие к женщинам. Они являются причиной многих бедствий.

        Но Шахерезада, улыбаясь, уже вновь начала:
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          ДЕЛЕЖ

        

        [image: after_title]

Однажды ночью халиф Гарун аль-Рашид жаловался на бессонницу в присутствии визиря своего Джафара и меченосца Масрура, как вдруг Масрур разразился взрывом смеха. Халиф взглянул на него, нахмурив брови, и сказал ему:

        — Над чем же это ты так смеешься? Безумие это или насмешка? Масрур ответил:

        — Нет, клянусь Аллахом, о эмир правоверных, клянусь тебе родством, которое связывает тебя с пророком, что если я смеюсь, то вовсе не вследствие одной из этих причин, а просто потому, что мне вспомнились остроты некоего Ибн аль-Араби, вокруг которого толпились вчера на Тигре, чтобы слышать, что он говорит!

        Халиф сказал:

        — В таком случае ступай скорей за этим Ибн аль-Араби. Быть может, ему удастся немного облегчить стеснение груди моей!

        Он тотчас бросился искать остроумного Ибн аль-Араби и, встретив его, сказал:

        — Я говорил о тебе халифу, и он послал меня за тобой, чтобы ты рассмешил его.

        Тот ответил:

        — Слушаю и повинуюсь!

        Масрур прибавил тогда:

        — Да! Я сведу тебя к халифу, но только, конечно, с условием, что ты отдашь мне три четверти того, что пожалует тебе халиф в вознаграждение.

        Ибн аль-Араби сказал:

        — Это чересчур много. Я отдам тебе две трети за твое посредничество. Этого достаточно.

        Масрур, для вида еще немного поторговавшись, согласился на этот уговор и отвел его к халифу.

        Как только он вошел, аль-Рашид сказал ему:

        — Говорят, что ты знаешь весьма забавные остроты. Ну-ка, высыпай их! Но только знай, что если тебе не удастся рассмешить меня, то тебя ждут палочные удары!

        Угроза эта имела следствием то, что совершенно сковала ум Ибн аль-Араби, который не смог придумать ничего, кроме самых избитых фраз, произведших самое пагубное действие, ибо аль-Рашид, вместо того чтобы рассмеяться, почувствовал, что раздражение его растет, и наконец воскликнул:

        — Пусть ему отсчитают сто палочных ударов по пяткам, чтобы отвлечь к конечностям кровь, отягощающую мозг его!

        И его тотчас схватили, и разложили и стали отсчитывать палочные удары по пяткам. Но вдруг, когда число их перешло за тридцать, он воскликнул:

        — Теперь пусть наградят этим Масрура, которому по заключенному между нами договору приходятся остальные две трети!

        Тогда сторожа по знаку халифа схватили Масрура, разложили его и дали и ему отведать вкус палочных ударов по пяткам. Но после первых же ударов Масрур воскликнул:

        — Клянусь Аллахом! Я согласен удовольствоваться одной третью или даже четвертью, а все остальное уступаю ему!

        При этих словах халиф до того расхохотался, что повалился навзничь и велел дать по тысяче динариев обоим наказанным.

        Затем Шахерезада пожелала в эту же ночь рассказать еще следующий случай:
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          УЧИТЕЛЬ
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Однажды некий человек, ремесло которого состояло в том, чтобы бродяжничать и жить за счет других, задумал, несмотря на то что не умел ни читать, ни писать, сделаться учителем, полагая, что это единственное ремесло, которое даст ему возможность зарабатывать деньги, ничего не делая. Ибо известно, что можно быть школьным учителем, не имея никакого понятия о правилах и основных началах языка, для этого нужно только быть достаточно изворотливым, чтобы заставить других поверить, что являешься сам большим знатоком грамматики, а все знают, что ученый-грамматик бывает обыкновенно незначительным человеком, с умом ограниченным, мелочным, плоским, неразвитым и немощным.

        Итак, наш бродяга вздумал быть школьным учителем и для этого должен был только увеличить число складок и пышность своего тюрбана, а также открыть в конце одного из переулков залу, которую он украсил доской и другими подобными вещами и где стал поджидать учеников.

        При виде столь внушительного тюрбана жители этого района ни на минуту не усомнились в учености своего соседа и поспешили послать к нему детей своих.

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

        она продолжила:

        Заметив столь внушительный тюрбан, жители этого района поспешили послать к нему детей своих.

        Но он, не умея ни читать, ни писать, придумал удивительно остроумный способ, чтобы выйти из затруднения. Способ этот состоял в том, чтобы заставлять детей, немножко умеющих уже читать и писать, учить тех, которые еще ничего не знали, в то время как он делал вид, что наблюдает за этим, одобряет или порицает. Таким образом, школа стала процветать, и дела учителя приняли превосходный оборот.

        Однажды, в то время как он держал в руке свою трость и бросал ужасающие взгляды на несчастных малюток, замиравших от страха, в комнату вошла женщина с письмом в руке и направилась к учителю, чтобы попросить его прочитать ей письмо, как это в обычае у женщин, не умеющих читать. При виде ее учитель, не зная, как избежать подобной проверки, внезапно поднялся и поспешно направился к выходу. Но женщина остановила его, умоляя прочесть ей письмо, прежде чем она уйдет. Он ответил:

        — Я не могу больше ждать, муэдзин уже возвестил о полуденной молитве, и мне нужно отправиться в мечеть.

        Но женщина не хотела отпустить его и сказала:

        — Ради Аллаха, Который да пребудет над тобой! Письмо это пришло от моего супруга, который уже пять лет в отсутствии, и ты один во всем околотке можешь прочесть его мне. — И она заставила его взять письмо.

        Тогда школьный учитель волей-неволей был вынужден взять это письмо; он держал его вверх ногами и, находясь в крайнем смущении, принялся хмурить брови, глядя на написанное, хлопал себя по лбу, сдвигал свой тюрбан и обливался потом от напряжения.

        При виде этого бедная женщина подумала: «Нет более сомнения! Если учитель так волнуется, то, значит, он прочитал дурные вести! О, несчастье! Супруг мой, наверное, умер».

        Затем, полная тревоги, она спросила учителя:

        — Умоляю тебя, не скрывай от меня ничего! Он умер?

        Вместо ответа он неопределенно покачал головой и продолжал хранить молчание.

        Тогда она воскликнула:

        — О, несчастье на мою голову! Должна ли я разодрать одежды свои?

        Он ответил:

        — Раздирай.

        Она, взволнованная до крайних пределов, спросила:

        — Должна ли я бить и царапать ногтями лицо свое?

        Он ответил:

        — Бей и царапай.

        При этих словах несчастная женщина, обезумев, бросилась вон из школы и понеслась в дом свой, который наполнила скорбными воплями.

        Тогда все соседки сбежались к ней и принялись утешать ее, но напрасно. В это время вошел один из родственников несчастной, увидел письмо и, прочитав его, сказал женщине:

        — Но кто же мог возвестить тебе о смерти супруга твоего? Ничего подобного нет в этом письме. Вот его содержание: «После приветствий и пожеланий, о дочь моего дяди, я по-прежнему пребываю в полном здравии и надеюсь быть подле тебя недели через две. Но вперед посылаю тебе в доказательство моего расположения кусок тонкого полотна, завернутый в одеяло. Уассалам!»

        Тогда женщина взяла письмо и вернулась в школу, чтобы упрекнуть учителя в том, что он ввел ее в заблуждение. Она нашла его сидящим у дверей и сказала ему:

        — И не стыдно тебе так обманывать бедную женщину и возвещать ей о смерти супруга, тогда как в письме написано, что супруг мой собирается скоро вернуться и что он посылает мне заранее полотно и одеяло?

        В ответ на это учитель сказал:

        — Конечно, ты, бедная женщина, вправе упрекать меня в этом. Но прости мне, ибо в ту минуту, когда письмо это было у меня в руках, я был весьма озабочен и, прочитав его наспех и кое-как, подумал, что полотно и одеяло это присылают тебе из вещей супруга твоего лишь как память.

        Затем Шахерезада сказала:
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          НАДПИСЬ НА СОРОЧКЕ
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Рассказывают, что аль-Амин, брат халифа аль-Мамуна, отправившись однажды в гости к дяде своему аль-Махди, обратил внимание свое на одну невольницу выдающейся красоты, которая играла на лютне; и он сразу же влюбился в нее. Но аль-Махди скоро заметил, какое впечатление произвела эта невольница на его племянника, и, желая сделать ему приятный подарок, дождавшись его ухода, послал к нему невольницу, украшенную драгоценностями и богатыми одеждами. Но аль-Амин справедливо полагал, что его дядя уже вкусил от этого фрукта и присылает его ему уже подвядшим, поскольку он знал, что дядя его чрезмерно любит недозрелые плоды. И потому он не захотел принять эту невольницу и отослал ее обратно с письмом, где говорил, что яблоко, от которого уже вкусил садовник раньше, чем оно созрело, не может казаться сладким устам покупателя. Тогда аль-Махди велел совершенно раздеть девушку, дал ей в руки лютню и вновь послал ее к аль-Амину в одной шелковой сорочке, на которой красовалась золотыми буквами следующая надпись: «Красота, скрытая под сенью моих складок, неприкосновенна в своей девственной чистоте. Любуясь ее совершенством, ее касался только взгляд».

        И, видя прелести невольницы, одетой в эту дивную сорочку, и прочитав надпись, аль-Амин не имел больше оснований противиться и, приняв подарок, почтил его особым своим вниманием.

        В эту же ночь Шахерезада сказала еще:
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          НАДПИСЬ НА КУБКЕ
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Халиф аль-Мутаваккиль однажды заболел, и врач его Иахиа прописал ему такие чудесные лекарства, что болезнь его исчезла и наступило выздоровление. Тогда со всех сторон посыпались халифу подарки по поводу его выздоровления. И между прочими посылками халиф получил в подарок от Ибн-Хакана юную девственницу, грудь которой превосходила красотой груди всех женщин того времени. Представ перед халифом, девушка преподнесла ему вместе со своей красотой восхитительный хрустальный графин, наполненный самым дорогим вином. В одной руке держала она этот графин, а в другой — золотой кубок, на котором красовалась вырезанная на рубинах надпись…

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

        она продолжила:

        Представ перед халифом, в одной руке держала она хрустальный графин, наполненный дорогим вином, а в другой — золотой кубок, на котором красовалась вырезанная на рубинах надпись: «Какой любовный напиток или противоядие, какое лекарство или какой целебный бальзам может сравниться с этой пурпурной влагой, изысканного вкуса, с этим всесильным средством против болезней тела и тоски?!»

        Как раз в эту минуту ученый-врач Иахиа находился возле халифа. Прочитав эту надпись, он засмеялся и сказал халифу:

        — Клянусь Аллахом, о эмир правоверных, эта девушка и целебный напиток, который она принесла тебе, больше, чем все лекарства в мире, помогут восстановлению сил твоих!

        Затем Шахерезада, не останавливаясь, немедленно начала следующую историю:
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          ХАЛИФ В КОРЗИНЕ
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История эта сообщена нам знаменитым певцом Ишахом из Мосула. Он повествует следующее:

        — Однажды поздней ночью возвращался я с пира от халифа аль-Мамуна, и поскольку чувствовал себя отягощенным мочой и страдал от этого, то я зашел в неосвещенный переулок и подошел к стене, однако не слишком близко, чтобы избежать попадания брызг, и я с удовольствием присел на корточки и вздохнул с облегчением. Но как только я закончил, я почувствовал, как что-то упало мне на голову в темноте. Я подскочил, по правде говоря, сильно испуганный, схватил этот упавший на меня предмет и, ощупав его со всех сторон, увидел, к величайшему своему изумлению, что это была большая корзина, привязанная за все четыре ушка к веревке, спускавшейся со стены дома, около которого я находился. Я стал ощупывать ее еще и заметил, что внутри она была обита шелком и что там лежали две надушенных подушки.

        И вот вследствие того что я выпил в этот вечер несколько больше обыкновенного, опьяненный разум мой стал побуждать меня расположиться в этой корзине, которая как будто предоставлялась мне для отдыха. И я не смог удержаться от искушения и поместился в корзине, которая тотчас же была быстро поднята на террасу, где четыре молодые девушки, не говоря ни слова, вынули меня и, внеся в дом, пригласили следовать за ними. Одна из них пошла впереди, держа в руке светильник, а три остальные, следуя за мной сзади, заставили меня спуститься по мраморной лестнице и войти в залу, которая по великолепию своему могла сравниться разве только с залами во дворце халифа. Я же думал в душе своей: «Меня, видно, принимают за другого, которому было назначено свидание сегодня ночью. Аллах выведет меня из беды».

        В то время как я еще находился в недоумении, большой шелковый занавес, скрывавший часть залы, поднялся, и я увидел десять очаровательных молодых девушек с гибким станом с дивной походкой, которые несли в руках одни — светильники, другие — золотые курильницы, в которых курились мирра и алоэ самого высокого качества. Среди них выступала, как луна, отроковица, которой могли бы позавидовать все звезды. Она слегка покачивалась на ходу и так ласково поглядывала исподлобья, что самые тяжелые души захотели бы улететь вслед за нею.

        Я же при виде ее вскочил и склонился перед нею до земли. И она посмотрела на меня с улыбкой и сказала мне:

        — Добро пожаловать, гость наш!

        Затем она села и сказала мне чарующим голосом:

        — Отдохни, о господин наш!

        И я, уже отрезвленный от опьянения вином, сел, но уже поддаваясь другому, более сильному опьянению.

        Тогда она сказала мне:

        — Как же случилось, о господин, что ты попал на нашу улицу и влез в корзину?

        Я ответил:

        — О госпожа моя, только надобность моя справить нужду побудила меня зайти на эту улицу, и только вино заставило меня влезть в корзину; а теперь великодушие твое привело меня в эту залу, где красота твоя заменила в моем мозгу опьянение вином на опьянение очарованием.

        Отроковица была, видимо, весьма довольна этим словам и спросила меня:

        — Каким ремеслом ты занимаешься?

        Я же, конечно, и не подумал сказать ей, что я певец и музыкант халифа, а ответил:

        — Я ткач в ткацком ряду в Багдаде.

        Она сказала мне:

        — Манеры твои изящны и делают честь цеху ткачей. Если с этим ты соединяешь знание поэзии, то нам не придется жалеть, что мы приняли тебя в нашу среду. Знаешь ли ты какие-нибудь стихи?

        Я ответил:

        — Знаю немного.

        Она сказала:

        — Прочти нам что-нибудь!

        Я ответил:

        — О госпожа моя, гость всегда несколько смущен приемом, который ему оказывают. Подай же мне пример, начни первая! Выбери сама стихи и прочти их!

        Она сказала мне:

        — Охотно.

        И она тотчас прочитала мне целый ряд восхитительных стихов древнейших поэтов: Имру аль-Кайса[8], Зухаира[9], Антары[10], Набиги[11], Амра ибн Кульсума[12], Тарафы[13], Шанфары[14] — и поэтов новейшего времени: Абу Нуваса, аль-Ракаши, Абу Мусаба и других. И я был столь же очарован ее чтением, сколь ослеплен ее красотой. Затем она сказала мне:

        — Надеюсь, что теперь смущение твое прошло.

        Я сказал:

        — Да! Клянусь Аллахом!

        И я, в свою очередь, выбрал из стихотворений, которые знал, наиболее нежные, и прочитал их ей с большим чувством.

        Когда я закончил, она сказала мне:

        — Клянусь Аллахом, я и не подозревала, что среди ткачей могут быть такие утонченные люди.

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ПЯТАЯ НОЧЬ,

        она продолжила:

        Раньше я и не подозревала, что среди ткачей могут быть такие утонченные люди.

        После этого подано было угощение, и не были забыты ни фрукты, ни цветы; и она сама накладывала мне лучшие куски. Затем, когда скатерть была убрана, были принесены напитки и кубки и она сама подала мне питье и сказала:

        — Теперь лучшее время для беседы. Ты знаешь какие-нибудь интересные истории?

        Я наклонил голову и тотчас сообщил ей кучу забавных подробностей о жизни царей, об их дворах и привычках, так что она вдруг остановила меня:

        — По правде говоря, я совершенно поражена, видя ткача, так хорошо знакомого с обычаями царей!

        Я ответил:

        — В этом нет ничего удивительного, ибо по соседству со мною живет один прекрасный человек, который принят у халифа и который в часы досуга находит удовольствие в том, чтобы украшать мой ум своими познаниями.

        Она сказала мне:

        — В таком случае я не менее удивлюсь верности твоей памяти, которая так точно удерживает все эти мельчайшие подробности.

        Вот что говорила она. А я, вдыхая ароматы мирры и алоэ, наполнявшие залу своими благовониями, глядя на эту красоту и слушая все, что говорили мне уста ее и глаза ее, чувствовал себя на вершине блаженства и думал в душе своей: «Что сделал бы халиф, если бы был здесь на моем месте? Наверное, он бы не смог владеть собою от волнения и сгорел бы от любви».

        Затем отроковица сказала мне:

        — Поистине, ты человек весьма выдающийся; твой ум украшен множеством познаний, и манеры твои до чрезвычайности изысканны. Мне остается попросить тебя еще только об одном.

        Я ответил:

        — Клянусь головой моей и оком моим!

        Она сказала:

        — Я бы желала, чтобы ты пропел мне какие-нибудь стихи, аккомпанируя себе на лютне.

        Конечно, мне, как настоящему музыканту, было неловко петь самому, не выдав себя, и поэтому я ответил:

        — Я когда-то учился этому искусству; но так как мне не удалось преуспеть в нем, то я предпочел бросить его совсем. Я бы весьма желал исполнить что-нибудь, но оправдание мое в моем неумении. Что же до тебя, о госпожа моя, то все указывает мне, что голос твой должен быть великолепен. Вот если бы ты согласилась спеть что-нибудь, чтобы ночь эта стала еще восхитительней…

        Тогда она велела принести лютню и начала петь. И во всю мою жизнь не слышал я голоса более полного, более выразительного и более совершенного и не наблюдал такого законченного умения владеть им. Она заметила мое восхищение и спросила меня:

        — Знаешь ли ты, чьи это стихи и чья музыка?

        Я ответил, хотя был вполне осведомлен на этот счет:

        — Я совершенно не имею понятия об этом, госпожа моя!

        Она воскликнула:

        — Возможно ли, в самом деле, чтобы кто-нибудь на свете не знал этой песни? Знай же, эти стихи принадлежат Абу Нувасу, а музыка, которая очаровательна, одному великому музыканту — Ишаху из Мосула.

        Я ответил, ничем не выдав себя:

        — Клянусь Аллахом, этот Ишах — ничто в сравнении с тобой!

        Она воскликнула:

        — Вах! Вах! Как глубоко ты заблуждаешься! Есть ли кто-нибудь на свете, кто был бы равен Ишаху? Сейчас видно, что ты никогда не слышал его!

        Затем она вновь стала петь, останавливаясь иногда, чтобы убедиться, что я ни в чем не имею недостатка; и мы продолжали веселиться таким образом вплоть до появления зари.

        Тогда какая-то старуха, вероятно ее кормилица, пришла сказать ей, что наступило время разойтись; и отроковица, прежде чем уйти, сказала мне:

        — Нужно ли мне просить тебя сохранить нашу тайну, о гость мой? Ибо такие тесные собрания подобны залогу, который оставляют у дверей, перед тем как уйти.

        Я ответил с поклоном:

        — Я не из тех, кого нужно просить о подобных вещах.

        И как только я простился с нею, меня усадили в корзину и спустили на улицу.

        Придя домой, я прочитал свою утреннюю молитву и лег в постель, где и проспал до вечера. Проснувшись, я поспешно оделся и отправился во дворец; придворные сказали мне, что халиф куда-то уехал и приказал мне передать, чтобы я дождался его возвращения, так как он устраивал пиршество в эту ночь и мое присутствие было ему необходимо для пения. Я ждал его довольно долго, но так как халиф не возвращался, то я подумал, что было бы безумием отказаться от вечера, подобного предыдущему, и поспешил в переулок, где нашел спущенную корзину. Я уселся в нее и, будучи втащен наверх, предстал перед молодой девушкой.

        Увидев меня, она сказала мне, смеясь:

        — Клянусь Аллахом, сдается мне, что ты намереваешься поселиться возле нас.

        Я поклонился и ответил:

        — А кто бы не имел подобного желания! Но ты ведь знаешь, о госпожа моя, что права гостеприимства длятся три дня, я же пользуюсь им лишь второй день. Если бы я явился к тебе после третьего, то ты в праве была бы пролить кровь мою.

        Мы провели эту ночь весьма приятно, беседуя, рассказывая друг другу истории, читая стихи и слушая пение, как накануне. Но в ту минуту, когда я должен был сесть в корзину, я подумал о гневе халифа и сказал себе: «Он не примет никаких оправданий, если только я не расскажу ему об этом приключении. Но ни за что не поверит он приключению, если не проверит его сам».

        И я обратился к молодой девушке и сказал:

        — О госпожа моя, я вижу, что ты любишь пение и хорошие голоса. У меня есть двоюродный брат, который гораздо миловиднее меня лицом, гораздо изысканнее в манерах, и у которого гораздо больше талантов, чем у меня, и который знает лучше, чем кто-либо, песни Ишаха из Мосула. Не позволишь ли ты мне привести его с собою завтра, в третий и последний день твоего очаровательного гостеприимства?

        На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что брезжит рассвет, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Может быть, ты позволишь мне привести его с собою завтра, в третий и последний день твоего очаровательного гостеприимства?

        Она ответила мне:

        — Ну вот, ты уже начинаешь быть нескромным. Но если твой двоюродный брат так уж приятен, то ты можешь его привести.

        Я поблагодарил ее и спустился тем же путем.

        Придя к себе домой, я нашел там телохранителей халифа, которые осыпали меня бранью, схватили меня и повлекли к аль-Мамуну. И я увидел его сидящим на троне, как в худшие дни гнева, с грозно пылающими глазами. И едва только он увидел меня, как закричал:

        — А! Собачий сын! Ты посмел ослушаться!

        Я сказал ему:

        — Нет, клянусь Аллахом, о эмир правоверных! У меня есть оправдание!

        Он сказал:

        — Какое оправдание?

        Я ответил:

        — Я могу говорить с тобой о нем не иначе, как только с глазу на глаз.

        Он тотчас приказал всем присутствующим удалиться и сказал мне:

        — Говори!

        Тогда я рассказал ему о своем приключении со всеми подробностями и прибавил:

        — И вот отроковица ждет нас обоих в эту ночь, ибо я обещал ей это.

        Когда аль-Мамун выслушал слова мои, то просветлел и сказал мне:

        — Конечно! Причина превосходная! И ты прекрасно сделал, что подумал обо мне на эту ночь!

        И с этой минуты он не знал, что делать, чтобы терпеливо дожидаться наступления ночи. Я же весьма настойчиво просил его, чтобы он постарался не выдать ни себя, ни меня, назвав меня по имени в присутствии отроковицы. И он обещал мне это и, как только наступило время, переоделся купцом и отправился вместе со мной в переулок.

        На обычном месте нашли мы две корзины вместо одной и поместились каждый в одной из них. Мы были тотчас же подняты и высажены на террасу, откуда спустились в упомянутую великолепную залу, куда скоро явилась и отроковица, еще более прекрасная в эту ночь, чем была прежде.

        При виде ее халиф, как я сразу заметил, безумно влюбился в нее. Но когда она начала петь, то это перешло уже в восторженное исступление, тем более что вино, которым она ласково угощала нас, уже разгорячило наши головы. В веселье и увлечении своем халиф вдруг позабыл о принятом им раньше решении и сказал мне:

        — Ну что же, Ишах, чего ждешь ты? Ответь же ей пением на какой-нибудь новый мотив твоего собственного сочинения?

        Тогда я, совершенно смущенный, вынужден был ответить:

        — Слушаю и повинуюсь приказанию твоему, о эмир правоверных!

        Как только услышала отроковица эти слова, то с минуту вглядывалась в нас, а затем поспешила встать, чтобы закрыть лицо свое и затем скрыться, как приличествовало женщине в присутствии эмира правоверных. Тогда аль-Мамун, несколько расстроенный ее уходом и своею забывчивостью, сказал мне:

        — Узнай сейчас же, кто хозяин этого дома!

        Тогда я велел позвать старуху-кормилицу и стал расспрашивать ее от имени халифа. Она ответила мне:

        — Какое несчастье для нас! О, позор над головами нашими! Это дочь визиря халифа, Хасана бен-Сахля!

        Аль-Мамун тотчас сказал:

        — Позвать ко мне визиря!

        Старуха, дрожа, удалилась, и несколько минут спустя визирь Хасан бен-Сахль, до крайности пораженный, явился перед халифом.

        Увидев его, аль-Мамун засмеялся и сказал ему:

        — У тебя есть дочь?

        Он сказал:

        — Есть, о эмир правоверных.

        Он спросил:

        — Как зовут ее?

        Он ответил:

        — Ходага.

        Он спросил:

        — Замужем она или еще девственница?

        Он ответил:

        — Девственница, о эмир правоверных.

        Он сказал:

        — Я хочу взять ее как законную супругу.

        Он воскликнул:

        — Дочь моя и я сам, оба мы рабы эмира правоверных!

        Он сказал:

        — Я даю ей в приданое сто тысяч динариев, которые ты сам получишь завтра утром в дворце из казны. И в то же самое время ты проводишь дочь свою во дворец со всей пышностью, которой требует обряд венчания, и всем, составляющим свиту невесты, ты велишь раздать по жребию в подарок от меня тысячу селений и тысячу земель из моих личных имений.

        После этого халиф поднялся, и я последовал за ним. Мы вышли на этот раз через главные ворота, и он сказал мне:

        — Смотри, Ишах, берегись рассказывать об этом приключении кому бы то ни было. Голова твоя будет мне залогом, что ты сохранишь тайну!

        Я же хранил это в тайне до смерти халифа и Сетт Ходаги, которая была, несомненно, самой красивой женщиной, какую только видели глаза мои, из всех дочерей человеческих. Но Аллах знает больше нас!

        Когда Шахерезада рассказала эту историю, то маленькая Донья-зада воскликнула с того места, где приютилась:

        — О сестра моя, как нежны, сладостны и приятны слова твои! И Шахерезада улыбнулась и сказала:

        — Но что же будет, когда ты прослушаешь историю о чистильщике требухи?

        И она тотчас начала:
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          ЧИСТИЛЬЩИК ТРЕБУХИ
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Рассказывают, что однажды в Мекке во время ежегодного наплыва богомольцев, в ту минуту, когда густая толпа паломников совершала свои семь кругов вокруг святой Каабы, от общей группы отделился один человек, приблизился к стене Каабы и, держась обеими руками за священное покрывало, которым было покрыто все здание, стал в молитвенную позу и голосом, исходящим из глубины сердца, воскликнул:

        — Да сделает Аллах так, чтобы женщина эта снова разгневалась на своего мужа, дабы я мог спать с нею!

        Когда хаджи услышали столь странную молитву, произнесенную в этом святом месте, то были так возмущены, что бросились на этого человека, повалили его на землю и начали осыпать ударами. После чего они потащили его к эмиру эль-хаджи[15], власть которого с самыми широкими правами простиралась на всех богомольцев, и сказали ему:

        — Мы слышали, о эмир, как человек этот произносил святотатственные слова, держась за покрывало Каабы!

        И они повторили ему сказанные им слова. Тогда эмир эль-хаджи сказал:

        — Повесить его!

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что приближается утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Когда эмир эль-хаджи сказал: «Повесить его!» — человек тот бросился к ногам эмира и сказал ему:

        — О эмир, заклинаю тебя заслугами посланного Аллахом (да будет над ним мир и молитва!), выслушай сначала мою историю и тогда уже сделай со мною то, что найдешь справедливым!

        Эмир выразил свое согласие наклоном головы, и приговоренный к повешению сказал:

        — Знай, о эмир, что по ремеслу своему я собираю на улицах нечистоты и, кроме того, промываю бараньи кишки, чтобы, продавая их, зарабатывать хлеб свой. Но вот однажды, когда я спокойно шел за своим ослом, нагруженным еще не вычищенной требухой, которую я только что подобрал на бойне, навстречу мне попалось множество обезумевших людей, которые разбегались во все стороны или же прятались за дверьми; и немного дальше увидел я несколько приближающихся рабов, вооруженных длинными палками, которые гнали перед собою всех прохожих. Я стал расспрашивать, в чем тут дело, и мне ответили, что гарем какого-то высокопоставленного лица должен пройти по этой улице, и поэтому нужно очистить ее от прохожих.

        Тогда я, зная, что подвергнусь большой опасности, если захочу все-таки продолжить свой путь, остановил своего осла и отошел вместе с ним в закоулок стены, стараясь быть как можно менее заметным и отвернув лицо к стене, чтобы не поддаться соблазну посмотреть на жен высокопоставленного лица. Скоро услышал я, что идет гарем, на который я не смел смотреть, и подумывал уже о том, чтобы повернуться и идти своей дорогой, когда почувствовал себя грубо схваченным руками негра и увидел своего осла в руках другого негра, который, взяв его, удалился. И я в ужасе обернулся и увидел на улице рассматривающих меня тридцать молодых женщин, среди которых была одна, томным взглядом очей своих подобная юной газели, когда жажда делает ее менее дикой, а стройным станом своим — гибкому стеблю.

        А я, с руками, связанными за спиной тем негром, который меня держал, был силой увлечен другими евнухами, несмотря на мои уверения и крики и подтверждение всех прохожих, которые видели меня отвернувшимся к стене и говорили моим похитителям:

        — Он ничего не совершил, это бедняк, подметающий нечистоты и промывающий требуху! Грешно перед Аллахом схватить и связать невинного!

        Но они, ничего не желая слушать, продолжали тащить меня за гаремом.

        В это время я размышлял: «Какой проступок мог я совершить? Это, верно, довольно-таки неприятный запах требухи оскорбил обоняние этой дамы, которая, вероятно, беременна и, может быть, почувствовала вследствие этого некоторое расстройство внутри. Полагаю, что это и было причиной или, может быть, также и вид мой, довольно-таки противный, и разорванное платье мое, позволяющее видеть непристойные части моего существа. Нет надежды, кроме как на Аллаха!»

        Итак, я был по-прежнему увлекаем евнухами среди сочувственных возгласов жалеющих меня прохожих, пока все мы не достигли ворот большого дома и меня не ввели в передний двор, великолепие которого я никак не сумею описать. И я подумал в душе своей: «Вот место, назначенное для моей казни. Я буду умерщвлен, и никто из моих родных не узнает причину моего исчезновения». И я думал также в эти последние минуты о бедном осле моем, который был так послушен, и никогда не спотыкался, и не опрокидывал ни требуху, ни корзины с нечистотами. Но я скоро был выведен из своих грустных мыслей появлением хорошенького маленького раба, который вежливо попросил меня следовать за ним, и он привел меня в хаммам, где меня приняли три прекрасные невольницы, которые сказали мне:

        — Поспеши сбросить лохмотья свои.

        Я же повиновался, и они тотчас ввели меня в натопленную залу, где собственноручно обмыли меня, занявшись кто головой, кто ногами, кто животом, и потом, произведя растирания, надушили и осушили тело мое. После чего они принесли мне великолепные одежды и попросили облечься в них. Но я был весьма смущен и не знал, с какого конца взяться за них и как их надеть, ибо никогда не видел подобных во всю жизнь свою; и я сказал молодым девушкам:

        — Ради Аллаха! О госпожи мои, мне, кажется, придется остаться голым, ибо никогда не сумею я один одеться в эти необыкновенные платья!

        Тогда они подошли ко мне со смехом и помогли мне одеться, щекоча, и пощипывая меня, и поднимая вес моего товара, который они нашли огромным и хорошего качества.

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что занимается заря, и с присущей ей скромностью умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        И поднимая вес моего товара, который они нашли огромным и хорошего качества. И я, находясь среди них, не знал, что же будет со мною дальше, но они, закончив одевать меня и опрыскав розовой водой, взяли меня под руки и, подобно новобрачному, ввели в залу, убранную с таким изяществом, что язык мой никогда не сумеет изобразить ее, и она была украшена живописью в виде переплетающихся между собою и весьма приятно раскрашенных линий. И едва только я вошел туда, как увидел небрежно раскинувшуюся на ложе из бамбука и слоновой кости и облеченную в легкое одеяние из мосульских тканей ту самую знатную госпожу, окруженную несколькими из своих рабынь. Увидев меня, она подозвала меня, сделав мне знак приблизиться. Я приблизился, и она велела мне сесть; и я сел. Тогда она приказала рабыням подать нам угощение; и нам подали удивительные яства, названия которых я не могу сообщить, ибо никогда во всю жизнь мою не видел подобных. Я опорожнил несколько блюд, чтобы удовлетворить свой голод; затем я вымыл руки свои, чтобы есть плоды.

        Тогда были принесены кубки с напитками и курительницы, наполненные благовониями; и после того как нас окурили парами фимиама и росного ладана, госпожа собственноручно наполнила кубок мой и стала пить из него вместе со мной, пока мы оба не опьянели. Тогда она сделала знак рабыням своим, и все они исчезли, оставив нас одних в той зале. И она тотчас привлекла меня к себе и заключила в объятия свои. И я как только мог услаждал ее ласками. И всякий раз, когда я прижимал ее к себе, голова моя кружилась от аромата мускуса и амбры, исходивших от тела ее, и мне казалось, что все это сон или что я держу в объятиях своих одну из гурий рая. И так покоились мы в объятиях друг друга до утра; тогда она сказала, что настало время мне удалиться, но раньше спросила, где я живу; и когда я дал ей на этот счет необходимые указания, она сказала мне, что пришлет за мной в благоприятную минуту, и дала мне платок, расшитый золотом и серебром, в котором было что-то завязано несколькими узлами, говоря:

        — Это чтобы купить какого-нибудь корму твоему ослу.

        И я вышел от нее совершенно в таком же состоянии, как если б вышел из рая. Когда я пришел в кишечный ряд, где находилось и мое жилище, я развязал платок, говоря себе: «Если в нем содержится хоть пять медяков, то мне и того хватит на покупку завтрака».

        Но каково же было мое изумление, когда я нашел в нем пятьдесят золотых миткалей![16] Я поспешил вырыть ямку и зарыть их туда на черный день и купил себе на два медяка хлеба и луковицу, которыми и позавтракал, сидя у дверей своей каморки и предаваясь мечтам по поводу случившегося со мною приключения.

        С наступлением ночи маленький невольник пришел за мной от имени той, которая полюбила меня; и я пошел с ним, явившись в залу, где она ждала меня; и я пал ниц и облобызал землю у ног ее, но она тотчас подняла меня и улеглась вместе со мною на ложе из бамбука и слоновой кости и подарила мне ночь, столь же благословенную, как и предыдущая. А наутро она дала мне второй платок, содержащий, как и накануне, пятьдесят золотых миткалей. И я продолжал жить таким образом в течение целых восьми дней, вкушая каждую ночь сладость изысканных яств и горячих объятий и получая каждый раз пятьдесят золотых миткалей.

        Но однажды вечером, когда я пришел к ней и уже растянулся на ложе в ожидании обычных ласк, в залу поспешно вошла рабыня, сказала несколько слов на ухо госпоже своей и быстро увлекла меня из залы; и, приведя в верхний этаж, она заперла меня там на ключ и ушла.

        И в тот же миг я услышал громкий топот лошадей на улице и увидел в окно, выходившее на двор, что в дом вошел молодой человек, подобный луне, сопровождаемый многочисленной свитой телохранителей и рабов. Он вошел в залу, где находилась молодая женщина, и провел с ней всю ночь в нежных забавах, ласках и других подобных вещах. И я мог слышать все их движения, и я мог посчитать по пальцам количество гвоздей, которые они вбивали, и притом каждый раз с удивительным шумом. И я подумал: «О Аллах! Наверно, они установили кузнечную наковальню на своей кровати! И железная чушка должна быть очень разогретой, чтобы наковальня так стонала».

        На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        И железная чушка должна быть очень разогретой, чтобы наковальня так стонала.

        Наконец к утру шум прекратился, и я увидел, как молодой человек вышел через большую дверь и ушел вместе с сопровождающим. Едва только он скрылся, как молодая женщина пришла ко мне и сказала:

        — Ты, конечно, видел молодого человека, который только что уехал?

        Я ответил:

        — Конечно!

        Она сказала мне:

        — Это муж мой. Но я сейчас расскажу тебе, что между нами произошло, и объясню причину, которая побудила меня выбрать тебя в любовники. Знай же, что я сидела однажды в саду подле него, как вдруг он покинул меня и исчез. Я подумала сначала, что он отправился по своей надобности, но, прождав час и видя, что он не возвращается, я отправилась за ним туда, где и думала найти его, но там его не оказалось. Тогда я повернула назад и направилась к кухне, чтобы расспросить о нем служанок. Войдя туда, я увидела его лежащим на коврике с самой простой из всех служанок, той, которая моет тарелки. При виде этого я поспешно удалилась и дала клятву не принимать его на ложе своем, раньше чем не отомщу ему, в свою очередь, отдавшись человеку самого низкого звания и самого отталкивающего вида. И я тотчас отправилась на поиски по всему городу, чтобы найти такого человека. И вот когда уже четвертый день обходила все улицы города с этой целью, я встретила тебя, и твой грязный вид и смрадный запах побудили меня выбрать тебя как самого отталкивающего мужчину, какого только мне приходилось видеть. Теперь свершилось то, что свершилось, и я исполнила свою клятву, помирившись со своим мужем лишь после того, как отдалась тебе. Значит, ты можешь удалиться и быть вполне уверенным, что если муж мой еще раз свяжется с одной из невольниц, то я не премину призвать тебя, чтобы отплатить ему тем же.

        И, отпуская меня, она вручила мне еще четыреста миткалей в качестве вознаграждения. Я же тогда удалился и потом пришел сюда молить Аллаха, чтобы Он внушил мужу вернуться в объятия служанки, дабы женщина эта вновь вызвала меня к себе.

        Такова моя история, о господин эмир эль-хаджи.

        Выслушав эту историю, эмир эль-хаджи обратился к присутствующим и сказал им:

        — Мы должны простить этому человеку его преступные слова у Каабы, ибо его история оправдывает его.

        Затем Шахерезада сказала:
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          ЮНЫЕ ГЛАЗКИ
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А мру бен-Моссада рассказывает нам следующий забавный случай.

        — Однажды Абу Иса, один из сыновей Гаруна аль-Рашида, увидел у своего родственника Али, сына аль-Хашими, молодую рабыню по имени Юные Глазки, к которой он сразу воспылал любовью. Абу Иса решил скрывать с величайшей тщательностью секрет своей любви и не делиться ни с кем своими чувствами, однако он приложил все усилия, чтобы склонить Али к тому, чтобы тот продал ему эту рабыню. Но когда по прошествии долгого времени он увидел, что все его усилия в этом направлении оказались бесполезными, он решил изменить свой план. Он отправился на поиски своего брата — халифа аль-Мамуна, сына аль-Рашида, и попросил его сопровождать его во дворец Али, чтобы удивить его этим их визитом. Халиф одобрил эту идею, лошади были взнузданы, и они поскакали во дворец Али, сына аль-Хашими. И когда Али увидел их, он поцеловал землю между рук халифа и приказал устроить пир в честь гостей своих. И они вошли залу несказанной красоты, чьи колонны и стены были сделаны из мрамора разных цветов и украшены инкрустациями в греческом стиле, очень приятными для глаз; и паркетный пол залы был покрыт индийскими циновками, на которых был расстелен ковер из Басры, который занимал почти всю поверхность помещения. И аль-Мамун сначала ненадолго остановился, чтобы полюбоваться потолком, стенами и полом, а затем сказал:

        — Ну, Али! Чего же ты ждешь? Где угощение для нас?

        И Али тут же хлопнул в ладоши — и в залу вошли рабы, нагруженные тысячами разных блюд: из кур, голубей, жаркое всевозможных видов, горячие и холодные закуски, все виды мясных рулетов, наполненных изюмом и миндалем, потому что аль-Мамун очень любил дичь, особенно фаршированную изюмом и миндалем. И когда трапеза была закончена, было принесено удивительное вино, полученное из гроздей, отобранных поштучно, и приготовленное с ароматными фруктами и орешками; и его подавали в чашах из золота, серебра и хрусталя юные невольники, прекрасные, как молодая луна; они были одеты в легкие волнистые ткани из Александрии, украшенные нежными вышивками из серебра и золота; и эти мальчики, в то время как подавали гостям чаши, обрызгивали их розовой водой из золотых флаконов, украшенных драгоценными камнями. И халиф был настолько очарован всем этим, что обнял своего хозяина и сказал ему:

        — Ради Аллаха! О Али, отныне я буду называть тебя Абу Джамалом![17]

        И Али, сын аль-Хашими, которого с тех пор прозвали Абу Джамал, поцеловал руку халифа и сделал знак своему управляющему. И сразу же в задней части комнаты поднялся большой занавес, и появились десять молодых певиц, одетых в черные шелка и прекрасных, как цветник. Они подошли и сели на золотые сиденья, которые десять черных рабов немедленно расставили в зале по кругу. Они настроили свои струнные инструменты сообразно правилам гармонии, а затем запели оду любви. И аль-Маун посмотрел на одну из десяти, на ту, что более всего тронула его сердце, и спросил:

        — Как зовут тебя?

        Она же ответила:

        — Меня зовут Гармония, о эмир правоверных!

        А он сказал:

        — Как точно тебя зовут — Гармония! Я хочу услышать, как ты поешь!

        Тогда Гармония перенастроила свою лютню и запела:

        
          
            Моя услада не для наглых взглядов,

            Я опасаюсь зависти врагов,

            Но лишь мой милый снова рядом —

            Дрожу я в предвкушенье счастья,

            А если покидает он меня —

            Вздыхаю скорбно, наподобие газели,

            Утратившей любимое дитя.

          

        

        И аль-Мамун, совершенно очарованный, сказал ей:

        — Ты прелестна, юная красотка! Но кто написал эти строки?

        Она же ответила:

        — Набига аз-Зубйани, а музыку — Мобед.

        При этом халиф опустошил кубок, который держал в руке, и его брат Абу Иса, а также Абу Джамал сделали то же самое. Когда они поставили свои чаши, вошли десять новых певиц, одетых в синий шелк и с повязанными йеменскими шарфами, которые были расшиты золотом. Они сели на места первых певиц, которые отошли в сторону, настроили свои лютни и заиграли дивную прелюдию. И халиф посмотрел на одну из них, похожую на горный хрусталь, и спросил ее:

        — Как зовут тебя, о юная девушка?

        И она ответила:

        — Ланью, о эмир правоверных!

        Он же сказал:

        — Ну что же, Лань, спой нам что-нибудь!

        И тогда та девушка, которую звали Лань, настроила свою лютню и запела…

        Но в этот момент своего повествования Шахерезада заметила, что уже близок рассвет, и скромно замолчала.

        А когда наступила

        ТРИСТА ДЕВЯНОСТАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Тогда та девушка, которую звали Лань, настроила свою лютню и запела:

        
          
            Мы временем свободным обладаем,

            О девы юные, молва нам не указ!

            Газели Мекки мы священные, которых

            Запрещено преследовать вовеки.

            Язык остер наш, очи томны —

            Что обвиненья нам невежества толпы!

            А если будут нас хулить и укорять,

            Ответим так, что взор вы отведете!

          

        

        И аль-Мамун нашел эти строки восхитительными и спросил девушку:

        — Чьи они?

        И она ответила:

        — Стихи Джарира[18], а музыка Ибн-Сарая.

        Затем халиф и двое других опустошили свои чаши, а невольницы удалились, чтобы немедленно освободить место для десяти других, которые были одеты в алый шелк и перевязаны алыми поясами; распущенные волосы их тяжело ниспадали на спину. Таким образом, в этой красной гамме они напоминали переливающиеся рубины. Они сели на золотые сиденья и запели хором, и каждая подыгрывала на своей лютне.

        И аль-Мамун повернулся к той, что более всех сияла среди своих спутниц, и спросил ее:

        — Как зовут тебя?

        И она ответила:

        — Обольщением, о эмир правоверных!

        И эмир сказал:

        — Тогда, Обольщение, поспеши исполнить нам что-нибудь, чтобы мы услышали один лишь твой голос.

        И Обольщение, аккомпанируя себе на лютне, пропела:

        
          
            Бриллианты, шелк, рубины и парча

            Не трогают сердца красавиц томных,

            Бриллианты — их глаза, рубины — губы,

            Все прочее — шелка!

          

        

        И халиф, очарованный до крайней степени, спросил певицу:

        — Чьи это строки, о Обольщение?

        Она ответила:

        — Это из Ади ибн Зайда[19], а что касается музыки, то она очень старая, и ее автор неизвестен.

        Аль-Мамун, его брат Абу Иса и Али опустошили свои чаши, и десять новых певиц, облаченных в золотистые ткани и со сверкающими золотыми поясами из драгоценных камней на талии, пришли, чтобы сесть на сиденья и запеть, как и предыдущие выступавшие. И халиф спросил красавицу с самой тонкой талией:

        — Как зовут тебя?

        И она ответила:

        — Росинкой, о эмир правоверных!

        Он сказал:

        — Хорошо, о Росинка, мы ждем от тебя новых стихов!

        И она сразу же пропела:

        
          
            Я от вина со щек его пьянею,

            От поцелуев разум улетел!

            В накидке ароматов выступаю,

            Что мне любимый нынче подарил, —

            Пусть на любовь посмотрят люди нашу

            В накидке благовонной из цветов!

          

        

        Услыхав эти стихи, аль-Мамун воскликнул:

        — Йа Аллах! Ты преуспела, о Росинка! Пропой эти строки снова!

        И Росинка, ударив по струнам своей лютни, повторила еще более проникновенно:

        
          
            В накидке ароматов выступаю,

            Что мне любимый нынче подарил…

          

        

        И халиф спросил ее:

        — Чьи это стихи, о Росинка?

        Она же сказала:

        — Абу Нуваса, о эмир правоверных, а музыка Ишаха.

        Когда же десять рабынь закончили свою игру, халиф хотел откланяться и уйти. Но Али ибн Хашими вышел вперед и сказал ему:

        — О эмир правоверных, у меня еще есть рабыня, которую я купил за десять тысяч динариев и которую я хочу показать халифу, поэтому пусть он соизволит остаться еще на несколько минут. Если она ему понравится, он может оставить ее себе, а если она не доставит ему удовольствия, я все равно буду признателен за его внимание.

        А аль-Мамун подумал: «Тогда она достанется мне».

        В это время в зале появилась девушка несравненной красоты, гибкая и худая, как молодая веточка, с глазами вавилонянки, с полными чар бровями, похожими на выгнутый лук, и цветом лица, который, казалось, был позаимствован у цветущего жасмина; на голове у нее была золотая диадема, украшенная жемчугом и драгоценными камнями, на которой вырезанными по алмазу буквами было написано: «Мудрая чаровница, она знает, как поразить цель стрелами из лука без тетивы». Девушка медленно подошла и с улыбкой села на отведенное для нее золотое сиденье. И едва Абу Иса, брат халифа, увидел, как она появилась в зале, он отставил в сторону свою чашу и так переменился в лице, что аль-Мамун заметил это и спросил его:

        — Что с тобою, брат мой? Почему цвет лица твоего так изменился?

        И он ответил:

        — О эмир правоверных, так бывает иногда от неправильной работы печени.

        Однако аль-Мамун был настойчив, и он сказал ему:

        — Может, ты случайно видел уже эту юную девушку до этого дня?

        И он не стал этого отрицать и сказал:

        — Есть ли кто-нибудь, о эмир правоверных, кто не знает о существовании луны?

        Затем халиф повернулся к юной девушке и спросил ее:

        — Как зовут тебя, юное создание?

        И она ответила:

        — Юные Глазки, о эмир правоверных!

        Он же сказал:

        — Что ж, Юные Глазки, спой нам что-нибудь!

        И она пропела:

        
          
            О, знает ли любовь,

            Кто любит на словах,

            А в сердце равнодушен?

            Как может он любить,

            Коль вместо сердца

            Лишь камень у него?

            Кто говорит, что время раны лечит?

            Разлука мне не впрок.

            Вернуться, говорите?

            Но в чем же тут лекарство,

            Коль холоден мой друг?

          

        

        И халиф, пораженный ее голосом, спросил:

        — А чья это песня, о Юные Глазки?

        И она сказала:

        — Стихи из аль-Херзая, а музыка Зарзура.

        Но Абу Иса, задыхаясь от волнения, сказал брату своему:

        — Позволь мне ответить ей, о эмир правоверных!

        И халиф дал на это свое одобрение, и тогда Абу Иса пропел:

        
          
            Трясусь я, под одеждой

            Душа моя страдает.

            И если вид не подаю,

            То лишь из страха

            Смутить мою луну,

            В которую влюблен.

          

        

        И когда Али Отец Красоты услышал этот ответ, он понял, что Абу Иса безумно влюблен в его рабыню Юные Глазки. Он сразу же встал и, поклонившись Абу Исе, сказал ему:

        — О мой повелитель, да не будет сказано, что кто-то в моем доме остался неудовлетворенным. Поэтому, если будет на то разрешение халифа, позволь мне в его присутствии подарить тебе Юные Глазки, пусть она станет твоей рабыней.

        И халиф дал на это свое согласие, и Абу Иса забрал с собой юную девушку. Такова была беспримерная щедрость Али и людей его времени.

        И тогда Шахерезада, чтобы закончить истории этой ночи, сразу рассказала такой случай:
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          ДЕВУШКИ ИЛИ ОТРОКИ?
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Мудрый аль-Хомси повествует:

        — В год шестьсот шестьдесят первый нашей эры прибыла на время в Гаму[20] самая начитанная и самая красноречивая женщина Багдада, та, которую все мудрецы Ирака называли наставницей всех наставников (или госпожой над всеми властителями). В год же тот со всех концов мусульманских стран сошлись мужи наиболее сведущие в различных отраслях знаний, и все они были счастливы, что могли слышать и расспрашивать эту женщину, самую удивительную из всех женщин, которая переезжала из страны в страну в сопровождении юного брата своего, чтобы выступать на публичных диспутах по самым трудным вопросам, задавать другим и самой разрешать вопросы по всем наукам, законоведению, богословию, литературе.

        Я же, имея сильное желание слышать ее, попросил друга моего, ученого шейха эль-Салхани, сопровождать меня туда, где вела она свое собеседование в этот день. Шейх эль-Салхани согласился, и мы оба отправились в залу, где находилась Сетт Захия, скрытая за шелковым занавесом, дабы не нарушать обычая нашей веры. Мы уселись на одной из скамей залы, и брат ее выказал нам необыкновенное внимание, предлагая нам плоды и прохладительные напитки.

        И я, велев доложить о себе Сетт Захии и сообщив имя и титулы мои, завязал с нею спор о божественной справедливости и о различных толкованиях закона, данных учеными-богословами древних времен. Что же касается друга моего, шейха эль-Салхани, то с той минуты, как он увидел юного брата Сетт Захии, отрока с необычайной красоты лицом и дивным телосложением, он был охвачен восторгом до самых высших пределов и не мог более отвести от него глаз. И скоро Сетт Захия заметила рассеянность моего спутника и, понаблюдав за ним, неожиданно окликнула его по имени и сказала ему:

        — О шейх, ты, должно быть, один из тех, которые предпочитают отроков молодым девушкам?

        На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что занимается утренняя заря, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ПЕРВАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Ты, должно быть, один из тех, которые предпочитают отроков молодым девушкам?

        Мой друг улыбнулся и сказал:

        — Конечно!

        Она же спросила:

        — А почему, о шейх?

        Он сказал:

        — Потому что Аллах сформировал тело отроков с замечательным совершенством в ущерб женщинам и потому что мои вкусы побуждают меня отдавать предпочтение всему совершенному, а не несовершенству.

        Она засмеялась за занавесом и сказала:

        — Ну если ты хочешь отстаивать свое мнение, я готова поспорить с тобой.

        Он же сказал:

        — С превеликим удовольствием!

        Затем она спросила его:

        — Объясни мне, как можешь ты доказать мне превосходство мужчин и юношей над женщинами и молодыми девушками.

        Он сказал:

        — О госпожа моя, доказательство, которого ты требуешь, может быть достигнуто, с одной стороны, путем правильного умозаключения, а с другой стороны — благодаря священным книгам — Корану и Сунне.

        В самом деле, в Коране сказано: «Мужчины значительно превосходят женщин, ибо Аллах даровал им первенство».

        И еще сказано: «В наследстве доля мужчины должна быть вдвое больше доли женщины; так, брат наследует вдвое больше сестры своей».

        Святые слова эти доказывают нам и устанавливают на вечные времена, что женщина лишь половина мужчины.

        Что же касается Сунны, то она учит нас, что пророк (да пребудет над ним мир и молитва!) ценил очистительную жертву мужчины как представляющую вдвое больше ценности, чем жертва женщины.

        Если же мы прибегнем теперь к чистому рассуждению, то увидим, что разум подтверждает обычай и поучение. В самом деле, если мы просто спросим себя: «Кому принадлежит первенство? Существу действенному или же существу страдательному?» Ответ будет, без всякого сомнения, в пользу существа действенного. Но ведь мужчина представляет начало действенное, а женщина — начало страдательное. Значит, не может быть колебаний. Мужчина выше женщины, и, следовательно, отрок предпочтительнее молодой девушки.

        На что Сетт Захия ответила:

        — Выдержки, тобою приведенные, вполне точны, о шейх. И я признаю вместе с тобой, что Аллах в Книге Своей отдает предпочтение мужчинам перед женщинами. Но только Он ведь ничего не обозначил и говорил вообще. Если ты во всем ищешь совершенства, то почему же берешь только отроков? Ты бы должен был скорее предпочесть бородатых мужей, почтенных шейхов с морщинистым челом, ибо они ведь ушли гораздо далее по пути совершенства.

        Он же ответил:

        — Да, конечно, о госпожа моя! Но я не сравниваю здесь стариков со старухами; дело идет не о них, а лишь об отроках, к которым я прихожу путем правильного умозаключения. Ибо ведь ты согласишься, о госпожа моя, что ничто в женщине не может сравниться с совершенствами прекрасного юноши, с гибким станом его, с тонкими членами его, с сочетанием нежных красок на щеках его, с прелестью улыбки его и с очарованием голоса его. Впрочем, сам пророк, чтобы предостеречь нас от столь явного заблуждения, сказал: «Не останавливайте взглядов ваших на безбородых юношах, ибо глаза их пленительнее, чем очи гурий».

        Ты знаешь, кроме того, что высшая похвала, какую можно сделать красоте молодой девушки, — это сравнить ее с прекрасным отроком. Ты, конечно, знаешь стихи, в которых поэт Абу Нувас говорит обо всем этом, и стихи, где сказано: «Она обладает бедрами юноши и покачивается ими под легким ветерком, как под дыханьем севера качаются ветви».

        Итак, если очарование отроков не превосходит прелести юных девушек, то почему поэты используют его для сравнения?

        Сверх того, тебе небезызвестно, что юноша не только хорошо сложен, но еще умеет пленять сердца наши обаянием речи своей и изяществом манер. Притом он бывает так обворожителен, когда молодой пушок начинает оттенять его губы и щеки, где сочетаются лепестки роз. И можно ли найти на свете что-нибудь, что могло бы сравниться с очарованием, которое исходит от него в это время? Насколько прав был поэт Абу Нувас, восклицая:

        
          
            Говорили мне они, завистливые клеветники его:

            — Волосинки делают шероховатыми губы его!

            Я сказал им:

            — Как велико ваше заблуждение! Как можете вы видеть

            в этом украшении недостаток?!

            Этот пушок оттеняет белизну лица и зубов его,

            как зеленый убор оттеняет блеск жемчужин.

            Это восхитительный знак того,

            что тело его получило новые силы!

            Розы дали торжественную клятву никогда не стирать с ланит

            его дивных красок своих.

            Веки его говорят с нами красноречивее, чем уста, и брови его

            умеют давать ответ вполне определенный.

            Волосинки, которые служат предметом вашего злословия,

            вырастают лишь для того, чтобы сохранить

            прелести его и уберечь их от грубых взглядов ваших.

            Они придают вину уст его большую сладость;

            и зелень его бороды на серебре ланит его прибавляет

            новый веселый оттенок, чтобы пленять нас.

          

        

        И другой поэт сказал:

        
          
            Завистники говорили мне:

            — Как слепа твоя страсть!

            Разве ты не видишь, что волосы уже покрывают щеки его?

          

        

        Я сказал им:

        
          
            — Если бы белизна лица его не была смягчена мягким

            оттенком этого пуха, его блеск не смог бы сохраниться.

            И кроме того, как я мог, полюбив почву,

            на которой ничего не росло, отказаться от нее после того,

            как она расцвела весной?!

          

        

        И другой поэт сказал:

        
          
            Я не оставил друга моего, когда на ланитах его

            были только розы.

            Как же покину я его, когда вокруг этих роз

            выросли мирты и фиалки?!

          

        

        Наконец, еще один из тысячи других сказал:

        
          
            Он проливает кровь сердец мечом из лепестков нарцисса,

            ножны и перевязь которого позаимствовал у мирта.

            Совершенства его вызывают столько зависти,

            что сама красота желала бы превратиться в ланиты,

            покрытые легким пушком!

          

        

        Так вот, о госпожа моя, этих доказательств достаточно, чтобы выяснить превосходство красоты юношей над красотой женщин вообще.

        На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что уже близко утро, и скромно умолкла.

        Но когда наступила

        ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ВТОРАЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        Этих доказательств достаточно, чтобы выяснить превосходство красоты юношей над красотою женщин вообще.

        Услышав эти слова, Сетт Захия ответила:

        — Да простит тебе Аллах твои ошибочные доводы, если только ты говорил просто для забавы или в шутку, но теперь настала очередь истины — она должна восторжествовать. Не ожесточай же сердца своего и приготовь слух свой к моим доводам.

        Заклинаю тебя Аллахом, скажи мне, где тот юноша, красота которого может сравниться с красотой молодой девушки? Разве забыл ты, что кожа молодой девушки обладает не только блеском и белизною, но и нежностью шелков и бархата! Ее стан — о, ведь это стебель мирта! Уста ее — цветок ромашки, губы ее — два влажных анемона! Щеки ее — яблоки, груди ее — маленькие тыковки из слоновой кости! Ее чело сияет блеском, и брови ее непрестанно колеблются, не зная, должны ли они соединиться или разойтись! Когда она говорит, маленькие жемчужинки сыплются изо рта ее; когда улыбается — потоки света текут с ее уст, более сладких, чем мед, и лучше тающих во рту, чем масло! Печать красоты запечатлена в ямочке ее подбородка!

        Что же до живота ее — он прекрасен! Линии боков его восхитительны, и складки щедро набегают одна на другую. Бедра ее сделаны из цельного мрамора и поддерживаются колоннами ее голеней, вылепленных из миндального теста. Что до ягодиц ее — они хорошего качества, и когда поднимаются и опускаются вновь, то их можно принять за волны хрустального моря или же за горы света. О бедный шейх! Можно ли сравнивать мужчин с гуриями?! Разве не знаешь ты, что цари, халифы и самые высокопоставленные люди, о которых говорят нам летописи, были послушными рабами женщин и считали за славу сносить их власть?!

        Сколько именитых людей склоняли головы, покоренные их прелестями! Сколько таких, которые бросили ради них всё: богатства, родину, отца и мать! О бедный шейх! Разве не для них воздвигаются дворцы, не для них вышивают шелка и парчу и ткут дорогие материи?! Не для них разве отыскивают амбру и мускус ради их нежного запаха?! Разве забыл ты, что прелести их предали проклятию обитателей рая, и потрясли землю и вселенную, и пролили реки крови?!

        Что же до слов священной книги, которые ты приводил, то они подтверждают скорее мое мнение, чем твое. Слова же эти таковы: «Не останавливайте взглядов ваших на безбородых юношах, ибо глаза их пленительнее, чем глаза гурий». На самом деле это прямая похвала гуриям рая, которые ведь женщины, а не отроки, раз они служат для сравнения.

        И кроме того, вы, которые любите юных отроков, когда вы хотите обрисовать своих дружков, вы сравниваете их ласки с ласками молодых девушек. И вам при этом не стыдно за свои испорченные вкусы, вы демонстрируете их и удовлетворяете их публично. И вы забываете слова священной книги: «Зачем искать любовь мужчин? Разве Аллах не создал женщин для удовлетворения ваших желаний? Так используйте их и наслаждайтесь как угодно!» Но вы такие упрямцы! И если, однако, вам случается сравнивать молодых девушек с отроками, это лишь говорит о ваших извращенных желаниях и вкусах. Да, нам хорошо известны поэты, любители отроков! Величайший из них — шейх содомитов Абу Нувас, но ведь так он говорил именно о молодой девушке: «Как у юного отрока, у нее нет еще бедер, и она даже не стрижет волосы. Однако нежный пух смягчает лицо ее и удваивает очарование ее». Таким образом, он лишь удовлетворяет вкус содомита и прелюбодея! Что же касается предполагаемой привлекательности молодых людей с бородой…

        На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

        А когда наступила

        ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

        она сказала:

        О шейх, что же касается предполагаемой привлекательности, которую придает юношам борода, то разве не знаешь ты, что сказал об этом поэт? Вот послушай:

        
          
            Как только щеки у него

            Покрылись зарослью волос,

            Любовница сбежала от него.

            Кому по нраву черный подбородок?

            Как будто в саже он измазан

            Иль дымом черным закопчен!

            Когда лица белесая страница

            Уже покрыта шрифта чернотой,

            Кому охота браться за перо?

          

        

        Итак, о шейх, воздадим поклонение Аллаху Всевышнему, Который сумел соединить в женщинах все радости, наполняющие жизнь, и Который обещал пророкам, святым и правоверным как награду в раю дивных гурий.

        Кроме того, если бы Аллах был уверен, что для правоверных мужчин могут быть и другие удовольствия, кроме женщин, Он, несомненно, сообщил бы, пообещал их для Своих верных последователей. Аллах никогда не говорит об отроках иначе как о слугах, избранных в раю; и Он никогда не отводит им никакой другой роли, кроме этой.

        А сам пророк (да пребудет мир и молитва над ним!) никогда не имел подобных склонностей, наоборот, он имел обыкновение повторять спутникам своим: «Три вещи заставляют меня любить этот мир: женщины, ароматы и свежесть души в молитве».

        И я не могу лучше высказать мнение свое, о шейх, как следующими словами поэта:

        
          
            Кто дерзает сравнивать отрока с девушкой?

            Если подойти к нему сзади, ваши одежды окрасятся желтым,

            а если к ней — чарующим ароматом.

            И разве осмеливался когда-нибудь человек предпочитать

            благоухающему лесу свиной помет?!

          

        

        Но я вижу, что спор этот слишком разгорячил меня и заставил выйти за границы приличия, от которого никогда не должны отказываться женщины, в особенности же в присутствии шейхов и мудрецов. И я спешу попросить прощения у тех, кто мог бы к этому придраться или обидеться на это, и рассчитываю на их сдержанность по окончании этой беседы, ибо пословица говорит: «Сердце благородных мужей — могила для тайн».

        Когда Шахерезада закончила эту историю, то сказала:

        — Вот все, о царь благословенный, что я могу припомнить из рассказов, содержащихся в книге «Пышный сад ума и цветник любовных приключений».

        И царь Шахрияр сказал:

        — Поистине, Шахерезада, рассказы эти совсем очаровали меня и возбуждают во мне теперь желание услышать еще историю, подобную тем, которые ты рассказывала мне раньше!

        Шахерезада ответила:

        — Я как раз думала об этом!

        И она тотчас начала:
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        РАССКАЗ ОБ УДИВИТЕЛЬНОМ ХАЛИФЕ
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О великий царь, рассказывают, что однажды ночью халиф Гарун аль-Рашид, страдая бессонницей, позвал своего визиря Джафара аль-Бармаки и сказал ему:

      — Я чувствую стеснение в груди и желал бы прогуляться по улицам Багдада, дойти до берегов Тигра и попытаться найти себе этой ночью какое-нибудь развлечение.

      Джафар отвечал послушанием и повиновением, и он переоделся купцом, после того как помог халифу переодеться тоже купцом, и позвал меченосца Масрура, переодетого так же, как и они. Потом они вышли из дворца потайным ходом и медленно пошли по улицам Багдада, безмолвным в этот поздний час, и добрались таким образом до берега реки. И увидели они в лодке, стоявшей у берега, старого лодочника, который собирался завернуться в свое одеяло и предаться сну. Они подошли к нему и после обычных приветствий сказали ему:

      — О шейх, мы надеемся, что ты будешь так любезен и позволишь нам спуститься в твою лодку и повезешь нас по реке, чтобы мы могли насладиться обаятельной свежестью ночного ветерка! И вот тебе динар за труды!

      Но лодочник отвечал с ужасом в голосе:

      — Чего вы требуете от меня, господа мои?! Разве вы ничего не знаете о приказе?! И разве вы не видите, что к нам приближается судно, на котором находится халиф со всей своей свитой?!

      Они спросили с удивлением:

      — А уверен ли ты в том, что на этом судне находится сам халиф?

      Старик ответил:

      — Клянусь Аллахом! Кто же не знает в Багдаде повелителя нашего, халифа? Разумеется, это он, о господа мои, со своим визирем Джафаром и со своим меченосцем Масруром. И вот с ним его мамелюки и певцы! Слушайте, вот глашатай, стоящий на носу, кричит: «Запрещается великим и малым, молодым и старым, знатным и простолюдинам кататься по реке! Виновный в нарушении этого приказа будет обезглавлен или повешен на мачте этого судна!»

      Услышав эти слова…

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что близится утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Но, услышав эти слова, Гарун аль-Рашид пришел в чрезвычайное изумление, ибо он никогда не подписывал подобного приказа и уже больше года не катался по реке. Он посмотрел на Джафа-ра, спрашивая его глазами, что могло означать это распоряжение. Но Джафар, не меньше удивленный, чем сам халиф, повернулся к старому лодочнику и сказал ему:

      — О шейх, вот тебе два динара. Только поскорее усади нас в твою лодку и спрячь нас под один из тех сводчатых навесов, которых немало на реке, чтобы мы могли, никем не замеченные, видеть проезд халифа и его свиты.

      Старик после долгих колебаний решился в конце концов принять их предложение и, усадив их одного за другим в своей лодке, отвез под сводчатый навес и набросил на них черное покрывало, чтобы никто не мог заметить их.

      Как только они устроились таким образом, они увидели приближающееся судно, которое было освещено мерцающими факелами и светильниками, в которых пылали кусочки алоэ, подбрасываемые туда молодыми невольниками в красных атласных платьях, в желтых мантиях, накинутых на плечи, с белыми кисейными шарфами на головах. Одни из них стояли на носу, другие на корме. И они поднимали факелы и светильники, выкрикивая от времени до времени свой приказ. А на обоих бортах судна стояли, выстроившись, двести мамелюков, окружив расположенное посередине судна возвышение, на котором на пышном золотом троне сидел прекрасный юноша в одежде из черного сукна, богато вышитой золотом; по правую руку от него стоял человек, который удивительно походил на Джафара, а по левую руку, с обнаженным мечом, — другой человек, который совершенно походил на Мас-рура, между тем как внизу, у возвышения, сидели в наилучшем порядке двадцать певиц и столько же исполнительниц на разных музыкальных инструментах.

      При виде этого аль-Рашид воскликнул:

      — Джафар!

      Визирь ответил:

      — Слушаю тебя, о эмир правоверных!

      И тот сказал:

      — По всей вероятности, это один из сыновей наших — аль-Мамун или же аль-Амин. А те двое, которые стоят возле него… Не правда ли, они удивительно походят один на тебя, а другой — на моего меченосца Масрура? А все те, которые сидят внизу у возвышения, чрезвычайно похожи на моих певиц и танцовщиц? Что же ты думаешь обо всем этом, Масрур? Я чувствую, что ум мой находится в страшном замешательстве.

      Джафар же ответил:

      — И я также, о эмир правоверных!

      В это время освещенное судно успело уже удалиться, и старый лодочник, избавившийся от страха, воскликнул:

      — Наконец-то! Теперь мы в безопасности! Никто нас не заметил!

      И он вышел из-под навеса и направился со своими тремя пассажирами к берегу. Когда все они вышли из лодки, халиф повернулся к старику и спросил:

      — О шейх, так ты говоришь, что халиф каждую ночь катается по реке на своем ярко освещенном судне?

      Тот ответил:

      — Да, господин мой, и уже больше года.

      Он сказал:

      — О шейх, мы чужестранцы и находимся здесь проездом; и мы любим развлекаться разными зрелищами и любоваться красивыми вещами. Итак, хочешь ли ты взять эти десять динаров и ждать нас завтра тут же в это же время?

      Он отвечал:

      — Люблю и уважаю!

      Тогда халиф и оба его спутника простились с ним и возвратились во дворец, не переставая толковать о странном приключении.

      На другой день халиф, после того как весь день провел в своем диване, принимал визирей и придворных, эмиров и полководцев, и рассматривал текущие дела, и творил суд, и произносил обвинительные и оправдательные приговоры, удалился в свои покои, чтобы переодеться купцом; вместе с Джафаром и Масруром он вышел из дворца и немедля подошел к берегу, где дожидался их старый лодочник. И они все трое уселись в лодку и опять уплыли под тот же навес, ожидая появления освещенного судна.
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        Несколько минут спустя под звуки музыкальных инструментов показалось судно, заливавшее воду ярким светом огней.
      

      
Несколько минут спустя под звуки музыкальных инструментов показалось судно, заливавшее воду ярким светом огней. И они увидели тех же людей, которые были на нем накануне, и то же количество мамелюков, и тех же пассажиров; посреди них сидел на возвышении между удивительным Джафаром и удивительным Масруром удивительный юноша-халиф.

      При виде этого аль-Рашид сказал Джафару:

      — О визирь, я вижу тут такие вещи, которым я никогда не поверил бы, если бы не видел их собственными глазами!

      Потом он сказал лодочнику:

      — О шейх, возьми еще эти десять динаров и вези нас по следам их судна; не бойся ничего, потому что они не увидят нас, так как они залиты светом, а мы будем скрыты в потемках. Мы хотим только насладиться прекрасным зрелищем этой иллюминации на воде.

      И старый лодочник взял эти десять динаров, трепеща от страха, и бесшумно начал грести, держась следа судна и остерегаясь попадать в освещенный круг.

      В эту минуту своего повествования Шахерезада заметила, что приближается утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Мы хотим только насладиться прекрасным зрелищем этой иллюминации на воде.

      И старый лодочник взял эти десять динаров, трепеща от страха, и бесшумно начал грести, держась следа судна и остерегаясь попадать в освещенный круг.

      Таким образом они подъехали к парку, который спускался по откосу к самой реке; судно пристало к берегу, и удивительный халиф и вся его свита высадились с него под звуки музыкальных инструментов и вошли в парк. Когда судно отдалилось, старый лодочник причалил к берегу, чтобы высадить своих трех пассажиров. Ступив на землю, они смешались с толпой людей, державших в руках зажженные факелы и окружавших удивительного халифа.

      И вот в то время как они шествовали в толпе, они были замечены некоторыми мамелюками, которые тотчас же схватили их и привели к странному молодому человеку, который сказал им:

      — Каким образом попали вы сюда и что вам нужно здесь?

      Они отвечали:

      — О господин наш, мы иностранные купцы, прибыли только сегодня и пришли сюда, не зная, что вход в этот сад воспрещен. И мы шли совершенно спокойно в толпе, когда ваши люди схватили нас и предали в твои руки, хотя мы не догадываемся даже, в чем нас обвиняют!

      Он сказал:

      — Если вы чужие в Багдаде, ничего не бойтесь, а не то я бы, разумеется, велел отрубить вам головы!

      Потом он обратился к своему визирю и сказал ему:

      — Пусть они идут с нами. Они сегодня будут нашими гостями.

      Тогда они последовали за остальными и таким образом прибыли во дворец, который своим великолепием мог сравниться только с дворцом эмира правоверных. И они вошли в пышную залу, пол которой был покрыт желтым шелковым ковром; и удивительный халиф, опустившись на золотой трон, пригласил всех остальных усесться вокруг него. Вслед за тем подали угощение; и все принялись есть и потом не преминули вымыть себе руки; потом скатерть была уставлена напитками, и все один за другим пили из одного кубка. Но когда очередь дошла до халифа Гаруна аль-Рашида, он наотрез отказался пить. Тогда удивительный юноша-халиф обернулся к Джа-фару и спросил его:

      — Почему же товарищ твой не хочет пить?

      Тот ответил:

      — Он уже давно не пьет, о господин мой!

      А первый сказал:

      — В таком случае я велю подать ему другой напиток!

      И он тотчас же повелел принести сосуды, наполненные яблочным шербетом, и предложил его аль-Рашиду, который с видимым удовольствием принял это угощение.

      И едва только напитки успели оказать свое действие, удивительный халиф ударил три раза по столу золотой палочкой, которую он держал в руках, и тотчас же обе половинки широкой двери в глубине залы распахнулись, и в залу вошли два негра, держа на плечах ложе из слоновой кости, на котором сидела белая молодая невольница, лицо которой сияло, точно солнце. Поставив свою ношу перед своим господином, они отступили несколько назад и остановились в неподвижности. Тогда невольница взяла лютню, настроила ее и стала играть вступление на двадцать четыре различных манера и с таким искусством, что присутствующие обезумели от восторга. Потом она вернулась к первой манере исполнения и спела так:

      
        
          Ты далеко от меня, мой милый,

          Как утешить тебя? Ведь сердце мое

          Страдает в разлуке.

          Судьба разделила влюбленных,

          И пуст этот дом, где раньше звучали

          Песни любви и счастья…

        

      

      Когда удивительный халиф услышал эту песню, он громко вскрикнул, разорвал свою великолепную одежду, усеянную алмазами, рубашку и другие одежды и лишился чувств. И мамелюки его поспешили набросить на него атласное одеяло, но не настолько быстро, чтобы халиф, Джафар и Масрур не успели заметить, что тело молодого человека носит следы ударов палкой и кнутом.

      При виде этого халиф сказали Джафару:

      — Клянусь Аллахом, как досадно, что столь прекрасный юноша несет на своем теле знаки, свидетельствующие самым очевидным образом о том, что мы имеем дело с каким-нибудь разбойником или с преступником, бежавшим из тюрьмы!

      Но мамелюки успели уже облачить своего господина в новое платье, еще великолепнее первого; и юноша опять сел на трон свой как ни в чем не бывало. И он заметил, что трое приглашенных разговаривают вполголоса, и сказал им:

      — К чему этот заговорщический вид и этот шепот?

      И Джафар ответил:

      — Мой товарищ только что говорил мне, что он объехал все страны и посетил много знаменитых людей и царей, но нигде не встречал человека столь великодушного, как наш хозяин. Он действительно почувствовал изумление, видя, что ты разорвал платье, стоящее не менее десяти тысяч динаров. И он цитировал мне эти стихи в твою честь…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила приближение утра и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Цитировал мне эти стихи в твою честь:

      
        
          Это щедрость сама

          Создала этот дом

          Между рук твоих, царь.

          Он желанный приют.

          И коль скоро она

          Пожелает закрыть

          Его двери для нас,

          Твои руки его

          Вновь откроют тотчас.

        

      

      Услышав эти слова, молодой человек обрадовался и приказал выдать Джафару тысячу динаров и платье, столь же великолепное, как то, которое он разорвал на себе. И все опять принялись пить и забавляться.

      Но аль-Рашид, который не мог успокоиться, после того как увидел следы ударов на теле молодого человека, сказал Джафару вполголоса:

      — Попроси у него объяснения этого обстоятельства.

      А Джафар ответил:

      — Лучше будет, если мы умерим наше нетерпение и не покажемся нескромными.

      Но халиф сказал ему:

      — Клянусь головой моей и могилой Аббаса, если ты не спросишь его сейчас же об этом, то ты должен будешь проститься со своей душой, как только мы вернемся во дворец!

      В эту минуту молодой человек повернулся к ним и, заметив, что они перешептываются, спросил их:

      — О чем это вы перешептываетесь так таинственно?

      Джафар отвечал:

      — У нас одно хорошее на языке, о господин наш!

      Тот продолжал:

      — Умоляю вас именем Аллаха, сообщите мне то, что вы говорили, не утаивая ничего!

      И Джафар сказал:

      — Товарищ мой заметил на твоем теле, о господин мой, рубцы и следы ударов палкой и кнутом. И это обстоятельство повергло его в крайнее изумление. И он страстно желает узнать, благодаря какому приключению господин наш халиф был подвергнут такому испытанию, совершенно не соответствующему его высокому сану и его великой власти.

      При этих словах молодой человек улыбнулся и сказал:

      — Хорошо, так как вы чужестранцы, я согласен открыть вам причину всего этого. Впрочем, история моя так необычайна и настолько полна чудес, что, если бы она была записана иглою в уголке глаза, она послужила бы уроком тому, кто внимательно прочитал бы ее.

      Потом он сказал:

      — Знайте, о господа мои, что я не халиф, не эмир правоверных, а просто сын главы синдиката багдадских ювелиров. Зовут меня Мухаммед ибн Али. Отец мой, умирая, оставил мне в наследство много золота, серебра, жемчуга, рубинов, смарагдов, разных драгоценностей и золотых изделий; кроме того, он оставил мне строения, земли, виноградники, сады, лавки и склады товаров; и он оставил мне этот дворец со всеми живущими в нем невольниками и невольницами, стражами и слугами, юношами и молодыми девушками.

      И вот однажды, когда я сидел в моей лавке среди моих невольников, торопившихся исполнить мои приказания, у дверей лавки остановилась молодая девушка, которую сопровождали еще три другие молодые девушки, и все были подобны лунам. И она сошла со своего богато разукрашенного мула, вошла в мою лавку и села, между тем как я встал из уважения к ней; потом она спросила меня:

      — Ведь ты ювелир Мухаммед ибн Али, не правда ли?

      Я отвечал:

      — Да, госпожа моя, и я раб твой, готовый служить тебе!

      Она сказала мне:

      — Найдется ли среди твоих драгоценностей какая-нибудь красивая вещица, которая могла бы удовлетворить моему вкусу?

      Я сказал ей:

      — О госпожа, я сейчас принесу тебе все, что есть лучшего в моей лавке, и передам все в твои руки. И если что-нибудь из этого понравится тебе, то не будет более счастливого человека, как твой покорный раб; если же ни одна из этих вещей не порадует твоего взора, то я до конца жизни буду оплакивать печальную судьбу мою.

      Вы должны знать, о господа, что именно в это время у меня в лавке было сто драгоценных ожерелий чудесной работы, и я поспешил принести их и разложил перед нею. Она долго рассматривала их одно за другим с более тонким пониманием, чем можно было ожидать; потом она сказала мне:

      — Покажи мне что-нибудь лучше этого!

      Тогда я вспомнил о маленьком ожерелье, за которое отец мой заплатил когда-то сто тысяч динаров и которое я хранил в драгоценном ящичке, оберегая его от любопытных взоров. И я встал и принес этот ящичек, соблюдая тысячу предосторожностей, и открыл его с разными церемониями перед молодой девушкой, говоря при этом:

      — Не думаю, чтобы нашлось что-нибудь подобное этому у царей или султанов, как у малых, так и у великих.

      Когда молодая девушка окинула взглядом это ожерелье, она испустила крик радости и воскликнула:

      — Вот чего я тщетно желала всю жизнь! — Потом она спросила: — Сколько стоит оно?

      Я ответил:

      — Покойный отец мой заплатил за него сто тысяч динаров. Если оно нравится тебе, о госпожа моя, я буду счастлив предложить его тебе даром!

      Она посмотрела на меня, улыбнулась мне и сказала:

      — К той цене, которую ты назначил, я прибавлю еще пять тысяч динаров как проценты на затраченный капитал, и тогда ожерелье будет моей собственностью.

      Я ответил:

      — О госпожа моя, ожерелье и его владелец и теперь составляют твою собственность и находятся в руках твоих. Больше мне нечего прибавлять!

      Она опять улыбнулась и сказала:

      — Цена уже назначена мною, но я прибавляю, что буду вечной твоей должницей из благодарности.

      Проговорив эти слова, она быстро встала, вскочила на своего мула с удивительной легкостью, не прибегая к помощи своих спутниц; уезжая, она сказала мне:

      — О господин мой, не хочешь ли сейчас же отправиться со мной в мой дом с этим ожерельем и получить за него деньги? Верь мне, что для меня этот день благодаря тебе сделался слаще молока!

      И я, не желая противоречить ей, приказал моим слугам запереть лавку и последовал за молодой девушкой до самого ее дома.

      В эту минуту своего рассказа Шахерезада увидела, что близится утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ТРИСТА ДЕВЯНОСТО СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И последовал за молодой девушкой до самого ее дома. Тут я передал ей ожерелье, после чего она отправилась в свои покои, попросив меня присесть на скамье у входных дверей и дожидаться там прихода менялы, который должен был выплатить мне сто тысяч динаров с процентами.

      В то время как я сидел на скамье, вышла молодая служанка, которая сказала мне:

      — О господин мой, потрудись войти в переднюю, так как сидеть у входных дверей не подобает людям твоего звания.

      И я встал и прошел в переднюю, и опустился на скамейку, покрытую зеленым бархатом, и дожидался так некоторое время.

      Потом ко мне вошла вторая служанка и сказала мне:

      — О господин мой, госпожа моя просит тебя войти в приемную залу, где ты можешь отдохнуть до прибытия менялы.

      И я повиновался и последовал за молодой девушкой в приемную залу; и не успел я войти, как в глубине залы поднялся тяжелый занавес, и четыре молодые невольницы внесли золотой трон, на котором сидела молодая девушка с лицом, прекрасным, как луна во время полнолуния, и с ожерельем на шее.

      При виде ее непокрытого лица я почувствовал, что разум мой омрачился и сердце усиленно забилось. Но она сделала знак слугам своим удалиться, приблизилась ко мне и сказала:

      — О свет моего глаза, разве всякое прекрасное существо должно поступать с такой жестокостью по отношению к той, которая любит его?

      Я отвечал:

      — Красота вся в тебе одной, а остатки ее, если только были они, распределены между другими смертными!

      Она сказала мне:

      — О ювелир Мухаммед ибн Али, знай, что я люблю тебя и что я воспользовалась этим средством только для того, чтобы заставить тебя прийти в мой дом.

      И, проговорив эти слова, она наклонилась ко мне и прижала меня к себе, не спуская с меня своих томных глаз. Тогда я, крайне взволнованный, обхватил ее голову руками и осыпал ее поцелуями; и она отвечала поцелуями на мои поцелуи и прижимала меня к своим упругим грудям, так что у меня перехватило дыхание.

      И тогда я понял, что не должен отступать, и я хотел выполнить то, что следовало. Но когда ребенок, совершенно проснувшись, смело потребовал своей матери, она сказала мне:

      — Что ты хочешь сделать, о господин мой?

      Я же ответил:

      — Открыть, чтобы освободить и себя!

      Она же сказала мне:

      — Вряд ли ты сможешь так просто это сделать, поскольку дом мой еще не открыт и дверь в него надо пробить. И знай теперь, что я девственница и что еще ни один мужчина не касался меня. И если ты полагаешь, что имеешь дело с какой-нибудь неизвестной женщиной, с одной из многих в Багдаде, то поспеши разувериться в этом. Знай же, о Мухаммед ибн Али, что я сестра великого визиря Джафара; я дочь Яхьи ибн Халида аль-Бармаки.
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        В глубине залы поднялся тяжелый занавес, и четыре молодые невольницы внесли золотой трон, на котором сидела молодая девушка.
      

      
Услышав эти слова, о господа мои, я вдруг почувствовал, что мой ребенок снова погрузился в глубокий сон, и я понял, как неприлично было с моей стороны слушать его призывы и хотеть успокоить его, прося помощи у юной девушки. И все же я сказал:

      — О Аллах! О госпожа моя, не моя вина, если я хочу, чтобы мой малыш извлек выгоду из гостеприимства, оказанного его хозяину. Именно ты была достаточно добра со мной, чтобы приблизить меня к вратам твоего гостеприимства.

      Она же ответила:

      — Ты ни в чем не должен упрекать себя, напротив, если желаешь, ты достигнешь своих целей, но только законным путем. При помощи Аллаха все возможно! Я действительно полная госпожа над своими поступками, и никто не имеет права проверять их. Хочешь ли ты взять меня в качестве законной жены?

      Я ответил:

      — Конечно!

      Тогда она послала за кади и свидетелями и сказала им:

      — Вот Мухаммед ибн Али, сын покойного главы синдиката багдадских ювелиров Али. Он хочет жениться на мне и признает за мной в приданое это ожерелье, которое он отдал мне. Я принимаю это и изъявляю свое согласие.

      И тотчас же был написан наш брачный договор, и после этого нас оставили одних. И невольники принесли нам напитки, кубки и лютни, и мы пили вдвоем, пока не прояснились души наши. Тогда она взяла лютню и запела:

      
        
          Твой гибок стан, походка короля,

          Страдаю я в разлуке от любви,

          Ее огонь так жжет меня внутри!

          Так дай мне чашу, чтоб его унять!

        

      

      Когда же она закончила свою песню, я взял у нее лютню и показал, что тоже умею извлекать из нее дивные звуки, и выразил ей в стихах мою любовь следующими строками поэта:

      
        
          О! Чудо ты! Ланиты у тебя

          Прекрасней пламени, свежее, чем вода.

          Для сердца моего огонь и влага ты!

          Любовь к тебе и сладка и горька!

        

      

      После этого мы увидели, что пора позаботиться о постели. Тогда я взял ее на руки и положил на роскошное ложе, которое приготовили для нас ее невольницы.

      Дойдя до этого места своего рассказа, Шахерезада увидела, что близится утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И положил на роскошное ложе, которое приготовили для нас ее невольницы. Затем, раздев ее совершенно, я смог удостовериться, что она была нетронутой жемчужиной, и я могу уверить вас, что никогда во всей моей жизни не было у меня более приятной ночи, когда я до самого утра держал ее в своих объятиях, как держат голубку, уложив ее в руке.

      И не одну ночь провел я таким образом, а целый месяц без всякого перерыва. И я забыл обо всех моих делах, и о моей лавке, и о моих имениях, и о доме со всем, что было в нем, до того самого дня, который был первым днем второго месяца, когда она пришла ко мне и сказала:

      — Я должна уйти из дому на несколько часов, ровно на столько, сколько требуется, чтобы пойти в хаммам и вернуться оттуда. Но умоляю тебя, не покидай постели и не вставай, пока я не вернусь домой. И я вернусь к тебе после хаммама свежей и пропитанной благоуханиями.

      Потом, чтобы еще более быть уверенной в исполнении этого приказания, она заставила меня поклясться ей в том, что я не двинусь с места. После этого она взяла двух невольниц, которые захватили с собою полотенца и белье и платье своей госпожи, и ушла с ними в хаммам.

      И вот, о господа мои, едва успела она выйти из дома, как, клянусь Аллахом, дверь отворилась и в комнату вошла старуха, которая после обычных приветствий сказала мне:

      — О господин мой Мухаммед, супруга эмира правоверных Сетт Зобейда посылает меня к тебе, чтобы пригласить тебя во дворец, так как она желает видеть тебя и слышать твой голос. Ибо знай, что ей так расхвалили твои прекрасные манеры, благовоспитанность и твой чудесный голос, что она загорелась желанием увидеть тебя.

      Я отвечал:

      — Клянусь Аллахом, добрая тетушка, Сетт Зобейда оказывает мне великую честь этим приглашением, но я не могу выйти из дому раньше возвращения моей супруги, которая отправилась в хаммам.

      А старуха ответила:

      — Дитя мое, советую тебе не медлить ни минуты, если ты не хочешь нажить себе врага в лице Сетт Зобейды. Разве тебе неизвестно, сколь опасна месть Сетт Зобейды?! Вставай же и отправляйся поскорее в ее дворец!

      Эти слова заставили меня выйти из дома, несмотря на клятву, которую я дал супруге моей, и я последовал за старухой, которая шла впереди меня; и она провела меня во дворец и без всякого затруднения ввела в покои Сетт Зобейды.

      Когда Сетт Зобейда увидела меня, она улыбнулась мне и сказала:

      — О свет ока! Это ты возлюбленный сестры великого визиря?

      Я отвечал:

      — Я раб твой и слуга!

      Она сказала мне:

      — Поистине, нисколько не преувеличивали те, которые описывали твои прекрасные манеры и твою изысканную речь. Я желала увидеть тебя и узнать, чтобы собственными глазами убедиться в выборе и вкусах сестры Джафара. Теперь я вполне удовлетворилась. Но ты доставишь мне безграничное удовольствие, если дашь мне услышать голос твой и споешь что-нибудь.

      Я ответил:

      — Люблю и почитаю!

      И я взял лютню, которую принесла невольница, и, настроив ее, стал тихо наигрывать и спел две или три строфы о разделенной любви. Когда я закончил, Сетт Зобейда сказала мне:

      — Да завершит Аллах дело Свое, дозволяя тебе еще более совершенствоваться, о прелестный юноша! Благодарю тебя за то, что ты пришел ко мне! Теперь поспеши вернуться домой раньше возвращения супруги твоей, чтобы она не подумала, что я хотела лишить ее твоей любви!

      Тогда я поцеловал землю между рук ее и вышел из дворца так же, как и вошел в него.

      Когда я пришел домой, я нашел жену в постели, так как она возвратилась раньше меня. Она уже спала и не проснулась при моем появлении. И я лег у ног ее и принялся тихо растирать ноги ее. Но вдруг она открыла глаза и холодно, ударом ноги в бок сбросила меня с постели и закричала:

      — О изменник! О, позор! Ты не сдержал своей клятвы и отправился к Сетт Зобейде! Клянусь Аллахом, если бы меня не отталкивала мысль предать гласности мою интимную жизнь, я сию же минуту показала бы Сетт Зобейде, что значит развращать мужей чужих жен. Но погоди, ты расплатишься за нее и за себя!

      И она захлопала в ладоши и закричала:

      — Эй, Сауаб!

      И тотчас же прибежал начальник евнухов ее дома — негр, который с самого начала косо смотрел на меня.

      И она сказала ему:

      — Отруби сейчас же голову этому изменнику и лгуну!

      Негр обнажил меч свой, оторвал угол подола своего платья и завязал мне глаза этим лоскутом. Потом он сказал мне:

      — Исповедуй веру свою! — и приготовился отрубить мне голову.

      Но в эту минуту в комнату вошли все невольницы, по отношению к которым я всегда был великодушен, большие и маленькие, молодые и старые…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила приближение утра и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ТРИСТА ДЕВЯНОСТО ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Тут в комнату вошли все невольницы, по отношению к которым я всегда был великодушен, большие и маленькие, молодые и старые, и сказали ей:

      — О госпожа наша, умоляем тебя, прости его, потому что он не понимает всей важности своего проступка. Он не знал, что ничто не могло быть тебе столь неприятно, как его посещение Сетт Зобейды, врага твоего. Он совершенно не знал о вражде между вами. Прости его, о госпожа наша!

      Она отвечала:

      — Хорошо, я согласна даровать ему жизнь, но вместе с тем я хочу оставить ему неизгладимую память о вине его!

      И она сделала знак Сауабу переменить меч на палку. И негр взял палку необыкновенной гибкости и стал наносить мне ею удары по самым чувствительным частям моего тела. После этого он взял кнут и дал мне еще пятьсот ударов по наиболее чувствительным частям тела. Теперь вы знаете, о господа мои, отчего произошли те рубцы и шрамы, которые вы видели на теле моем.

      Когда истязание закончилось, она велела унести меня и выбросить на улицу как какой-нибудь мусор.

      Тогда я собрал свои силы и кое-как дотащился домой, весь избитый и окровавленный; но лишь только я вошел в свою комнату, давно уже покинутую мною, как лишился чувств.

      И когда я через некоторое время пришел в сознание, я велел позвать к себе искусного знахаря с легкой рукой, и он при помощи мазей и бальзамов залечил раны на теле моем и вернул мне здоровье.

      Однако я пролежал в неподвижности в течение двух месяцев; когда же я наконец поднялся, я прежде всего отправился в хаммам, а оттуда в мою лавку. Там я поспешил собрать свои драгоценности и продал на аукционе все, что было возможно превратить в наличные деньги; и на вырученные деньги я купил четыреста юных мамелюков, которых роскошно одел, и это судно, на котором вы видели меня среди них этой ночью. И я выбрал одного из них, который похож на Джафара, товарищем моим, обязанным находиться по правую руку от меня, а другого, который похож на Масрура, сделал моим оруженосцем, подражая эмиру правоверных. И чтобы отвлечься от тоски моей, я сам переоделся халифом и усвоил себе привычку кататься на моем ярко освещенном судне среди пения и игры. И таким образом я уже около года провожу свою жизнь, отдаваясь иллюзии, что я действительно халиф, эмир правоверных, и стараясь отогнать от себя тяжелые мысли, которые преследуют меня с того дня, когда жена так жестоко истязала меня, чтобы удовлетворить той непримиримой вражде, которая существовала между нею и Сетт Зобейдой. Таким образом я один, не ведавший ничего об этой женской распре, испытал на себе последствия ее.

      Вот такова моя печальная история, о господа мои. Теперь мне остается только поблагодарить вас за то, что вы соблаговолили дружески присоединиться к нам в развлечениях этой ночи.

      Когда халиф Гарун аль-Рашид выслушал эту историю, он воскликнул:

      — Хвала Аллаху, дозволившему каждому действию иметь свою причину!

      Потом он поднялся и попросил удивительного юношу разрешить ему и его товарищам удалиться из дворца, и, когда получил разрешение, отправился в свой дворец, размышляя всю дорогу о том, как исправить совершенную обеими женщинами несправедливость, жертвой которой сделался молодой человек. И Джафар, со своей стороны, был чрезвычайно расстроен тем, что сестра его была виновницей такого приключения, которое теперь будет разглашено во всем дворце.

      На другой день халиф в торжественном одеянии и со знаками своей власти явился среди своих эмиров и придворных и сказал Джафару:

      — Вели привести сюда того юношу, который оказал нам гостеприимство этой ночью!

      И Джафар тотчас же удалился и вскоре возвратился в сопровождении юноши, который поцеловал землю между рук халифа и после обычных «уассалам» произнес свое приветствие в стихах. Очарованный аль-Рашид подозвал его к себе, усадил рядом с собою и сказал ему:

      — О Мухаммед ибн Али, я вызвал тебя сюда, чтобы услышать из твоих уст ту историю, которую ты рассказал вчера трем купцам. Она поистине чудесна и полна полезных выводов.

      Молодой человек отвечал с волнением:

      — Я не могу говорить, о эмир правоверных, пока ты не соблаговолишь дать мне свой платок для обеспечения моей безопасности.

      И халиф не замедлил бросить ему свой платок в знак безопасности, и тогда юноша повторил свой рассказ, не упуская ни одной подробности. Когда же он закончил, Гарун аль-Рашид сказал ему:

      — А теперь скажи, желаешь ли ты, чтобы жена твоя вернулась к тебе, несмотря на ее проступок по отношению к тебе?

      И он отвечал:

      — Все, что исходит из рук халифа, будет для меня милостью, ибо пальцы господина нашего суть ключи от сокровищницы благодеяний, а действия его — драгоценнейшие ожерелья, служащие украшением шеи!

      Тогда халиф сказал Джафару:

      — Приведи сюда сестру твою, о Джафар, дочь эмира Яхьи!

      И Джафар поспешил привести сестру свою, и халиф спросил ее:

      — Скажи мне, о дочь нашего верного Яхьи, узнаешь ли ты этого молодого человека?

      Она отвечала:

      — О эмир правоверных, с каких это пор женщины научились смотреть на мужчин?

      Он улыбнулся и сказал:

      — Хорошо, в таком случае я сам назову тебе его имя. Зовут его Мухаммед ибн Али, и он сын главы синдиката багдадских ювелиров Али. Пусть прошлое остается прошлым, а в настоящем я желаю отдать тебя ему в жены!

      Она отвечала:

      — Дары нашего господина на головах наших и в глазах наших!

      Халиф повелел тотчас же позвать кади и свидетелей и написать брачный договор, который на этот раз соединил молодых людей самым прочным образом, укрепляя за ними совершенное счастье. И он решил оставить при себе Мухаммеда ибн Али и сделал его своим приближенным до конца дней своих.

      Вот как умел Гарун аль-Рашид употреблять свои досуги, соединяя тех, кто были разъединены, и делая счастливыми тех, кого обманула судьба.

      — Но не думай, о царь благословенный, — продолжала Шахерезада, — что эта история, которую я рассказала тебе только для того, чтобы внести некоторое разнообразие после коротеньких анекдотов из «Пышного сада ума и цветника любовных приключений», может сравниться хотя бы до некоторой степени с чудесной историей Розы в чаше и Радости Мира!

      И Шахерезада сказала царю Шахрияру:

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        ИСТОРИЯ РОЗЫ В ЧАШЕ И РАДОСТИ МИРА
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Жил в давнопрошедшие времена могущественный и славный царь. И был у него визирь по имени Ибрагим, а у визиря была дочь, красоты и прелести необычайной, и одарена она была всякими совершенствами и отличалась замечательным умом и тонким обращением. Сверх того, она очень любила оживленные собрания и вино, придающее веселость хорошеньким личикам, любила изящество стихов и рассказы о вещах необыкновенных. И было в ней так много нежной прелести, что она привлекала к себе все умы и сердца, как об этом и сказал один из воспевших ее поэтов:

      
        
          Я увлечен прелестной чаровницей!

          Пленительница турок и арабов,

          Она искусна в тонкостях судейских,

          В грамматике, в поэзии и прозе.

          Когда мы с ней об этом речь ведем,

          Мне говорит коварная порою:

          «Я лишь агент пассивный, ты ж упорно

          Все в косвенном желаешь падеже

          Меня поставить. Для чего? К тому же

          В винительном свое ты управленье

          Все оставляешь; между тем ему

          Активное принадлежит значенье.

          Ему к поднятью не даешь ты знака!»

          Я отвечаю: «Госпожа моя!

          Не управленье только, но и сам я,

          Все существо и вся душа моя

          Одной тебе принадлежат! Но только

          Не удивляйся, что обратны роли,

          Ведь времена теперь переменились

          И все идет обратным чередом.

          Но если ты довериться не можешь

          Моим словам, взгляни на управленье:

          Не замечаешь ты, что голова

          Находится в нем на конце обратном?»

        

      

      И так прелестна, так кротка и так дивно хороша была эта девушка, что назвали ее Розой в чаше.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕХСОТАЯ НОЧЬ,

      она продолжила:

      Назвали ее Розой в чаше — так прелестна, так кротка и так дивно хороша была эта девушка!

      Царь, любивший, чтобы она сидела рядом с ним во время пиров, так как она одарена была тонким умом и благородством манер, имел обыкновение давать ежегодно большие празднества и пользовался присутствием на них вельмож своего царства для игры с ними в мяч.

      Когда наступил день одного из таких празднеств, Роза в чаше села у окна, чтобы полюбоваться зрелищем. Скоро игра оживилась, и дочь визиря, следившая за движениями игроков, увидела среди них прекрасного молодого человека с чарующим лицом и улыбкой, обнаруживавшей весело сверкавшие зубы, с гибким станом и широкими плечами. Ей так приятно было смотреть на него, что она была не в силах оторвать глаз и несколько раз бросала на него выразительные взгляды. Наконец она позвала свою кормилицу и спросила у нее:

      — Не знаешь ли, как зовут того дивного юношу, который стоит вон там, среди играющих?

      Кормилица ответила:

      — О дочь моя, все они прекрасны собой! Не знаю, о котором ты спрашиваешь?

      Она же сказала:

      — Погоди! Я покажу его тебе!

      И тотчас же взяла она яблоко и бросила им в молодого человека, который обернулся и, подняв голову, взглянул на окно. И увидел он улыбающуюся красавицу Розу в чаше, сиявшую, как полная луна среди ночи; и не успела она даже остановить на нем свои взоры, как он почувствовал себя взволнованным любовью; и пришли ему в голову стихи поэта:

      
        
          О, кто пронзил любовью это сердце:

          Рука стрелка иль стрелы глаз твоих?

          Откуда ты, о быстрая стрела:

          Из рук врагов иль из окна коварной?

        

      

      Тогда Роза в чаше спросила у своей кормилицы:

      — Так можешь ли теперь сказать мне имя этого молодого человека?

      Та отвечала:

      — Его зовут Радость Мира.

      Услыхав эти слова, молодая девушка радостно и взволнованно кивнула головой, бросилась на диван, глубоко вздохнула и сымпровизировала такие стихи:

      
        
          Тот никогда не будет сожалеть,

          Кем был ты назван Восхищеньем Света,

          Ты, сочетавший столько высших качеств,

          С изяществом и тонкостью манер!

          О полная луна, о светлый образ!

          Твой ясный свет блестит по всей вселенной,

          Из всех существ ты красоты султан!

          Свидетели мое поддержат мненье:

          Твоих бровей прекрасная дуга

          Не буква ль «нун» в точнейшем начертанье?!

          Миндалины сверкающих очей

          Не буквы ль «сад», начертанные стройно

          Рукою восхищенного Творца?!

          А тонкий стан?! Не ветвь ли нежной ивы,

          Что гибко гнется, мягко колыхаясь?!

          И если ты отважностью превысил,

          О юный всадник, лучших и сильнейших,

          Что я могу сказать о красоте

          И грации твоей всесовершенной?!

        

      

      Окончив эту импровизацию, Роза в чаше взяла листок бумаги и тщательно записала на нем эти стихи. Потом сложила листок, положила его в шелковый, вышитый золотом мешочек и спрятала его под подушку дивана.

      Старая же кормилица, следившая за всеми движениями своей госпожи, принялась болтать с ней о том о сем, пока не усыпила ее. Тогда она осторожно вытащила листок бумаги из-под подушки, прочитала стихи и, убедившись таким образом в страсти Розы в чаше, положила его на прежнее место. Когда же девушка проснулась, она сказала ей:

      — О госпожа моя, я лучшая и самая любящая из советчиц. И поэтому я непременно хочу сказать тебе, как опасна любовная страсть, и предупредить тебя, что когда она сосредоточивается в сердце и не изливается из него, то причиняет телу много страданий и болезней. Напротив, если страдающий от любви поведает свою тайну другому, это может принести ему только облегчение.

      Выслушав такие слова кормилицы своей, Роза в чаше сказала:

      — О кормилица, а не знаешь ли ты средства, излечивающего от любви?

      Кормилица ответила:

      — Знаю. Это соединение с предметом любви.

      Она спросила:

      — А как же достигнуть такого соединения?

      Кормилица сказала:

      — О госпожа моя, для этого стоит только обменяться письмами, наполненными ласковыми словами, приветствиями и лестными изъявлениями; это лучшее средство для соединения друзей, и с этого нужно начинать для избежания затруднений. Итак, если…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЕРВАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Знай же, о госпожа моя, если у тебя есть что-нибудь на сердце, не бойся довериться мне; если это тайна, я сохраню ее неприкосновенной. И никто не сумеет лучше меня послужить тебе и глазами, и головой, чтобы исполнить малейшее из твоих желаний и скромно передавать твои послания.

      Когда Роза в чаше услышала эти слова своей кормилицы, она обезумела от радости, но удержалась от неосторожных выражений, боясь обнаружить свое волнение и говоря себе: «Еще никому не известна моя тайна; безопаснее будет, если эта женщина узнает ее лишь после того, как докажет свою верность».

      Но кормилица прибавила:

      — О дитя мое, в прошлую ночь мне являлся во сне человек, и он сказал мне: «Знай, что твоя молодая госпожа и Радость Мира влюблены друг в друга, и ты должна помочь им, передавая их письма, оказывая им всевозможные услуги и строго соблюдая тайну, если хочешь получить верные и огромные выгоды». Говорю тебе, о госпожа моя, что я видела его! Тебе остается только принять решение!

      Роза в чаше ответила:

      — О кормилица, действительно ли сумеешь ты хранить тайну?

      Та же сказала:

      — Можешь ли ты в том сомневаться? У меня вернейшее из верных сердец!

      Тогда девушка перестала колебаться, показала ей бумагу, на которой написала стихи, и отдала ей со словами:

      — Передай это как можно скорее Радости Мира и принеси ответ.

      Кормилица тотчас же встала и пошла к Радости Мира.

      Прежде всего она поцеловала у него руку, потом приветствовала его в самых ласковых и вежливых выражениях. После всего этого она передала ему записку. Радость Мира развернул ее и прочитал. Потом, поняв все значение ее содержания, он написал на оборотной стороне листка следующие стихи:

      
        
          Полно любви, мое трепещет сердце,

          И заглушить пытаюсь я напрасно

          Его порывы! Вид мой выдаст

          Мои все чувства! Если льются слезы,

          Я говорю: «То от болезни глаз».

          Я думаю, что этим я сокрою

          От строгих судей верную причину

          И затаю печаль моей души.

          Вчера еще, от всех оков свободный,

          Любви не знал я сердцем безмятежным;

          Проснулся ж ныне — и горю любовью.

          Я к вам пришел поведать о себе

          И рассказать о всех любовных муках;

          Вы сжалитесь, быть может, над несчастным,

          Истерзанным жестокою судьбой.

          Я жалобы свои пишу слезами

          Своих очей, чтоб лучше выражали

          Они весь пыл, всю глубь моей любви.

          О, пусть Аллах хранит от всех несчастий

          Прекрасный лик под красоты покровом,

          Пред кем луна склоняется смиренно

          И, как рабыни, звезды преклонились!

          По красоте я не видал ей равной!

          А стан ее! Прекраснейшая ветвь,

          Ее увидев легкую походку,

          Лишь учится, как надо колыхаться!

          Теперь же вас осмелюсь я просить,

          Коль это вам не будет слишком скучно,

          Ко мне прийти. О, это для меня

          Благодеяньем явится безмерным!

          Для окончанья мне лишь остается

          Свою всю душу в дар вам принести

          В надежде робкой, что на этот раз

          Вы примете ее. Приход ваш будет

          Желанным раем, адом — ваш отказ!

        

      

      Написав это, он сложил листок, поцеловал его и передал кормилице, сказав:

      — Мать моя, надеюсь на твою доброту, чтобы расположить твою госпожу в мою пользу!

      Она ответила:

      — Слушаю и повинуюсь!

      И она взяла записку и поспешила вернуться к своей госпоже.

      Роза в чаше, взяв записку, поднесла ее к губам своим, потом ко лбу, развернула и прочла. И, поняв смысл ее, она написала внизу следующие стихи:

      
        
          О ты, чье сердце нашей красотою

          Пленилось, не бойся сочетать

          Свою любовь с терпением примерным!

          Быть может, это есть одно из средств,

          Чтоб нашим сердцем овладеть вернее?

          Когда впервые мы могли увидеть,

          Что искренна вполне твоя любовь,

          Что та же скорбь твое терзает сердце,

          Как та печаль, что наше сердце жжет, —

          Тогда желанье, равное желанью

          Твоей души, заставило нас жаждать

          Свиданья, но наших сторожей

          Мы устрашились бдительного взора.

          Когда на нас покров глубокой тьмы

          Опустит ночь, тогда наш жар любовный

          Огнем палит все наше существо.

          Желаний страстных рой нетерпеливый

          От ложа гонит благодатный сон

          И острой болью мучит наше тело.

          Но не забудь, что первый долг влюбленных —

          Скрывать от всех любовь свою! Страшись

          Пред чуждым взором приподнять покров,

          Что нас скрывает! А теперь должна я

          Кричать о том, что существо мое

          Пропитано, напоено любовью

          К прекрасному! О, отчего тот отрок

          Не мог остаться с нами навсегда?!

        

      

      Когда же она перестала писать…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А когда она перестала писать эти стихи, то сложила листок и передала кормилице, а та взяла его и вышла из дворца. Но судьбе было угодно, чтобы она повстречалась с дворецким визиря, отца Розы в чаше, и он спросил ее:

      — Куда это ты идешь в такой час?

      При этих словах она чрезвычайно испугалась и отвечала:

      — В хаммам.

      И пошла она дальше, но была так смущена этой встречей, что не заметила даже, как выронила записку, которою не довольно искусно спрятала в складку своего пояса.

      Вот все, что было с кормилицей.

      Но что касается записки, упавшей на землю недалеко от ворот дворца, то ее поднял один из евнухов, который и поспешил отнести ее к визирю.

      В эту минуту визирь только что вышел из своего гарема и сидел на диване в своей приемной зале. И вот в то время, когда он спокойно сидел там, евнух подошел к нему, держа в руке ту самую записку, и сказал ему:

      — Господин мой, я только что нашел около дома эту записку, которую и поспешил поднять.

      Визирь взял ее у него из рук, развернул и увидел стихи; он прочел их и, когда понял их смысл, присмотрелся к почерку и узнал руку дочери своей Розы в чаше.

      Убедившись в этом, он встал и пошел к своей супруге, матери молодой девушки, и так плакал при этом, что смочил всю бороду свою. А супруга спросила у него:

      — О чем ты так плачешь, о господин мой?

      Он же ответил ей:

      — Возьми эту бумагу и посмотри, что в ней написано!

      Она взяла бумагу, прочитала и увидела, что это переписка между ее дочерью Розой в чаше и Радостью Мира. Узнав это, она почувствовала, как слезы подступают к ее глазам, но сдержала свое волнение и слезы и сказала визирю:

      — О господин мой, слезами горю не поможешь; нужно подумать о том, как уберечь твою честь и скрыть всю эту историю. — И продолжала она утешать его и облегчать его огорчение.

      Он же сказал ей:

      — Я очень боюсь этой страсти, она опасна для дочери моей! Разве ты не знаешь, что царю очень нравится Роза в чаше? Мои опасения по этому поводу имеют две причины: первая касается меня, потому что это моя дочь; вторая касается царя, а именно, что Роза в чаше его любимица, и отсюда могут возникнуть серьезные осложнения. Что ты думаешь обо всем этом?

      Она же ответила:

      — Подожди немного и дай мне время произнести молитву, положенную в тех случаях, когда предстоит принять решение.

      И тотчас же стала она на молитву, соблюдая предписанное обрядом и Сунной.

      Окончив молитву, она сказала своему супругу:

      — Знай, что посреди моря, называемого Бахр-эль-Конуз[21], есть гора, называемая Гора-та-что-потеряла-свое-дитя. К этому месту можно добраться лишь с неимоверными усилиями. Поэтому советую тебе построить там жилище для твоей дочери.

      Визирь согласился с женою и решил выстроить на Го-ре-той-что-потеряла-свое-дитя неприступный дворец, чтобы запереть Розу в чаше, снабдив ее, однако, припасами на целый год (возобновляя эти припасы ежегодно) и дав ей людей, которые служили бы ей и составляли бы для нее приятное общество.

      Приняв такое решение, визирь созвал плотников, каменщиков и зодчих и послал их на ту гору, где они и выстроили неприступный дворец — такой, что ничего подобного не видывали на свете.

      Тогда визирь приказал заготовить съестных припасов в дорогу, составил ночью караван, вошел к дочери и велел ей собираться в путь. Такой приказ заставил Розу в чаше в сильнейшей степени почувствовать всю тоску разлуки, и, когда она вышла из дворца и увидела приготовления к путешествию, слезы ручьем потекли из глаз ее. И чтобы уведомить Радость Мира о том, как сильна ее пламенная страсть, способная потрясти все существо ее, растопить самые твердые скалы и вызвать потоки слез, ей пришло голову написать на воротах следующие стихи:

      
        
          Мое жилище! Если милый мой

          Пройдет поутру здесь с поклоном нежным,

          О, передай от нас ему привет

          Прелестный и душистый! Не знаем мы,

          Куда нас к ночи приведет судьба!

          Не знаю я сама, в какие страны

          Лежит мой путь; меня влекут поспешно

          И не берут ни клади, ни тюков.

          Настанет ночь — и птичка в чаще леса

          Своею песней грустной возвестит

          В тени ветвей о нашей горькой доле.

          И на своем пернатом языке

          Она споет: «О, горе! Как жестоко

          В разлуке быть с любимым существом!»

          Когда же я впервые увидала

          Разлуки кубки, полные до края,

          Что поднести нам собралась судьба,

          Смешала я напиток этот горький

          С покорностью. Но вижу я, — увы! —

          Что мне покорность не дает забвенья!

        

      

      И когда она написала эти стихи на воротах, она села в свой паланкин и караван тронулся в путь.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А она села в свой паланкин, и караван тронулся в путь. Они проехали долины и пустыни, ровные места и высокие горы и достигли таким образом моря Бахр-эль-Конуз, на берегу которого разбили свои палатки; и построили они большой корабль, на который посадили молодую девушку и ее свиту.

      И приказал визирь ведшим караван людям, чтобы, водворив молодую девушку во дворце на вершине горы, они вернулись на берег и сломали корабль. И они не осмелились ослушаться и в точности исполнили приказ, а потом вернулись к визирю и стали плакать от жалости.

      Вот и все о них.

      Что же касается Радости Мира, то, проснувшись на другой день, он не забыл совершить утреннюю молитву, а потом сел на коня, чтобы, по обыкновению, отправиться на службу к царю. Проезжая мимо ворот визиря, он заметил на них стихи и едва не лишился чувств, прочитав их; и огонь загорелся в его потрясенных внутренностях. Он вернулся к себе, но был так встревожен и так взволнован, что не находил себе места. А когда стемнело, он, боясь, чтобы домашние не заметили, в каком он состоянии, поспешно вышел из дому и, полный забот и тревог, пошел куда глаза глядят.

      И шел он так всю ночь и часть утра до тех пор, пока сильный зной и мучительная жажда не заставили его немного отдохнуть. Как раз в это время он подошел к берегу ручья, над которым стояло тенистое дерево, сел здесь и зачерпнул в ладонь воды, чтобы напиться. Но когда он поднес к губам эту воду, она показалась ему безвкусной; и почувствовал он, что лицо его изменилось и побледнело; и увидел он, что ноги его распухли от ходьбы и усталости. Тогда он заплакал, и слезы ручьями текли у него по щекам; и он произнес такие стихи:

      
        
          Любовью друга опьянен влюбленный.

          И опьяненье это возрастает

          От глубины желания его.

          С безумьем в сердце бродит он уныло,

          Нигде себе не находя приюта,

          И в пище вкуса не находит он.

          Ужель влюбленный может жить счастливым

          Вдали от друга?! Это было б чудом!

          Я весь киплю, с тех пор как в сердце мне

          Любовь вселилась; омывают щеки

          Мне горьких слез горячие потоки.

          Когда ж, когда я вновь увижу друга,

          Кого-нибудь из племени его,

          Чтоб облегчить истерзанное сердце?

        

      

      Произнося эти стихи, Радость Мира плакал так, что смочил землю; потом он встал и пошел дальше. И вот в то время как, глубоко огорченный, шел он по долинам и пустыням, он вдруг увидел перед собою льва с густой гривой, со страшною шеей, с головой, огромной, как купол, с пастью шире ворот и с зубами, подобными слоновым клыкам. Увидев это, он ни минуты не сомневался в том, что погиб; и повернулся он в сторону Мекки, произнес исповедание веры и приготовился к смерти. Однако в эту самую минуту он вспомнил, что читал когда-то в старых книгах, что на льва действуют ласковые слова, что он чувствителен к лести и что именно таким путем дает приручить себя. И стал он тогда ему говорить:

      — О лев лесов и долин! О лев неустрашимый! О вождь, которого боятся смелые! О царь зверей! Ты видишь перед своим величием несчастного влюбленного, разбитого разлукой, доведенного страстью до безумия. Выслушай же мои слова и сжалься над моей тоскою и над горем моим!

      Когда лев услышал эту речь, он сделал несколько шагов назад, сел, поднял голову на Радость Мира и принялся играть хвостом и передними лапами. Заметив эти движение льва, Радость Мира прочитал такие стихи:

      
        
          О лев пустыни знойной! Неужели

          Меня убьешь ты прежде, чем найду

          Я вновь того, кто покорил мне сердце?!

          Я не добыча ценная, и даже

          Я не жирен — мое иссякло тело

          В разлуке с другом, и разбито сердце!

          На что тебе такой живой мертвец,

          Которому лишь саван будет впору?!

          О страшный в битве и суровый лев!

          Меня обидев, радость ты доставишь

          Моим врагам, завистникам коварным!

          Я лишь любовник бедный, утонувший

          В своих слезах, и сердце мне разбила

          Разлука с другом. Что-то сталось с ним?

          О грустные ночей бессонных мысли!

          Я сам не знаю, жив ли я еще?

        

      

      Выслушав эти стихи, лев встал…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Слезами наполнились львиные глаза, после того как он выслушал эти стихи. Лев встал, тихо и кротко подошел к Радости Мира и стал лизать ему руки и ноги.

      Потом он сделал знак, приказывая следовать за собой, и пошел впереди. Радость Мира шел за львом, и так шли они некоторое время. Они взобрались на высокую гору, потом спустились с нее и в долине увидели следы каравана. Тогда Радость Мира стал внимательно присматриваться к ним, а лев, увидав, что он нашел то, что ему нужно, оставил его одного и пошел назад своей дорогой.

      Что касается молодого человека, то он днем и ночью следил за движением каравана и таким образом добрался до берега бушующего моря.

      Тут понял он, что караван продолжил путь свой на корабле, и потерял всякую надежду когда-нибудь найти свою возлюбленную. Тогда он заплакал и поговорил такие стихи:

      
        
          Моя подруга далеко; терпенье

          Мое иссякло — как добраться к ней

          Чрез бездны моря? Как мне покориться,

          Когда моя вся внутренность пылает

          И мирный сон бессонницей сменился?

          С тех пор как я родимое жилище

          И родину покинул, как в огне

          Пылает сердце — о, какою страстью!

          О реки полноводные, большие,

          О вы, Сейхун, Джейхун[22], и ты, Евфрат,

          Как ваши волны, льются эти слезы!

          Они текут и заливают все

          Страшней дождя и грозных наводнений!

          И веки глаз те слезы воспаляют,

          От страстных искр опять пылает сердце;

          Страстей, желаний бурные толпы

          Идут на приступ трепетного сердца,

          Побеждены терпения войска!

          Я жизнь свою без размышленья отдал,

          Чтобы любовь прекрасной заслужить,

          Но это лишь ничтожнейшая часть

          Опасностей моих и огорчений.

          Да не накажет глаз моих судьба

          За то, что я в ограде запрещенной

          Увидеть мог цветок ее красы,

          Прекраснейшей, чем лунное сиянье!

          Я был сражен — вонзились в сердце стрелы,

          Слетевшие без лука из очей,

          Прекраснейших по форме и разрезу.

          Я был пленен гармонией движений

          И гибкостью, с которой не сравниться

          И гибкой ветке ивы молодой.

          От всей души ее я умоляю

          О помощи в моей печали тяжкой!

          Вы видите, как весь истерзан я,

          Единым взглядом сгублен я навеки.

        

      

      И когда закончил, он снова залился слезами и плакал так много, что лишился чувств и долго оставался в таком состоянии. Но, очнувшись, он стал осматриваться и, увидев себя в безлюдной пустыне, со страхом подумал, что может сделаться жертвой диких зверей, и принялся взбираться на высокую гору, с вершины которой, из пещеры, раздавались звуки человеческого голоса. Он внимательно прислушался и узнал, что это голос отшельника, покинувшего мир и предавшегося благочестию.

      Подойдя к пещере, он три раза постучался, но отшельник не ответил и не вышел к нему. Тогда он глубоко вздохнул и прочел такие стихи:

      
        
          Желания любовные мои,

          Когда своей достигнете вы цели?

          Моя душа, когда ты позабудешь

          Твою усталость, горе и невзгоды?

          Напасти все обрушились так вдруг

          На это сердце, чтоб его состарить

          И убелить мне кудри сединами.

          И помощи мне неоткуда ждать

          В моей любви — ни одного нет друга,

          Чтоб облегчил мне гнет моей души.

          Как передать моих желаний муки,

          С тех пор как Рок преследует меня?

          О, сжальтесь, сжальтесь над несчастным бедным

          Любовником, покинутым жестоко,

          Разлуки чашу выпившим до дна!

          В огне все сердце, внутренность пылает,

          Мутится разум от тоски разлуки!

          Нет дня страшней, чем тот, когда с волненьем

          В ее жилище я вошел впервые

          И на дверях прочел ее стихи!

          Как плакал я! Горячих слез потоки

          Впивала жадно черная земля!

          Но скрыл я тайну от чужих и близких.

          О ты, пустынник, что во тьме пещеры

          Приюта ищешь от мирских тревог,

          Быть может, сам ты страстию томился,

          И разум твой тебя покинул так же?

          Но я назло всему на свете

          Достигну цели! О, тогда, клянусь,

          Забуду я все горе и невзгоды!

        

      

      И когда он закончил, дверь пещеры внезапно отворилась и кто-то закричал ему:

      — Милосердие Аллаха да будет над тобою!

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Пещерная дверь внезапно отворилась, и кто-то закричал ему:

      — Милосердие Аллаха да будет над тобою! Тогда он вошел в пещеру и пожелал мира отшельнику, на что тот ответил ему тем же, а затем спросил:

      — Как твое имя?

      Он ответил:

      — Мое имя Радость Мира!

      Отшельник спросил:

      — Зачем ты пришел?

      Тогда он рассказал свою историю от начала и до конца. Отшельник заплакал и сказал ему:

      — О Радость Мира, я уже двадцать лет живу здесь и никогда никого не видел тут с тех пор, как пришел сюда, вот только вчера слышал я плач и шум. И когда посмотрел я в ту сторону, откуда слышались голоса, то увидел толпу людей и палатки на берегу моря. Потом я видел, как люди эти построили корабль, сели на него и исчезли. Немного времени спустя они вернулись, но их было меньше, чем раньше, и они разломали корабль и ушли тем же путем, которым пришли. И я думаю, что ты ищешь, о Радость Мира, именно тех, которые не вернулись, поэтому я понимаю твое огорчение и прощаю тебя. Знай, однако же, что нет на свете влюбленного, который бы не страдал.

      И отшельник прочитал такие стихи:

      
        
          О Восхищенье Света, ты считаешь

          Меня свободным от забот и горя,

          И ты не знаешь, что огонь страстей

          Меня, как ветошь, треплет и кидает.

          Узнал любовь я с самых детских дней,

          И с молоком всосал я материнским

          Любви восторги. Много я любил,

          Безмерно много, так что стал известен.

          И если бы расспрашивать задумал

          Ты обо мне и самое любовь,

          Она тебе ответила б: «Я знаю».

          Любви я чашу осушил до дна,

          Ее томленье горькое изведал,

          Я только тень от прежнего меня,

          Так извелось, иссохло это тело.

          Я прежде был и молод, и силен,

          Теперь давно моя пропала сила,

          И моего терпения войска

          Сложили кости под мечами взоров.

          О, не надейся обрести любовь

          Без испытаний — исстари ведется

          Обратное. Любовь постановила

          Для всех влюбленных, что для них забвенье

          Преступно, так же как и богохульство.

        

      

      А когда он закончил, то подошел к Радости мира и обнял его; и оба так плакали, что в горах раздавались их стоны и вопли, а затем оба лишились чувств.

      Когда они пришли в себя, то поклялись друг другу быть отныне братьями в Аллахе (да будет Он прославлен!), и сказал отшельник Радости Мира:

      — В эту ночь я буду молиться и спрошу Аллаха, как должен ты поступить.

      Радость Мира ответил:

      — Слушаю и повинуюсь!

      Вот все, что случилось с ними.

      А с Розой в чаше было вот что. Когда сопровождавшие ее люди привели ее на Гору-ту-что-потеряла-свое-дитя и она вошла в приготовленный для нее дворец, то внимательно осмотрела все его устройство, а потом заплакала и воскликнула:

      — О жилище, клянусь Аллахом, ты прелестно, но в твоих стенах недостает мне друга!

      Потом, заметив, что на острове есть птицы, она велела своим приближенным расставить силки, чтобы ловить этих птиц, сажать в клетки и приносить клетки во дворец. Приказ ее был немедленно исполнен. Тогда Роза в чаше села у окна и предалась воспоминаниям. И это разбудило в ней прежнюю пламенную страсть, жгучие желания и порывы и заставило проливать слезы сожаления и в то же время вспоминать стихи, которые она и принялась читать вслух:

      
        
          Кому излить мне жалобы любви,

          Что наполняют душу мне, страданья,

          Что причиняет мне разлука с другом,

          Весь тот огонь, что внутренность сжигает?

          Но я молчу, страшусь я сторожей.

          Я телом стала тоньше зубочистки,

          Спаленная огнем безмерной страсти,

          Разлуки скорбью и своей тоской.

          Где очи друга, чтоб могли увидеть

          Они всю бездну муки и сомненья,

          Куда меня ввергает мысль о нем?

          Они жестоко все права попрали,

          Когда меня сюда перевезли,

          Куда прийти возлюбленный не может!

          Молю я солнце передать ему

          Мои приветы без числа, чтоб утром

          И вечером он вновь и вновь их слышал,

          Возлюбленный, пред чьею красотой

          Сама луна бледнеет от смущенья

          И перед чьим воздушным, гибким станом

          Смущается и ивовая ветвь!

          Когда бы розы походить хотели

          На нежные его ланиты, им

          Сказала б я: «О розы! Вы бессильны

          На милого ланиты походить!»

          А свежий рот такую выделяет

          Душистую и свежую слюну,

          Что охладит и пламя жаркой печи!

          Как мне забыть его, ведь он мой друг,

          Моя душа, и сердце, и недуг,

          И скорбь моя, и врач мой всемогущий!

        

      

      Но когда наступила темная ночь, Роза в чаше почувствовала, что желания пробуждаются в ней с новою силой…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И Роза в чаше почувствовала, что желания пробуждаются в ней с новою силой, а жгучее воспоминание запылало пламенем. Тогда она прочла следующие стихи:

      
        
          На темных крыльях мне приносит ночь

          Все худшие, острейшие терзанья,

          И пробуждают страстные желанья

          В моей душе мучительную боль.

          Вся внутренность моя теперь томится

          Разлукою, и жаром я пылаю,

          И мрачные меня терзают думы,

          И тайну сердца слезы выдают.

          Несчастная влюбленная, я чахну,

          И все скорблю, и с каждым днем слабею.

          А сердца ад пылает все ужасней,

          Его огонь мне внутренность палит!

          Я пред разлукой не могла проститься

          С возлюбленным — о горе! о мученье!

          Но ты, о путник, что ему расскажешь

          О всех моих терзаньях?

          Скажи о том, как тяжко я страдаю, —

          Нет сил, нет слов, чтоб это передать!

          Клянусь Аллахом, вечно буду верной

          Своей любви я, в том клянусь душой!

          (Любовный кодекс признает ведь клятвы.)

          Свидетельница всех моих бессонниц,

          Снеси, о ночь, привет ему ты мой!

        

      

      Так жаловалась Роза в чаше.

      А о Радости Мира поведаю вот что.

      Отшельник сказал ему:

      — Спустись в долину и принеси мне оттуда побольше пальмового волокна.

      И спустился он и принес требуемое волокно; отшельник взял его и сплел из него нечто вроде сети, на которой носят солому; потом сказал он Радости Мира:

      — Знай, что в глубине долины растет род тыквы, которая, когда созреет, отсыхает и отделяется от своих корней. Спустись в долину и собери побольше этих отсохших тыкв, привяжи их к этой сети и брось все это в море. Ты же садись на эту сеть, течение понесет тебя в открытое море, и ты достигнешь желаемой цели. И не забывай, что без преодоления опасностей никогда не достигнешь поставленной пред собою цели!

      Он ответил:

      — Слушаю и повинуюсь!

      Отшельник пожелал ему успеха, он же простился с ним и спустился в долину, где и исполнил все ему приказанное.

      Когда он на своей сети с тыквами очутился в море, поднялся сильнейший ветер, который быстро понес его, так что скоро скрылся он из глаз. И качали его волны, то поднимая на свои гребни, то погружая в свои разверстые бездны, и так был он игрушкой бури целых три дня и три ночи, пока судьба не выбросила его к самой подошве Горы-той-что-потеряла-свое-дитя. Он очутился на берегу, изнеможенный голодом и жаждой, и походил на цыпленка, у которого закружилась голова; но скоро нашел он неподалеку ручьи с проточной водой, увидел щебечущих птиц и деревья, отягощенные плодами, так что ему было чем утолить голод и жажду. Затем он направился вглубь острова и увидел вдали что-то белое; подойдя поближе, он узнал, что это величественный дворец с крутыми стенами, и, подойдя к воротам, нашел их запертыми. Тогда он сел и не двигался с места целых три дня, после чего увидел, как отворились ворота, из которых вышел евнух и спросил его:

      — Откуда пришел ты? И как ты добрался сюда?

      Он же ответил:

      — Я из Испагани! Я плыл на корабле со своими товарами, но корабль разбился, и море выбросило меня на этот остров.

      Услыхав эти слова, невольник стал плакать, а потом бросился на шею Радости Мира и сказал ему:

      — Да хранит Аллах жизнь твою, о друг мой! Испагань — моя родина, и там же жила дочь моего дяди, которую я любил с самого детства и к которой был чрезвычайно привязан. Но однажды на нас напало племя, более многочисленное, чем наше, и оно захватило в плен большую часть наших людей, и я достался в добычу. Я был тогда еще ребенком; меня сделали евнухом, чтобы поднять за меня цену, и продали. И вот теперь ты видишь евнуха.

      Потом, поздравив Радость Мира с приездом, он ввел его в главный двор дворца.

      Здесь был дивный бассейн, окруженный густолиственными деревьями, на которых висели серебряные клетки с золотыми дверцами, а в них приятно щебетали птицы, благословлявшие Творца. Он подошел к первой клетке, рассмотрел ее внимательно и увидел, что в ней сидит горлица, которая сейчас же издала крик, означавший: «О Великодушный!»

      Услышав этот крик, Радость Мира упал в обморок; а когда он пришел в себя, то принялся глубоко вздыхать и прочел такие стихи…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      О Великодушный!

      Услышав этот крик, Радость Мира упал в обморок; а когда он пришел в себя, то принялся глубоко вздыхать и прочел такие стихи:

      
        
          О, если ты, голубка, как и я,

          Томишься страстью, призывай Аллаха,

          Воркуя нежно: «О Великодушный!»

          Как знать могу я: радости ли клик

          Иль тяжкий стон измученного сердца

          В унылой песне слышится твоей?

          Ты стонешь ли о том, что друг далёко,

          Или о том, что он тебя покинул,

          Печальную и слабую, одну,

          Иль потому, что он навек утрачен?

        

      

      [image: bin00000004.jpeg]
      

        И так был он игрушкой бури целых три дня и три ночи, пока судьба не выбросила его к самой подошве Горы-той-что-потеряла-свое-дитя.
      

      
        
          О, если так, не бойся изливать

          Ты жалобы свои и всю любовь,

          Что наполняет страждущее сердце:

          «Пусть друга мне Аллах лишь сохранит,

          И я клянусь ему быть вечно верной,

          Хотя б лежала я в сырой земле!»

        

      

      И, прочитав эти стихи, он заплакал, и так плакал, что лишился наконец чувств. А когда он очнулся, то подошел ко второй клетке, в которой увидел вяхиря[23]. И как только заметила его птица, так сейчас же запела:

      
        
          О Предвечный! Славословлю Тебя!

        

      

      Радость Мира долго вздыхал и потом произнес такие стихи:

      
        
          «О, несмотря на все мои несчастья,

          Тебя, Предвечный, буду славить я!» —

          Так молвил голубь. Я ж надеюсь также,

          Что Ты в Своей безмерной доброте

          Позволишь с милой мне соединиться

          Здесь, на чужой, далекой стороне.

          Ее уста — чистейший мед душистый,

          И всякий раз, как мне она являлась,

          Я весь пылал. Испепелил мне сердце

          Любовный жар, кровавыми слезами

          Орошены ланиты, и в тоске

          Я восклицаю: «Только испытания

          Нас укрепляют — я терпеть готов!

          И коль Аллах позволит вновь увидеть

          Мне милую, я все свои богатства

          Отдам за то, чтоб дать приют влюбленным,

          Подобным мне! Я выпущу на волю

          Всех бедных птичек, и, восторга полн,

          Я сброшу тотчас мрачные одежды!»

        

      

      Когда же закончил, то подошел к третьей клетке и нашел в ней соловья, который, как только увидел его, стал петь. И, слушая его, Радость Мира проговорил такие стихи:

      
        
          О, как меня пленяет соловей

          Своею нежной песнею, похожей

          На томное стенание влюбленных!

          Жалейте их! Они без сна проводят

          Свои все ночи, в муках и тоске!

          Им ночь не отдых, утро не отрада —

          Так их мученья страстные жестоки!

          Едва узнал свою подругу я,

          Как был любовью скован; звенья цепи

          Из слез моих сковалися горячих,

          Что неустанно льются из очей!

          И я вскричал: «Я скован весь цепями!

          Любовный пыл мой льется через край!

          Я весь разбит разлукой! Истощились

          Сокровища терпенья моего,

          Иссякли силы! Если б справедлива

          Была судьба, она б соединила

          Меня с подругой! Пусть меня Аллах

          Своим покровом скроет, чтобы мог я

          Перед подругой обнажить все тело

          И показать, как страшно истощили

          Меня любовь, разлука и тоска!»

        

      

      А когда он закончил, то подошел к четвертой клетке и увидел в ней птицу бюльбюль[24], которая тотчас же издала несколько жалобных переливчатых звуков. И, слушая их, Радость Мира глубоко вздыхал, а потом продекламировал:

      
        
          Игрою нежной струн голосовых

          Бюльбюль сердца влюбленные пленяет

          И на заре, и при закате алом.

          О Восхищенье Света, бедный, томный!

          Своей любовью весь ты истомлен!

          О, что за песни слух мой услаждают!

          Они и камень могут умилить!

          А утренний бодрящий ветерок

          Летит ко мне, напитан ароматом

          Полей росистых и роскошных роз.

          О пенье птичек утренней зарею!

          О ароматный утра ветерок!

          О, как душа восторгами трепещет!

          Я о далекой милой вспоминаю —

          И слез потоки льются из очей,

          И вновь огнем вся внутренность пылает!

          О, да дарует наконец Аллах

          Влюбленному свидание с подругой

          И наслажденье чарами ее!

        

      

      И после этих стихов Радость Мира сделал несколько шагов…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Он сделал несколько шагов вперед и увидел дивную клетку, которая была красивее всех остальных. В ней сидел дикий голубь, а на шее у него было ожерелье из превосходного жемчуга. И, увидав этого голубя и услыхав его жалобную песню, песню влюбленного узника с печальным и задумчивым взглядом, Радость Мира зарыдал и произнес такие стихи:

      
        
          О дикий голубь девственных лесов,

          Влюбленных брат, товарищ нежных душ,

          Привет тебе! О, знай, я обожаю

          Прелестную газель с блестящим взглядом,

          Проникнувшим мне в сердце так глубоко,

          Как лезвие дамасского меча!

          Ее любовь мне внутренность спалила,

          Недугом тяжким истощила тело.

          Уже давно не нахожу я вкуса

          В питье и пище и лишен я сна.

          Терпенье и здоровье стали чужды

          Моей душе — их заменила страсть.

          О, как найду в себе еще я силы,

          Чтоб жить вдали от милой? Ведь она

          Мой свет, и жизнь, и все мое желанье!

        

      

      Когда голубь услышал эти стихи, он вышел из задумчивости своей, принялся стенать и ворковать так жалобно и печально, что, казалось, слышался голос человека, произносящего следующие стихи:

      
        
          Любовник юный, ты напоминаешь

          Мне дни минувшей юности моей,

          Когда меня чудесной красотою

          И прелестью цветущих юных форм

          Пленял мой друг. Его сребристый голос

          Среди ветвей зеленых заставлял

          Меня забыть аккорды нежной флейты!

          Но вот однажды он попался в сети

          Охотника и пойман был. Тогда

          Мой друг вскричал: «О сладкая свобода,

          О счастье, улетевшее навеки!»

          Но я питал надежду, что охотник

          Почувствует, быть может, состраданье

          К моей любви и друга мне вернет.

          Он был жесток! И с той поры страданья

          Мои безмерны и мои желанья

          Питаются огнем разлуки тяжкой!

          О, да хранит Всеблагостный Аллах

          Влюбленных жалких, мучимых жестоко

          Такою же тоскою, как моя!

          Один из них, увидев, как печально

          Сижу я в клетке, сжалится, быть может,

          И, клетку ненавистную раскрыв,

          Вернет меня тоскующему другу!

        

      

      Тогда Радость Мира обратился к своему другу, испаганьскому евнуху, и сказал ему:

      — Что это за дворец? Кто живет в нем? И кто построил его?

      Тот же ответил:

      — Его построил визирь царя такого-то для своей дочери, чтобы оберечь ее от событий времени и превратностей судьбы. И поселил он ее здесь с ее слугами и приближенными. Здесь отворяют ворота только раз в год, когда нам присылают съестные припасы.

      Услыхав эти слова, Радость Мира подумал в душе своей: «Я достиг своей цели. Но как тяжело не видеть так долго милую!»

      Это все, что было с ним.

      А с Розой в чаше было вот что. С тех самых пор, как привезли ее в этот дворец, она перестала находить удовольствие в пище и питье и потеряла сон. Вместо покоя она еще сильнее стала мучиться страстными желаниями; целые дни бегала она по дворцу и искала какого-нибудь выхода, но поиски эти оставались безуспешными. И однажды, придя в отчаяние, она произнесла такие стихи:

      
        
          Чтобы меня измучить, заточили

          Они меня от милого вдали

          И муками ужасными терзают.

          Они сожгли мне сердце пылом страсти

          И в неприступных башнях заточили,

          Построенных на каменной скале,

          Средь мрачных бездн бушующего моря.

          Ужели этим даровать забвенье

          Они хотели?! Ведь моя любовь

          От этого окрепла лишь сильнее!

          Как я могу забыть?! Ведь всем страданьям

          Моим причиной взгляд один, что бросить

          Успела я на милые черты!

          В печали дни текут мои, и ночи,

          Бессонные, полны тяжелых дум!

          В разлуке с другом лишь воспоминанье

          Мне утешеньем служит. О, когда же

          Соединит нас властная судьба?

        

      

      И потом Роза в чаше умолкла и поднялась на террасу дворца…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Она поднялась на террасу дворца и при помощи крепких тканей Баальбека[25], которыми старательно обвязалась, соскользнула вдоль стены на землю. И, одетая в лучшие одежды свои, с ожерельем из драгоценных камней вокруг шеи, она прошла по пустынным равнинам, окружавшим дворец, и таким образом пришла к морскому берегу.

      Тут она увидела рыбака, которого морской ветер прибил к берегу и который сидел в своей лодке и удил рыбу. Рыбак также заметил Розу в чаше и, приняв ее за какого-нибудь ифрита, очень испугался и принялся поспешно двигать свою лодку, чтобы уйти как можно дальше от берега. Тогда Роза в чаше стала звать его и, делая ему разные знаки, произнесла следующие стихи:

      
        
          Рыбак, не бойся, приближайся смело,

          Я существо такое же, как ты!

          Прошу тебя, внемли моим моленьям

          И выслушай правдивый мой рассказ!

          О, пожалей меня, и пожалеет

          Тебя Аллах и охранит от страсти,

          Подобной той, которой я томлюсь,

          Когда твой взор случайно упадет

          На строгого, безжалостного друга!

          Я юношу прекрасного люблю,

          Чей дивный лик светлей луны и солнца,

          Чей взгляд заставил стройную газель

          Воскликнуть робко: «Я его рабыня!»

          Такие строки на его челе

          Начертаны самою Красотою:

          «Кто на него взирает как на светоч

          Живой любви — идет прямым путем;

          Кто ж от него отходит без вниманья,

          Тот совершает грубую ошибку!»

          О, если ты меня утешить можешь,

          Его вернув любви моей, рыбак,

          Как велико мое блаженство будет,

          Как благодарна буду я тебе!

          Я дам тебе и злата, и каменьев,

          И пригоршни жемчужин белоснежных,

          И все что есть сокровищ у меня!

          Когда ж, когда мой друг меня утешит?

          Мое все сердце тает от тоски!

        

      

      Услышав такие слова, рыбак заплакал, застонал, вспоминая о днях своей юности, когда и его покоряла любовь, и терзали страсть и желание, и жег любовный огонь. И он сам принялся декламировать такие стихи:

      
        
          Взгляни, как ясно видно оправдание

          Моей любви в чертах моих поблекших,

          В слезах пролитых и в иссохших членах,

          В глазах, угасших от ночей бессонных,

          В разбитом сердце, рассыпавшем искры,

          Как под огнивом блещущий кремень!

          Печаль любви знакома мне, я с детства

          Вкушал ее обманчивую сладость.

          Теперь готов продать свои услуги

          Я для того, чтоб милого найти,

          Хотя б пришлось мне рисковать душою!

          Но я надеюсь, что доходен мне

          Твой будет торг, — возлюбленные ведь редко

          Торгуются и спорят о цене!

        

      

      Рыбак закончил стихи свои, приблизился на своей лодке к берегу и сказал девушке:

      — Садись ко мне в лодку, я готов отвезти тебя, куда бы ты ни пожелала!

      Роза в чаше села в лодку, а рыбак заработал веслами.

      Когда они отплыли от берега на некоторое расстояние, поднялся сильный ветер, и лодка полетела так быстро, что скоро берега уж не стало видно. Но через три дня буря утихла, и милостью Аллаха (да будет славно имя Его!) лодка приплыла к городу, лежавшему на берегу моря.

      Между тем в то самое время, как рыбак причаливал к берегу, царь того города, которого звали Дербас, сидел с сыном своим во дворце у окна, выходившего на море, и увидел он причалившую лодку и приметил в ней девушку, прекрасную, как полная луна на чистом небе; в ушах девушки горели подвески из рубинов, а на шее ее было ожерелье из чудных самоцветных камней. И понял Дербас, что это, по всей вероятности, царская дочь или дочь какого-либо властителя, и вместе с сыном вышел он из дворца и направился к морскому берегу через выходившие на море ворота.

      В это время лодка уже причалила, и молодая девушка спокойно заснула в ней. Тогда царь подошел к ней и стал смотреть на нее. Она же, как только открыла глаза, заплакала. И спросил у нее царь:

      — Откуда ты? Чья ты дочь? И по какой причине ты прибыла сюда?

      Она же ответила:

      — Я дочь Ибрагима, визиря царя Шамиха. Причина же моего прибытия — необыкновенное и очень странное приключение.

      Затем рассказала она царю всю свою историю от начала и до конца, не скрывая от него ничего. А потом принялась глубоко вздыхать и проливать слезы и проговорила следующие стихи:
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        Царь Дербас, сидел с сыном своим во дворце у окна, выходившего на море, и увидел он причалившую лодку и приметил в ней девушку.
      

      
        
          От жгучих слез мои увяли веки.

          Ах, надо было много пережить,

          Чтобы дойти до тяжкого недуга!

          Всему ж причиной мой прекрасный друг,

          С которым я досель была не в силах

          Своих желаний страстных утолить.

          Его лицо так ясно, лучезарно,

          Что он прекрасней турок и арабов!

          Луна и солнце лишь его узрели,

          Как тотчас же склонились перед ним,

          Плененные его очарованьем,

          Любезностью соперничая с ним.

          А взгляд его так полон томной неги

          И волшебства, что все влечет сердца, —

          Прекрасный лук, натянутый упруго,

          Чтоб бросить взгляда острую стрелу!

          О ты, кому так точно и подробно

          Я рассказала все мои мученья,

          О, пожалей страдалицу любви,

          Бессильную игрушку бурной страсти!

          Увы! Любовь забросила меня

          В твою страну беспомощной и слабой,

          И на твое лишь я великодушье

          Теперь могу надеяться, о царь!

          Достойный муж с душою благородной,

          Открытый всем, кто ищет в нем защиты,

          Всегда достоин высшей похвалы.

          О господин, о ты, моя надежда,

          Свою спасительную руку протяни

          Ты над толпой несчастною влюбленных,

          Соединиться помоги им вновь!

        

      

      Потом сообщила она царю еще некоторые подробности…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДЕСЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Она сообщила царю некоторые подробности и, заливаясь слезами, сымпровизировала такие стихи:

      
        
          Я беззаботно жизнью наслаждалась,

          Покуда чуда не свершила страсть!

          О, пусть для друга каждый месяц года,

          Как Рагаиб[26] в священный месяц будет,

          Спокойствия и счастья полн всегда!

          Какое чудо странное, что слезы,

          Пролитые в печальный день разлуки,

          В растопленное пламя обратились

          И внутренность сжигают мне огнем!

          Кровавые, мучительные слезы

          Из глаз моих лились дождем пурпурным

          И щеки мне окрасили с тех пор.

          И даже ткань, которой вытирала

          Я эти слезы, сделалась подобной

          Юсуфа пурпурному плащу,

          Фальшивою окрашенному кровью!

        

      

      Когда царь услышал слова девушки, он ни минуты не сомневался в том, что она глубоко страдает от любви; он пожалел ее и сказал:

      — Не бойся и не опасайся ничего. Ты достигла цели. Я готов помочь тебе в твоем деле и прислать тебе того, кого ты призываешь. Верь же мне и выслушай то, что скажу тебе.

      И царь тотчас же стал декламировать такие стихи:

      
        
          О дочь прекрасной, благородной крови,

          Ты наконец своей достигла цели!

          Тебе об этом с радостью вещаю —

          Здесь опасаться нечего тебе.

          Сегодня же сокровища возьму я

          И тотчас же пошлю царю Шамиху.

          Под верной стражей воинов моих

          Тюки парчи, и с мускусом шкатулки,

          И золото, и серебро пошлю я,

          И в письмах я изображу искусно,

          Как я желаю породниться с ним.

          Сегодня же все силы я направлю

          На то, чтоб вновь соединилась ты

          С возлюбленным. Я сам не раз изведал

          Любви печали. И с тех пор умею

          И извинить, и пожалеть всех тех,

          Кто должен пить из этой горькой чаши.

        

      

      И, проговорив это, царь пошел к своим воинам и, призвав визиря своего, приказал ему приготовить несметное количество тюков с подарками и двинуться в путь, чтобы отвезти их царю Шамиху, царю Розы в чаше.

      И сказал он визирю:

      — Кроме того, ты должен непременно привезти оттуда человека по имени Радость Мира. Царю же ты скажешь: «Мой государь желает быть твоим союзником, и союзным договором между тобою и им будет брак одного из приближенных твоих, Радости Мира, и дочери визиря твоего Ибрагима. Поэтому ты должен доверить мне этого молодого человека, и я отвезу его к царю Дербасу, чтобы в его присутствии составить брачный договор».

      После этого царь Дербас написал по тому же поводу письмо царю Шамиху, отдал письмо своему визирю, повторил ему свои приказания относительно Радости Мира и сказал ему:

      — Знай же, что, если ты не привезешь его ко мне, я отстраню тебя от должности!

      И визирь ответил:

      — Слушаю и повинуюсь!

      И тотчас же пустился в путь с подарками в страну царя Шамиха.

      Прибыв к этому царю, он передал ему привет от царя Дербаса и вручил письмо и подарки.

      При виде этих подарков и при чтении письма, в котором говорилось о Радости Мира, царь Шамих пролил много слез и сказал визирю царя Дербаса:

      — Увы, где теперь Радость Мира?! Он исчез! И мы не знаем, где он теперь находится. Если бы ты мог вернуть его ко мне, о визирь и посланник, я бы дал тебе подарков вдвое больше против того количества, которое ты привез мне.

      И, сказав это, царь залился слезами, стонал и рыдал, а потом произнес такие стихи:

      
        
          Верните мне утраченного друга!

          К чему мне все богатые дары,

          И золото, и жемчуг, и бриллианты!

          Он был моею полною луною

          В небесном чистом, лучезарном своде.

          Он был мне другом, избранным по сердцу,

          Пленительным и нежным в обращенье,

          С ним не сравнится стройная газель.

          Как ветвь, он гибок, а его манеры —

          Цветущей ветви сладкие плоды.

          Но даже ветвь, как ни свежа она,

          Не так пленяет все умы всевластно,

          Как красота безмерная его!

          Я с детских лет его любовно холил,

          И вот теперь уныл и одинок,

          С ним разлучен я и терзаюсь вечно.

        

      

      Затем он повернулся к визирю-послу и сказал ему:

      — Возвращайся к своему государю и скажи ему: «Радость Мира ушел вот уже более года тому назад, и царь, господин его, не знает, что сталось с ним».

      Визирь же ответил:

      — О государь, господин мой сказал мне: «Если не привезешь Радость Мира, ты будешь отстранен от должности визиря и никогда уже не осмелишься войти в город». Как же посмею я возвратиться без этого молодого человека?

      Тогда царь Шамих повернулся к своему визирю Ибрагиму, отцу Розы в чаше, и сказал ему:

      — Ты поедешь с визирем-послом и возьмешь с собою усиленный конвой, таким образом ты поможешь ему в поисках, необходимых для разыскания Радости Мира!

      И тот ответил:

      — Слушаю и повинуюсь!

      И немедленно собрал он конвой и в сопровождении визиря-по-сла отправился разыскивать Радость Мира.

      Долго путешествовали они, и каждый раз, как попадались им на пути караваны бедуинов, спрашивали о Радости Мира.

      И говорили они:

      — Не видели ли вы такого-то человека, носящего такое-то имя, а приметы его такие-то?

      И люди отвечали им…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ОДИННАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она продолжила:

      Попадались им на пути караваны бедуинов.

      И спрашивали они у них:

      — Не видели ли вы такого-то человека, носящего такое-то имя, а приметы его такие-то?

      И люди отвечали:

      — Мы не знаем такого.

      И продолжали они спрашивать в городах и селениях и искать в долинах и горах, на полях и в пустынях до тех пор, пока наконец не достигли берега моря. Тогда сели они на корабль, поплыли по морю и в один прекрасный день пристали к Горе-той-что-потеряла-свое-дитя.

      Тогда визирь царя Дербаса спросил визиря царя Шамиха:

      — Почему эта гора так называется?

      Тот же ответил ему:

      — Я сейчас объясню тебе. Знай, что однажды, в старинные времена, джинния из рода китайских джиннов спустилась на эту гору. Случилось так, что во время ее блужданий по земле она встретила человека, которого полюбила безумно, отчаянно. Но, опасаясь гнева джиннов своего рода, когда они узнают о ее приключении, она, когда уже не в силах была подавить пламень страсти своей, стала искать какое-нибудь уединенное место, куда могла бы спрятать своего возлюбленного от родственников своих — джиннов, — и наконец нашла эту гору, неведомую ни людям, ни джиннам, потому что стояла она в стороне от всех путей, по которым проходили люди или джинны. Она похитила своего возлюбленного и перенесла его по воздуху на этот остров, где и осталась с ним. И удалялась она отсюда только по временам, чтобы являться среди своих родных, и спешила тотчас же возвращаться тайком к своему милому.

      И вышло из этого то, что по прошествии некоторого времени у нее родилось на этой горе множество детей. И вот каждый раз, как плававшие на своих судах купцы проходили мимо этой горы, им слышался детский крик, походивший на жалобные стоны матери. И говорили они себе: «На этой горе, верно, есть мать, потерявшая своих детей своих». Вот почему гору эту так называют.

      Услышав это, визирь царя Дербаса был удивлен до крайности. Но они уже вышли на берег, подошли к дворцу и толкнули дверь.

      Дверь тотчас же отворилась, и вышел евнух, сразу узнавший господина своего, визиря Ибрагима, отца Розы в чаше. Сейчас же поцеловал он у него руку и ввел его, его спутника и всю свиту во дворец.

      Войдя во двор, визирь Ибрагим заметил среди слуг человека жалкого вида, которого он не узнал и который и был Радость Мира. Поэтому он спросил у людей своих:

      — Откуда взялся этот человек?

      Они же ответили:

      — Это несчастный купец, потерпевший кораблекрушение и лишившийся всех своих товаров; ему одному удалось спастись. Впрочем, он человек безобидный, святой, который беспрестанно и с большим рвением совершает молитву.

      Визирь не стал больше расспрашивать и вошел во дворец. Он направился в залы дочери, но не нашел ее там. Он спросил о ней у находившихся там ее молодых невольниц, но они ответили:

      — Мы не знаем, как она ушла отсюда. Мы можем только сказать тебе, что она оставалась здесь среди нас очень недолгое время, а потом исчезла.

      При этих словах визирь пролил обильные слезы и сымпровизировал такие стихи:

      
        
          О дом, воспетый птичками любовно,

          Чей был так горд и радостен порог

          До той поры, покуда не пришел к тебе

          Влюбленный бедный, горестно рыдая,

          И увидал, что дверь твоя раскрыта

          И всюду пусто! Ответь же мне,

          Куда любовь запряталась моя,

          Царившая когда-то здесь всевластно?

          Здесь в счастье и почете прежде жили

          Достойные вельможи; расстилались

          Повсюду шелк, и бархат, и парча!

          Увы, увы! Кто может мне сказать,

          Какой удел постиг былых хозяев?

        

      

      И когда закончил эти стихи визирь Ибрагим, он снова принялся плакать, стенать и жаловаться и наконец сказал:

      — Невозможно избежать велений Аллаха и нельзя противиться тому, что Им предрешено!

      Потом поднялся он на дворцовую террасу и нашел там ткани из Баальбека, привязанные к зубцам ограды и свисающие до самой земли. Тогда понял он, каким образом убежала его дочь, обезумевшая от любви и горя.

      И в то же время увидел он двух больших птиц: ворона и сову, и, не сомневаясь, что они предвещают несчастье, он зарыдал и проговорил такие стихи:

      
        
          К жилищу друга я пришел в надежде,

          Что вид его угасит пламя страсти

          И утолит мучения мои.

          Но вместо друга я узрел — о горе! —

          Лишь ворона зловещего с совой.

          Их вид мне ясно говорил: «Жестоко

          Ты разлучил два любящие сердца.

          Теперь черед настал и для тебя

          Устами прикоснуться к горькой чаше,

          Что их испить заставил ты до дна!

          Влачи же дни в слезах и угнетенье!»

        

      

      И затем сошел он с террасы…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВЕНАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А затем он сошел с террасы, продолжая плакать, и приказал невольникам идти искать в горах госпожу свою. И невольники повиновались. Но не нашли они госпожи своей.

      Вот все, что было с ними.

      А о Радости Мира скажу еще вот что. Когда он убедился, что Роза в чаше убежала, он громко вскрикнул и лишился чувств. Видя, что он лежит неподвижно на земле, дворцовые люди подумали, что он находится в молитвенном экстазе и что душа его утопает в созерцании Всевышнего. Вот все, что было с ним.

      Что же касается визиря царя Дербаса, то, когда он увидел, что визирь Ибрагим потерял всякую надежду разыскать дочь свою и Радость Мира и что сердце его глубоко поражено, он решился вернуться в город царя Дербаса, несмотря на то что не мог исполнить возложенного на него поручения. Попрощался он с визирем Ибрагимом, отцом Розы в чаше, и сказал ему, указывая на молодого человека:

      — Мне очень хотелось бы увезти с собой этого святого. Может быть, благодаря его заслугам на нас снизойдет благословение, и Аллах (да будет славно имя Его!) тронет сердце царя, господина моего, и помешает ему лишить меня должности. Я же после этого не забуду отвезти этого святого человека в Испагань, родной город его, находящийся не особенно далеко от нашего края.

      Визирь Ибрагим ответил ему:

      — Делай как хочешь!

      Затем визири расстались, и каждый из них направился в свою страну, а визирь царя Дербаса взял с собою молодого человека, далекий от мысли, что это и есть Радость Мира. Он поместил его на мула ввиду глубокого обморока, в котором находился молодой человек.

      Этот обморок продолжался еще три дня во время пути, и Радость Мира совершенно не знал, что творится вокруг него. Наконец он пришел в себя и спросил:

      — Где я?

      Ему ответили:

      — Ты в обществе визиря царя Дербаса.

      Потом пошли объявить визирю, что святой человек пришел в себя. Тогда визирь послал ему сладкой розовой воды, которой и напоили его, что окончательно его оживило. После этого продолжили путь и прибыли в город царя Дербаса.

      Царь Дербас тотчас же послал сказать визирю своему:

      — Если Радость Мира не приехал с тобой, не смей показываться мне на глаза!

      Получив такой приказ, бедный визирь уж и не знал, что ему делать. Действительно, ему было неизвестно, что Роза в чаше находится у царя, не знал он также, почему царь желает разыскать Радость Мира и породниться с ним; неизвестно ему было также и то, что Радость Мира при нем и он и есть тот молодой человек, который подвержен таким продолжительным обморокам.

      Когда же визирь увидел, что Радость Мира пришел в себя, он сказал ему:

      — О божий человек, я желаю прибегнуть к твоим советам в затруднительных обстоятельствах, в которых нахожусь теперь. Узнай, что царь и господин мой посылал меня с поручением, которое я не смог исполнить. Теперь же, когда ему сказали, что я вернулся, он прислал мне письмо, в котором сказано: «Если тебе не удалось выполнить мое поручение, ты не должен возвращаться в мой город».

      Молодой человек спросил:

      — А в чем заключалось это поручение?

      Тогда визирь рассказал ему все, а Радость Мира сказал ему:

      — Ничего не бойся. Иди к царю и возьми меня с собой. Я же беру на себя доставить сюда Радость Мира.

      Визирь очень обрадовался и сказал:

      — Правду ли ты говоришь?

      Тот ответил:

      — Разумеется!

      После этого визирь сел на лошадь и вместе с ним поехал к царю.

      Когда оба они явились к нему, царь спросил у визиря:

      — Где Радость Мира?

      Тогда святой человек выступил вперед и ответил:

      — О великий царь, я знаю, где находится Радость Мира.

      Царь велел ему подойти поближе и, сильно волнуясь, спросил:

      — Где же он?

      Тот ответил:

      — Очень близко отсюда. Но скажи мне прежде всего, зачем он тебе нужен, я же поспешу привести его и представить между рук твоих.

      Царь сказал:

      — Без сомнения, я с удовольствием скажу тебе это; но дело такого рода, что о нем следует говорить с глазу на глаз.

      И тотчас же велел он всем удалиться, увел молодого человека в дальнюю залу и рассказал ему всю историю от начала и до конца.

      Тогда Радость Мира сказал царю:

      — Вели принести мне роскошную одежду и дай мне надеть ее. Я же сейчас приведу к тебе Радость Мира.

      Царь велел немедленно принести роскошное одеяние, а Радость Мира оделся и воскликнул:

      — Я и есть Радость Мира, бедствие завистников!

      И с этими словами, пронзая сердца своим прекрасным взором, он сымпровизировал следующие стихи…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИНАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А с этими словами, пронзая сердца своим прекрасным взором, он сымпровизировал следующие стихи:

      
        
          Воспоминанье о моей подруге

          Мне не дает предаться огорченью,

          В разлуке долгой я не одинок!

          Источника иного я не знаю,

          Как слез моих источник, но, пока

          Из глаз моих струится он обильно,

          Он тяжкую мне муку облегчает!

          Мои желанья так сильны, что с ними

          Ничто не может силою сравниться.

          О, как странна и в дружбе, и в любви

          Моя судьба! Мои бессонны ночи,

          И ввергаюсь я то в ад, то в рай!

          Я прежде был покорен и спокоен,

          Но добродетель эту я утратил,

          И дар один оставила мне страсть —

          Безмерную печаль. Иссохло тело,

          И изменились все мои черты

          От горечи разлуки и страданья.

          Мои глаза воспалены слезами,

          И все ж я слёз не в силах удержать,

          Ах, силы нет, и сердце все изныло!

          Несчастий тень сгущается все больше!

          И голова, и сердце постарели

          И убелились ранней сединой

          От горького томления разлуки

          С прекраснейшей из всех подруг прекрасных.

          Она со мной рассталась — увы! —

          Лишь поневоле; вся ее отрада

          Теперь лишь в том, чтоб вновь узреть меня.

          Но как узнать, за долгою разлукой

          Наступит ли желанное мгновенье,

          Заменит ли суровая судьба

          Разлуки скорбь восторгами свиданья?

          И как узнать, увижу ли я вновь

          В родном жилище милую подругу

          Веселою и резвой, как бывало,

          Изведаю ли счастье и любовь?

        

      

      Когда Радость Мира закончил, царь Дербас сказал ему:

      — Клянусь Аллахом, я вижу теперь, что вы оба любите друг друга одинаково сильно и одинаково искренно. Поистине, вы два лучезарные светила в небе красоты! Ваша история необыкновенна, а приключения изумительны!

      Затем царь подробно рассказал ему все о Розе в чаше. А Радость Мира спросил его:

      — Можешь ли теперь сказать мне, где она находится?

      Царь ответил:

      — Она у меня во дворце!

      И тотчас же велел он привести кади и свидетелей и приказал им составить договор о браке Розы в чаше и Радости Мира. Затем он осыпал его почестями и благодеяниями и немедленно отправил к царю Шамиху гонца с известием обо всем случившемся с Радостью Мира и Розою в чаше.

      Когда царь Шамих получил это известие, он чрезвычайно обрадовался и послал царю Дербасу письмо, в котором сообщал: «Так как брачный договор уже составлен, я желаю, чтобы свадьба и свадебный пир проходили в моем дворце».

      И тотчас же приказал он приготовить верблюдов, лошадей и людей и послал их за нареченными молодыми супругами.

      По прибытии этого конвоя и по получении письма царь Дербас подарил молодым значительные суммы денег, дал им великолепный конвой и простился с ними. И уехали они.

      Всем запомнился день их прибытия в Испагань, где царствовал царь Шамих. Никогда еще в этом городе не переживали более прекрасного или даже подобного дня!

      Чтобы отпраздновать свадьбу, царь Шамих созвал всех музыкантов и задал большие пиры. И три дня продолжались празднества, во время которых царь роздал народу много денег и многим подарил почетное платье.

      Что касается новобрачных, то вот что скажу о них. Радость Мира по окончании первого брачного пира вошел ночью в брачный покой Розы в чаше, и они бросились друг к другу в объятия, и были они так счастливы, что много плакали от радости. И Роза в чаше сымпровизировала такие стихи:

      
        
          На смену скорби радость к нам явилась;

          Мы снова вместе, и посрамлены

          Завистники злокозненные наши.

          Свидания душистый ветерок

          Нам освежил измученное сердце

          И тело, истомленное разлукой.

          На наших лицах счастие цветет,

          Вкруг нас звучат восторженные клики,

          Гремят литавры и грохочут трубы!

          Не думайте, что плачем мы от горя,

          О нет, от счастья льются слез ручьи!

          Каких страданий мы не испытали

          И как покорно мы переносили

          Мучения ужасные свои!

          Но в миг свиданья все забыты муки,

          Вся злая скорбь томительной разлуки!

        

      

      А когда была закончена эта импровизация, они прижались к друг другу и обнялись, и долго длились их объятия, пока не упали они, истомленные счастьем и наслаждением.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И когда была закончена эта импровизация, они прижались к друг другу и обнялись, и долго длились их объятия, пока не упали они, истомленные счастьем и наслаждением.

      Когда они успокоились, Радость Мира прочел следующие стихи:

      
        
          — О ночь любви, о миг, давно желанный,

          Когда любовник может наконец

          Отдаться ласкам любящей подруги!

          Мы навсегда теперь съединены,

          И наши цепи тяжкие разбиты.

          Безжалостно сперва нас покарав,

          Судьба теперь нам снова улыбнулась

          И с радостью дарит свои блага.

          И в упоенье сладкого свиданья

          Мы о минувших муках говорим,

          Бессонные припоминаем ночи,

          Потоки слез, пролитые в тоске…

          — О господин, забудем все страданья,

          И пусть Податель всевозможных благ

          Вольет нам в души сладкое забвенье!

          Как жизнь сладка! О, как прекрасна жизнь!

        

      

      И после этих стихов снова обнялись они на своем брачном ложе в порыве сладострастия; и продолжали они свои ласки и тысячи милых игр, пока не утонули в море бурной любви. И их наслаждение, их счастье, их радость были так сильны, что прошло семь дней и семь ночей, а они не замечали течения времени и его перемен, как будто прошло не семь суток, а один только день. И лишь тогда, когда увидели музыкантов, поняли они, что наступил седьмой день их брачной жизни.

      С беспредельным одушевлением сымпровизировала тогда Роза в чаше следующие стихи:

      
        
          О, как меня ревниво ни хранили,

          Я все ж успела другом овладеть.

          На бархате и шелке непорочном

          Отдался мне он в ласках бесконечных,

          На чудном мягком ложе пуховом!

          Что мне вино, когда любовник пылкий

          Меня пьянит слюною сладострастья!

          Прошедшее смешалось с настоящим,

          И мы в забвенье дивном утонули!

          Не чудо ли, что целых семь ночей

          Промчалися над нашей головою

          И их заметить не успели мы?!

          А между тем сегодня поздравленья

          Приносят мне любезные друзья

          С седьмым уж днем, желая: «Да продлит

          Аллах навеки ваш союз счастливый!»

        

      

      Когда она прочла эти стихи, Радость Мира поцеловал ее без счету, потом проговорил:

      
        
          О счастья день, о день благословенный!

          Со мной подруга, я не одинок!

          О, как ее отрадно приближенье,

          Как речь ее разумная чарует!

          Я пью с восторгом сладостный шербет

          Ее любви! Восхищены безмерно

          Мои все чувства тем напитком дивным!

          Мы счастием и радостью цветем,

          Мы распростерлись в чудном опьяненье

          На нашем ложе, и за полной чашей

          Запели мы! И в опьяненье счастья

          О времени забыли мы совсем!

          О, пусть любовь пленяет вечно нас!

          Со мной подруга делит наслажденья

          И, как и я, забыла навсегда

          Всю горечь дней, в разлуке проведенных!

          Как и меня, ее призрел Аллах!

        

      

      И, покончив со стихами, они оба встали, вышли из брачной залы и стали раздавать всем слугам во дворце большие суммы денег, великолепные одежды и разные подарки. Затем Роза в чаше приказала своим рабам очистить хаммам для нее одной и сказала Радости Мира:

      — О свежесть глаз моих, я хочу видеть тебя наконец в хаммаме и быть там с тобой вдвоем.

      И, полная беспредельного счастья, она прочла такие стихи:

      
        
          О милый мой, не стану вспоминать

          Я о былом, в моем царишь ты сердце!

          Я без тебя не в силах больше жить,

          Никто, никто тебя мне не заменит!

          Взойдем в хаммам, о свет моих очей!

          То будет ад средь наслаждений рая!

          Мы будем нарда жечь благоуханья,

          Пока паров душистых аромат

          Не разнесется легкими волнами.

          И мы судьбе простим ее удары,

          И мы прославим благости Творца!

          И я спою: «Да будет жар хаммама

          Тебе, о милый, легок и отраден!»

        

      

      И новобрачные отправились в хаммам, где могли приятно провести время. А потом вернулись они во дворец, где и прожили всю свою жизнь в блаженстве и счастье до той минуты, когда посетила их вечная разлучница и разрушительница радостей — смерть. Слава Вечному и Неизменному, в Котором сосредоточивается все сущее!

      — Но не думай, о царь благословенный, — продолжала Шахере-зада, — что этот рассказ походит на волшебную историю деревянного коня!

      А царь Шахрияр сказал:

      — О Шахерезада, меня восхитили новые стихи, которыми обменивались эти верные любовники! Поэтому я готов выслушать твою волшебную историю, которая мне еще неизвестна!

      И Шахерезада сказала:
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        ВОЛШЕБНАЯ ИСТОРИЯ КОНЯ ИЗ ЭБЕНОВОГО ДЕРЕВА
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Мне сказывали, о царь благословенный, что в стародавние времена жил великий и могущественнейший из персидских царей, царь по имени Сабур, и обладал он всякого рода сокровищами, а также величайшей мудростью и прозорливостью. Кроме того, был он преисполнен великодушия и приветливости, а рука его не уставала помогать тем, кто молил о помощи, и никогда не отталкивала тех, кто нуждался в ней. Он оказывал щедрое гостеприимство тем, кто просил приюта, и умел при случае утешать словом и кротким, ласковым обхождением людей с разбитыми сердцами. Он был милосерден и добр к беднякам, а перед чужеземцами, стучавшимися в двери дворца, всегда отворялись эти двери. Что же касается притеснителей, то они не находили ни милости, ни пощады перед его строгой справедливостью. Таким был этот царь.

      У царя Сабура было три дочери-красавицы, сиявших как три луны на ясном небе или как три дивные цветка в тщательно прибранном цветнике, и сын — истинное светило, имя которому было Камар аль-Акмар[27].

      Ежегодно давал царь два празднества своему народу, одно в начале весны — Новруз[28], другое осенью — Михрган[29]. И по случаю этих праздников приказывал он отворять двери всех своих дворцов, раздавал деньги, издавал указы о помиловании, которые провозглашались глашатаями, назначал новых людей на разные должности и повышал в чинах своих военачальников и царедворцев.

      Поэтому со всех концов его обширного царства стекались жители, чтобы приветствовать своего царя и радовать его в эти праздничные дни всякого рода подарками; дарили ему и рабов, и евнухов.

      И вот однажды во время одного из таких празднеств, а именно праздника весны, царь, отличавшийся, сверх прочих качеств своих, еще и любовью к наукам — геометрии и астрономии, сидел на своем царском троне, когда подошли к нему трое ученых, люди весьма сведущие в различных отраслях самых тайных знаний и тончайших искусств, обладающие изумительным даром ваяния форм человеческого тела и знанием всех тайн, ускользающих от понимания обыкновенных людей. Эти ученые пришли в столицу того царства из трех различных стран, и каждый из них говорил на разных языках. Первого звали Хинди, второго — Руми, а третьего, пришедшего с окраин Персии, — Айями.

      Первый ученый, Хинди, подошел к трону, распростерся перед царем, поцеловал землю между рук его и, пожелав ему радости и счастья в этот праздничный день, поднес ему истинно царский подарок: то была статуя из золота, украшенная инкрустированными в нее драгоценными камнями, и держала она в руке золотую трубу.

      И сказал ему царь Сабур:

      — О ученый, какую пользу может принести эта статуя?
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        И вот однажды во время праздника весны, царь, отличавшийся, сверх прочих качеств своих, еще и любовью к наукам — геометрии и астрономии, сидел на своем царском троне.
      

      
А тот ответил:

      — О государь, этот золотой человек обладает дивно полезным свойством. Если ты поставишь его у городских ворот, он будет несравненным сторожем; если неприятель подойдет к городу, он еще издали заметит его, подует на него в трубу, прямо в лицо, и неприятель окостенеет и упадет мертвым от ужаса.

      И, выслушав эти слова, царь изумился и сказал:

      — Клянусь Аллахом, о ученый, если ты говоришь правду, обещаю тебе исполнить все твои желания!

      Тогда подошел к царю ученый Руми, поцеловал землю между рук его и поднес большой серебряный таз, посреди которого стоял серебряный же павлин, окруженный двадцатью четырьмя павами из того же металла. И царь Сабур посмотрел на них с удивлением и, повернувшись к Руми, спросил его:

      — О ученый, к чему же служат эти павы и павлин?

      А ученый ответил:

      — О государь, по прошествии каждого часа дня или ночи павлин ударяет клювом в одну из двадцати четырех пав, совокупляется с нею, хлопая крыльями, и так соединяется он с ними со всеми, отмечая таким образом часы; по прошествии же месяца он открывает рот, и серп новой луны появляется в глубине его горла.

      И изумленный царь воскликнул:

      — Клянусь Аллахом, если ты говоришь правду, исполню все, что ты пожелаешь!

      Третьим подошел персидский ученый. Он поцеловал землю между рук царя и после обычных приветствий и пожеланий преподнес коня из эбенового дерева, самого темного и редкого цвета, с инкрустациями из драгоценных камней и золота. И было на том коне дивное седло, и уздечка, и стремена, какие бывают только на царских конях.

      И изумился и восхитился царь Сабур до крайности при виде красоты и совершенств этого коня, а потом сказал:

      — Какими же качествами обладает конь этот?

      Персиянин же ответил:

      — О государь, конь этот обладает дивным свойством: как только сядешь на него, он летит со своим всадником по воздуху с быстротою молнии и несет его, куда тот пожелает, пролетая в один день расстояние, которое обыкновенный конь мог бы пробежать только в год времени.

      До крайности изумленный всеми этими тремя чудесами, полученными им одно за другим в один и тот же день, царь сказал персиянину:

      — Клянусь Всемогущим Аллахом (да будет прославлено имя Его!), создавшим все существа и дающим им пищу и платье, если слова твои подтвердятся, обещаю исполнить все твои желания и даже малейшее из них!

      После этого царь приказал в течение трех дней испытывать свойства трех даров, причем ученые заставляли их исполнять различные движения. И действительно, человек из золота дул в золотую трубу, павлин ударял клювом и соединялся со всеми двадцатью четырьмя павами, персидский же ученый…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТНАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Тут персидский ученый сел на деревянного коня, заставил его взлететь в воздух, с необыкновенной быстротой описал в воздухе обширный круг и вернулся на место, с которого поднимался.

      Когда царь Сабур увидел все это, он сперва оцепенел от изумления, а потом так засуетился и возрадовался, что сам едва не улетел от радости. И сказал он тогда ученым:

      — О славные ученые, теперь я убедился, что вы сказали мне правду, и я, в свою очередь, должен исполнить свое обещание. Просите же у меня, что желаете, и все будет дано вам сейчас же!

      Тогда трое ученых ответили:

      — Так как царь наш доволен нами и нашими дарами и предоставляет нам просить у него, что хотим, мы просим его выдать за нас замуж его трех дочерей, потому что сильно желаем сделаться его зятьями. И это ни в чем не может потрясти спокойствие царства. Во всяком случае, цари никогда не нарушают данного ими слова.

      Царь отвечал:

      — Ваше желание будет сейчас же удовлетворено.

      И немедленно велел он позвать кади и свидетелей, чтобы составить брачные договоры своих трех дочерей и трех ученых.

      Вот как все было.

      Случилось же, что в это самое время все три царские дочери сидели за занавесом приемной залы и слышали слова царя. Поэтому меньшая из сестер принялась внимательно всматриваться в того ученого, который должен был стать ее супругом, и вот что она увидела.

      Это был глубокий старец, ему было по крайней мере лет сто, если не больше. У него были белые волосы, поседевшие от времени, и немного их осталось на голове его, голова эта тряслась, брови его съела короста, уши висели и были надтреснуты, безжизненная борода и такие же усы были выкрашены, глаза косили и были красны, щеки были дряблы, желты и усеяны рябинами, нос напоминал толстый черный бадиджан, лицо было измято, как фартук башмачника, зубы выступали, как у кабана, губы висели и дрожали — одним словом, старый ученый был ужасен. В нем соединялись всякого рода безобразия, и был он самым некрасивым и уродливым человеком своего времени, да и как не быть ему таким со всеми этими признаками и с беззубым ртом, вооруженным только клыками, благодаря которым он походил на ифрита, пугающего детей в нежилых домах и при виде которого отчаянно кудахчут курицы в курятнике.

      Вот что увидела младшая из царских дочерей.

      А как раз она-то и была красивейшей и прелестнейшей девушкой своего времени, грациозной и нежной газелью, более нежной и кроткой, чем самый легкий ветерок, и более прекрасной, чем полная луна; она была поистине создана для радостей любви. Когда она двигалась, то смущала гибкую ветвь своими волнистыми покачиваниями; когда ступала, то грации ее походки завидовала сама легконогая косуля, и, бесспорно, во многом превосходила она сестер своих красотой, белизной, обаятельностью и кротостью нрава.

      Вот какою она была.

      И поэтому, когда увидела она ученого, который выпал ей на долю, она убежала в свою комнату, бросилась ничком на пол и стала рвать на себе одежду, царапать себе щеки, рыдать и стенать от горя.

      Между тем брат-царевич Камар аль-Акмар, очень любивший ее и предпочитавший остальным двум сестрам, возвратился с охоты и, услыхав, что она плачет и стонет, вошел к ней в комнату и спросил:

      — Что с тобою? Что случилось? Скажи мне сейчас же и не скрывай ничего!

      Тогда, ударив себя в грудь, она сказала:

      — О единственный брат мой, о дорогой мой, я ничего не скрою от тебя! Знай, что если бы даже дворец сузился перед твоим отцом, я все равно уйду; и если отец твой собирается сделать такую гнусность, то я без всякого колебания покину его, убегу, хотя бы он не дал мне хлеба на дорогу! Аллах не покинет меня!

      Услышав ее слова, царевич Камар аль-Акмар сказал ей:

      — Но скажи же мне, наконец, что значат твои речи и что же так смутило и огорчило тебя?

      Царевна ответила:

      — О единственный брат мой, о дорогой, знай, что отец обещал одному старику-ученому выдать меня за него замуж; это старый волшебник, который принес ему в дар коня из эбенового дерева, и, без сомнения, он околдовал его и обманул своею хитростью и коварством. Я же решилась не идти замуж за этого безобразного старика — лучше смерть!

      Брат принялся успокаивать ее, утешать, ласкать, а потом поспешил к отцу и сказал ему:

      — Что это за волшебник, которому ты обещал выдать за него замуж меньшую сестру мою? И какой это дар принес он тебе, что из-за него ты решил уморить горем сестру мою? Это несправедливо и не должно случиться!

      А персиянин был тут же и слышал слова царского сына, которые взбесили и ошеломили его.

      Но царь ответил…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидала, что уже близок рассвет, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМНАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А царь ответил:

      — О сын мой Камар аль-Акмар, если бы ты знал, какого коня подарил мне ученый, ты бы не удивлялся так и не смущался этим.

      И тотчас же вышел он с сыном своим в главный двор дворца и приказал рабам привести коня, о котором шла речь.

      Когда царевич увидел коня, он нашел его прекрасным и восхитился им. А так как он был превосходным наездником, то быстро вскочил на него и, поставив ноги в стремена, пришпорил его. Но конь не двинулся с места.

      А царь сказал ученому:

      — Подойди и посмотри, почему он не двигается; помоги моему сыну, а он, в свою очередь, не преминет исполнить все твои желания!

      Персиянин же, сердившийся на царевича за то, что тот противился его браку, подошел к коню, на котором он сидел, и сказал ему:

      — Вот тут около седельной шишки, справа есть золотой гвоздик. Этим гвоздиком и поднимают коня на воздух — тебе стоит только повернуть его.

      Тогда царевич повернул гвоздик — и конь тотчас же взвился ввысь и унес его с быстротой птицы и поднял так высоко, что царь и все присутствующие через несколько минут потеряли его из виду.

      Увидав, что его сын исчез и не возвращается, царь Сабур сильно встревожился и сказал персиянину:

      — О ученый, как же сделать теперь, чтобы он вернулся?

      А ученый ответил:

      — О государь, я ничего не могу сделать; ты же увидишь твоего сына лишь в День воскресения мертвых. В самом деле, царевич не дал мне времени объяснить ему, как следует пользоваться гвоздиком, который находится по левую сторону, он слышит только себя и до того невежествен, что слишком скоро привел в движение коня.

      Когда царь Сабур услышал слова ученого, он пришел в беспредельное бешенство, приказал рабам поколотить его палками и бросить затем в самый мрачный из казематов, а сам сорвал с головы своей корону, стал бить себя по лицу и рвать бороду. Потом удалился он во дворец, приказал запереть все двери, и рыдали и стенали и он, и его супруга, и все три дочери, и слуги, и все жители в городе. И таким образом радость превратились в горе, а счастье — в печаль и отчаяние.

      Вот все, что было с ними.

      Царевич же продолжал лететь вверх безостановочно и так, что почти долетел до солнца. Тогда понял он, какая ему грозит опасность и какая ужасная смерть ждет его в этих небесных краях; и встревожился он, и раскаялся, что сел на этого коня, и подумал в душе своей: «Несомненно, ученый имел намерение погубить меня из-за младшей сестры моей. Что теперь делать? Один Аллах силен и всемогущ. Я же погиб безвозвратно».

      Потом ему пришло в голову: «А кто знает, нет ли другого гвоздика, при помощи которого можно спуститься на землю?»

      И так как он был умен, сметлив и образован, то стал искать и наконец нашел крошечный винтик, не больше булавочной головки, на левой стороне седла. И сказал он себе: «Другого нет!»

      Тогда надавил он на винтик — и тотчас же полет вверх стал постепенно ослабевать, конь остановился на минуту в воздухе и затем с прежней быстротой стал спускаться, а потом замедлять свое движение, по мере того как они приближались к поверхности земли. Наконец без малейшего толчка конь спустился на землю, а всадник вздохнул свободнее и убедился, что спасен. Узнав о действии гвоздика и винтика, он был очень обрадован и возблагодарил Всевышнего, соизволившего избавить его от неминуемой смерти. Затем он стал поворачивать то гвоздик, то винтик, тянул уздечку то вправо, то влево, направлял коня то вперед, то назад, то вверх, то вниз — куда хотел — то с быстротой молнии, то шагом, пока наконец не освоился со всеми этими движениями. Тогда поднялся он на некоторую высоту и направил коня в известном направлении с умеренной скоростью, так что мог наслаждаться чудным зрелищем, развертывающимся у него под ногами. И так мог он любоваться чудесами земли и неба, восхищаться разными странами и городами, которых никогда не видал до этих пор.

      И вот между различными городами, появлявшимися таким образом у него под ногами, заметил он город с домами и разными зданиями, расположенными симметрично и красиво среди веселого края, покрытого роскошной растительностью, перерезанного многочисленными реками, богатого лугами, на которых резвились скачущие газели.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМНАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И на лугах резвились скачущие газели.

      Так как Камар аль-Акмар был от природы любознателен и любил развлечения, то он сказал себе: «Надо узнать название этого города и этого края». И стал он облетать город, останавливаясь в самых красивых местах.

      Между тем день клонился к вечеру, и солнце спустилось к горизонту; царевич же подумал: «Клянусь Аллахом, лучшего места, чтобы переночевать, невозможно найти! Поэтому я остановлюсь здесь на ночь, а завтра на заре направлюсь в свою страну и вернусь в среду родных и друзей. И расскажу я отцу обо всем, что случилось со мною, и обо всем, что видели глаза мои».

      И стал он смотреть вокруг себя, ища места для спокойного и безопасного ночлега, где бы он мог поставить своего коня, и наконец выбор его пал на высокий дворец, стоявший на самой середине города, окруженный зубчатыми башнями и охраняемый сорока черными невольниками в панцирях, вооруженными копьями, мечами и стрелами. Поэтому он сказал себе: «Вот прекрасное место».

      И, надавив на винтик, направил туда своего коня, который, как утомленная птица, тихонько опустился на кровлю дворца.

      Тогда царевич сказал:

      — Слава Аллаху! — и сошел с коня. Он стал ходить вокруг него, рассматривать, говоря: — Клянусь Аллахом, тот, кто с таким совершенством сработал тебя, должен быть искуснейшим из мастеров.

      Поэтому, если Всевышний продлит жизнь мою и поможет мне снова встретиться с отцом и семьей моей, я не забуду осыпать милостями этого ученого человека.

      Ночь уже наступила, а царевич продолжал стоять на крыше, дожидаясь, чтобы все заснули во дворце. Потом, мучимый голодом и жаждой, так как ничего не ел и не пил со времени своего отъезда, он сказал себе: «В таком дворце, как этот, не должно быть недостатка в съестных припасах».

      И, оставив коня своего на крыше, он решил поискать себе еду и направился к лестнице, по которой и спустился вниз. Он очутился на широком дворе, вымощенном мрамором и прозрачным алебастром, в котором ночью отражалась луна. И пришел он в восторг от красоты этого дворца; но напрасно смотрел он направо и налево, ни одной человеческой души не было видно, и не слышалось человеческих голосов; и встревожило это его, и не знал он, как ему быть.

      В конце концов он принял решение, подумав: «Лучше всего мне теперь вернуться на крышу и провести ночь возле коня моего; завтра же с первыми лучами солнца я снова сяду на коня и уеду».

      И в ту минуту, как собирался это сделать, он заметил свет внутри дворца и подошел посмотреть, что там. И увидел он, что свет исходит от факела, поставленного у дверей гарема, у изголовья спящего черного евнуха, который громко храпел и был похож на ифрита из тех, что подчинены Сулейману, или на какого-нибудь духа из племени черных джиннов; он растянулся на матрасе, положенном поперек двери, и загораживал ее лучше древесного пня или скамьи привратника; рукоятка его меча сверкала от пламени факела, а над его головой на гранитной колонне висел мешок с провизией.

      При виде этого страшного негра молодой Камар аль-Акмар остолбенел и прошептал:

      — Аллах — прибежище мое! О Единый Властитель неба и земли, Ты, избавивший меня от верной гибели, спаси меня еще раз и избавь от зла, могущего приключиться со мною в этом дворце!

      И, сказав это, он протянул руку к мешку со съестными припасами негра, осторожно взял его, вышел из комнаты, открыл мешок и нашел в нем еду лучшего качества. Он стал есть и съел все, что было в мешке; подкрепив таким образом свои силы, затем он пошел к бассейну во дворе и утолил жажду чистой и сладкой водой. Потом он вернулся к евнуху, повесил мешок на прежнее место, вынул меч невольника из ножен и взял его, между тем как невольник спал еще крепче и храпел громче прежнего, и вышел, не зная, что пошлет ему судьба.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И Камар аль-Акмар вышел, не зная, что пошлет ему судьба.

      Он вошел во дворец и дошел до второй двери, прикрытой бархатным занавесом. Приподняв занавес, он увидел широкое ложе из белейшей слоновой кости с инкрустациями из жемчуга, рубинов, яхонтов и других камней, а на полу — четырех спящих молодых невольниц. Он осторожно подошел к кровати, чтобы узнать, кто лежит на ней, и увидел девушку, длинные волосы заменяли ей рубашку. И была она так прекрасна, что ее можно было принять не за луну, восходящую на востоке, а за другую, еще более дивную луну, вышедшую из рук Создателя! Чело ее было как белая роза, а щеки походили на два нежно-красных анемона, и блеск их оттенялся двумя нежными родинками с каждой стороны.

      При виде такой красоты, прелести и изящества Камар аль-Ак-мар был так поражен, что едва не упал навзничь, лишившись чувств, а пожалуй, и жизни. Когда же он несколько овладел собой, то подошел к спящей девушке, дрожа всем телом и всеми нервами, трепеща от радости и сладострастия, и поцеловал ее в правую щеку.

      Молодая девушка внезапно проснулась от этого поцелуя, широко открыла глаза и, увидав царевича, стоявшего у ее изголовья, воскликнула:

      — Кто ты и откуда?

      Он же ответил:

      — Я раб твой и влюбленный в твои глаза!

      Она спросила:

      — А кто же привел тебя сюда?

      Он же ответил:

      — Аллах, моя судьба и мое счастье!

      При этих словах царевна Шамс ан-Нахар (таково было имя ее), не слишком испугавшись, сказала молодому человеку:

      — Быть может, ты сын индийского царя, просившего вчера моей руки, которому отец отказал, как думают, по причине его безобразия? Но если это ты, то, клянусь Аллахом, ты далеко не безобразен, и красота твоя уже покоряет меня, о господин мой!

      А так как он действительно сиял, как светлая луна, она привлекла его к себе и поцеловала, и он поцеловал ее, и они, опьяненные своею взаимною молодостью и красотою, осыпали друг друга тысячей ласк, сливаясь в объятиях, говоря друг другу тысячу милых нелепиц, играя друг с другом в милые игры, лаская то нежно, то дерзко.

      И в то время как они забавлялись таким образом, вдруг проснулись служанки и, увидав царевну с царевичем, закричали:

      — О госпожа, кто же с тобой? Кто этот молодой человек?

      Она ответила им:

      — Не знаю. Проснувшись, я увидела его возле себя. Я думаю, впрочем, что это тот, который просил вчера моей руки у отца моего.

      Служанки закричали, совершенно растерявшись от волнения:

      — Да будет имя Аллаха на тебе и вокруг тебя! О госпожа наша, это совсем не тот, который просил вчера твоей руки; тот был безобразен и гнусен, а этот юноша мил и дивно хорош собой, и он, наверное, знатного происхождения. А тот вчерашний урод недостоин даже быть его рабом.

      Затем служанки поднялись, пошли будить евнуха, спавшего у дверей, и страшно испугали его, когда сказали:

      — Как же ты, сторож дворца и гарема, впускаешь к нам мужчин во время нашего сна?

      Когда евнух услышал такие слова, он вскочил и хотел схватиться за меч, но меча в ножнах не оказалось. Это повергло его в ужас, и, дрожа всем телом, он приподнял занавес и вошел в залу. И увидел он на кровати свою госпожу, а с нею молодого человека, который так ослепил его своею наружностью, что он спросил:

      — О господин мой, человек ты или джинн?

      Царевич ответил:

      — А ты, презренный раб и злокозненнейший из черных, как осмелился ты смешивать сынов царей Хосроев с дьявольскими джиннами и ифритами? — И, произнеся эти слова, он, гневный, как раненый лев, схватил меч и закричал евнуху: — Я зять царя, он выдал за меня свою дочь и приказал мне войти к ней ночью!

      На это евнух ответил:

      — О господин мой, если ты действительно человек, а не джинн, то наша молодая госпожа достойна красоты твоей, и ты стоишь ее более, нежели какой бы то ни было царь, сын царя или султана.

      Затем евнух побежал к царю, громко крича, раздирая одежды свои и посыпая себе голову пылью. Услышав крики обезумевшего негра, царь спросил у него:

      — Что за несчастье случилось с тобою? Говори скорей и короче, потому что ты испугал меня!

      Евнух ответил…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      О царь, поспеши на помощь к своей дочери, джинн в образе царского сына овладел ею и поселился в ней! Надо бежать! Бежать за ним!

      Услышав слова евнуха, царь пришел в страшное бешенство и чуть не убил его, потом он закричал:

      — Как смел ты недоглядеть, потерять из виду дочь мою, когда я велел тебе смотреть за ней денно и нощно! Как смел допустить к ней ифрита и позволить ему овладеть ею?

      И, обезумев от волнения, он бросился к зале царевны, где нашел бледных и дрожавших служанок, ожидавших его. Он спросил у них:

      — Что случилось с дочерью моей?

      Они отвечали:

      — О царь, мы не знаем, что случилось во время нашего сна, но, когда проснулись, мы увидели в кровати царевны молодого человека, которого приняли за полную луну, так он был хорош собой, и он беседовал с нею очень мило и спокойно. Право, мы никогда не видели более красивого молодого человека. Однако мы спросили у него, кто он такой, а он ответил нам: «Я тот, за которого царь согласился выдать замуж свою дочь». А больше мы ничего не знаем. И не можем мы сказать тебе, джинн он или человек. Во всяком случае, мы можем уверить тебя, что он любезен, что намерения у него хорошие, что он скромен, благовоспитан, не способен ни на какое хотя бы малейшее дурное дело и вообще ни на что, заслуживающее порицания!

      Когда царь услышал такие слова, он охладел в гневе своем и тревога его улеглась; тихо и со всевозможными предосторожностями приподнял он немного занавес и увидел лежащего около его дочери и мило разговаривающего очаровательнейшего из царевичей, лицо которого сияло, как полная луна.

      Но это зрелище, вместо того чтобы успокоить его, напротив, возбудило в высочайшей степени его отцовскую ревность и опасения относительно сохранения чести его дочери. Поэтому он бросился на них с мечом в руке, взбешенный и свирепый, как шайтан. Но царевич, еще издали заметивший его, спросил у девушки:

      — Это отец твой?

      Она ответила:

      — Да, разумеется!

      Тогда царевич вскочил и, схватившись за меч, так страшно закричал перед лицом царя, что тот испугался.

      Камар аль-Акмар, гневный и грозный, хотел уже броситься и заколоть его, но царь, понявший, что враг сильнее его, вложил меч в ножны и принял миролюбивый вид. Когда молодой человек уже наступал на него, он сказал самым вежливым и любезным тоном:

      — О юноша, человек ты или джинн?

      Тот ответил:

      — Клянусь Аллахом, если бы я не уважал твоих прав наравне с моими собственными и не дорожил бы честью дочери твоей, я давно пролил бы кровь твою! Как осмелился ты смешивать меня с джиннами и ифритами, когда я царевич из рода Хосроев, тех, которые, если бы захотели овладеть твоим царством, сбросили бы тебя с трона, как игрушку, лишили бы почестей, славы и власти!

      Эти слова внушили царю большое уважение к юноше, и он стал бояться за свою безопасность, поэтому и поспешил ответить:

      — Если ты действительно царский сын, как же не побоялся ты проникнуть ко мне во дворец без моего разрешения, оскорбить мою честь и овладеть дочерью моей, объявляя, что я согласился выдать ее за тебя, между тем как я велел умертвить стольких царей и царских сыновей, которые хотели заставить меня отдать им ее в жены?! — И, возбуждаемый собственною речью, царь продолжал: — А теперь кто может спасти тебя от моей власти, если я прикажу рабам моим казнить тебя самой страшной из казней, что они сейчас же и привели бы в исполнение?!

      Выслушав слова царя, царевич Камар аль-Акмар ответил:

      — Поистине, я удивляюсь твоей близорукости и несообразительности! Скажи же мне, мог бы ты найти для своей дочери лучшего мужа, чем я? Видел ли ты когда-либо человека более бесстрашного или лучше одаренного, более богатого войском, рабами и землями?

      Царь ответил:

      — Нет, клянусь Аллахом! Но, юноша, я желал бы, чтобы ты сделался супругом дочери моей перед лицом кади и свидетелей. Брак же, совершаемый тайно, может лишь оскорбить честь мою.

      Царевич ответил:

      — Как ты хорошо говоришь, о царь! А разве тебе неизвестно, что если бы твои рабы и твоя стража, как ты сейчас говорил, бросились бы на меня и казнили бы меня, то ты только вернее потерял бы свою честь и царство, и сам народ твой восстал бы против тебя?! Верь мне, о царь! Тебе остается только одно — выслушать то, что я скажу тебе, и последовать моим советам.

      А царь сказал:

      — Говори же, чтобы я знал, что ты имеешь сказать мне!

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      О говори же, чтобы я знал, что ты хочешь сказать мне! Царевич ответил:

      — Вот что, выбирай одно из двух: или ты выйдешь со мной на поединок, и тогда тот, кто победит, будет провозглашен наиболее доблестным и получит веское право на царский престол; или же ты оставишь меня здесь с твоей дочерью на всю эту ночь, а завтра вышлешь против меня всю кучу твоих всадников, пехоту и рабов. Но прежде скажи мне, сколько их всего?

      Царь ответил:

      — Сорок тысяч всадников, не считая моих рабов и рабов моих рабов, число которых равняется первому.

      Тогда Камар аль-Акмар сказал:

      — Хорошо. Итак, на рассвете двигай их против меня в боевом порядке и скажи им: «Этот человек просит у меня руки моей дочери с условием, что будет бороться с вами, один победит вас, обратит в бегство, и вы не в силах будете ничего с ним сделать. Так он полагает». Потом ты оставишь меня одного бороться против всех. Если я буду убит, твоя тайна никогда не будет раскрыта, — и тогда твоя честь спасена. Если же, напротив, я останусь победителем и обращу их всех в бегство, ты найдешь зятя, которым могли бы гордиться славнейшие цари.

      Царь не замедлил согласиться на второе предложение, хотя был ошеломлен такой самоуверенностью и не знал, чему приписать такую безумную отвагу; в глубине души он был уверен, что молодой человек погибнет в такой неравной борьбе, а следовательно, тайна не будет нарушена, и честь будет спасена. Он позвал старшего евнуха и приказал ему немедленно идти к визирю, чтобы тот собрал все войско и держал его наготове, верхом и вооруженным, как в военное время. И евнух передал приказ визирю, который тотчас же созвал военачальников и именитых людей и выстроил их в боевом порядке во главе войска.

      Вот все, что было с ними.

      Что касается царя, то он еще некоторое время оставался с молодым царевичем и беседовал с ним, так как ему понравились его разумные речи, его достойное обращение, красота, притом же он не хотел оставлять его одного с дочерью. Как только рассвело, он вернулся во дворец, сел на трон и приказал своим невольникам приготовить для царевича лучшую лошадь из царской конюшни, роскошно оседлать ее и покрыть великолепной попоной.

      Но царевич объявил:

      — Я сяду на лошадь только тогда, когда приду и стану перед войском.

      Царь ответил:

      — Пусть будет сделано по твоему желанию!

      И оба вышли и направились к мейдану[30], где были выстроены в боевом порядке войска, так что царевич мог судить и о численности, и о качестве этого войска.

      И царь обратился к воинам своим:

      — Гей! Воины! Этот молодой человек пришел ко мне и просил у меня руки моей дочери. И я поистине никогда не видел более красивого человека и более отважного всадника. Впрочем, он сам уверяет, что может один победить вас всех и обратить в бегство; и хотя бы вы были во сто тысяч раз многочисленнее, он считает вас за ничто и полагает, что все равно останется победителем. Поэтому, когда он нападет на вас, подхватите его на свои копья и мечи — это научит его и покажет ему, чего стоит вмешательство в такие важные дела.

      Потом царь обратился к молодому человеку:

      — Смелей, сын мой! И покажи нам свою доблесть!

      Но царевич ответил:

      — О царь, ты не выказываешь по отношению ко мне ни справедливости, ни беспристрастия! Как же ты хочешь, чтобы я боролся с ними со всеми, когда я пеший, а они конные?!

      Царь же сказал:

      — Я предлагал тебе сесть на лошадь, но ты отказался! Если хочешь, ты и теперь можешь взять из моих лошадей ту, которая придется тебе по вкусу.

      Но царевич сказал:

      — Ни одна из твоих лошадей мне не нравится, я сяду только на ту, которая привезла меня в твой город.

      Царь спросил:

      — А где же твоя лошадь?

      Царевич ответил ему:

      — Она над твоим дворцом.

      Тогда царь спросил:

      — Как это над моим дворцом?

      Царевич ответил:

      — На крыше дворца твоего.

      При этих словах царь внимательно посмотрел на него и воскликнул:

      — О сумасброд! Вот вернейшее доказательство твоего безумия! Разве лошадь может очутиться на крыше?! Впрочем, мы сейчас увидим, лжешь ты или говоришь правду!

      Потом, обратясь к своему военачальнику, он сказал:

      — Беги во дворец и возвратись сказать мне, что ты там видел. И принеси мне все, что найдешь на крыше.

      Народ же изумлялся словам молодого царевича; и все спрашивали:

      — Каким же образом лошадь может спуститься с крыши?! Поистине, мы никогда во всю свою жизнь не слыхивали ничего подобного!

      Между тем посланный царя приехал во дворец и, взойдя на крышу, нашел там коня, показавшегося ему необыкновенно красивым, но, подойдя поближе и рассмотрев его, он увидел, что конь сделан из дерева и слоновой кости. Тогда посланный и все, кто его сопровождали, поняли, в чем дело, рассмеялись и стали говорить друг другу…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А увидев, в чем дело, рассмеялись и стали говорить друг другу:

      — Клянусь Аллахом! Не это ли конь, о котором говорил тот юноша? Несомненно, юношу следует считать сумасшедшим. Впрочем, нужно посмотреть, что во всем этом может быть верного. Ведь, может быть, это дело важнее, чем думают, а молодой человек действительно может оказаться человеком высокого звания и необыкновенных достоинств!

      И, выражая такие мнения, они подняли деревянного коня и принесли его царю, между тем как все столпились вокруг, смотрели и изумлялись красоте, статности коня и богатству седла и сбруи. И сам царь много любовался и бесконечно восхищался всем этим; а потом спросил у Камара аль-Акмара:

      — О молодой человек, так это твоя лошадь?

      Царевич отвечал:

      — Да, о царь! Это мой конь, и ты скоро увидишь, какие дивные вещи он тебе покажет.

      Царь сказал:

      — Так сядь на него!

      Царевич ответил:

      — Я сяду только тогда, когда все эти люди и воины перестанут толпиться вокруг него.

      Тогда царь велел всем отдалиться на расстояние полета стрелы. А молодой царевич сказал:

      — О царь, смотри хорошенько! Я вскочу на коня и галопом помчусь на твои войска, которые рассею направо и налево; и я вселю страх и ужас в сердца твоих воинов!

      Царь же ответил:

      — Делай теперь что хочешь, но, главное, не щади их, потому что они не будут щадить тебя.

      И Камар аль-Акмар слегка оперся рукою о шею коня и одним прыжком вскочил в седло.

      Со своей стороны, встревоженное войско выстроилось немного поодаль в тесные и шумные ряды; и воины говорили между собою:

      — Когда этот юноша подъедет к нашим рядам, мы наколем его на наши пики и примем на лезвия мечей наших.

      Но другие говорили:

      — О Аллах! Какая жалость! Хватит ли у нас духу убить такого прекрасного юношу, такого нежного, изящного и привлекательного?!

      А третьи говорили:

      — О Аллах! Надо быть глупцами, чтобы верить, что легко будет нам справиться с этим молодым человеком. Нет сомнения, что если он пошел на такое дело, то только потому, что уверен в успехе. Как бы там ни было, все это доказывает его крепость, его доблесть, неустрашимость его души и сердца!

      Камар аль-Акмар же, утвердившись в седле, повернул гвоздик, поднимавший коня, в то время как глаза всех были устремлены на него.

      И тотчас же конь заволновался, забился, запыхтел, затоптал на одном месте, закачался, стал наклоняться вперед, назад и загарце-вал красивее самых выдрессированных лошадей царей и султанов. И вдруг бока его затрепетали, раздулись — и быстрее стрелы взвился он в воздух и полетел со своим всадником по прямой линии вверх, к небу.

      Увидав это, царь едва сам не улетел от изумления и от бешенства и закричал своим военачальникам:

      — Гей! Горе вам! Ловите! Ловите его! Он ушел от нас!

      Но визири и военачальники ответили ему:

      — О царь, разве человек может угнаться за птицей, у которой есть крылья? Это, без сомнения, не обыкновенный человек, а могущественный колдун, или ифрит, или марид. Аллах избавил тебя от него и нас избавил вместе с тобою. Возблагодарим же Всевышнего, Который соизволил спасти тебя и войско твое!

      Тогда, в высочайшей степени встревоженный и взволнованный, царь вернулся во дворец свой и, войдя к дочери, рассказал ей обо всем происшедшем. А молодая девушка, узнав об исчезновении царевича, так огорчилась и пришла в такое отчаяние, так много плакала и убивалась, что опасно заболела и лежала на своей постели в жару и предавалась мрачным мыслям. Увидав ее в таком состоянии, отец принялся обнимать ее, качать на руках, прижимать к груди своей, целовать между глаз и повторять рассказ о том, что видел на мейдане.

      — Дочь моя, — говорил ей отец, — благодари Аллаха (да будет прославляемо имя Его!) и славословь Его за то, что Он избавил нас от заведомого колдуна, от лжеца, соблазнителя, от вора, от свиньи!

      Но что ни говорил он ей и как ни ласкал, ни утешал, она не слушала, не понимала и не хотела утешиться. Напротив, она еще больше рыдала, плакала, стенала и вздыхала:

      — Клянусь Аллахом, не хочу ни есть, ни пить до тех пор, пока Аллах не соединит меня с моим милым, с моим очарователем. Я буду только плакать и погружаться в отчаяние!

      Тогда отец ее, увидав, что не может утешить тоскующую дочь свою, сам очень огорчился, и печаль проникла к нему в сердце, и весь мир потемнел в его глазах.

      И это все о царе и дочери его, царевне Шамс ан-Нахар.

      На этом месте своего рассказа, Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      О царевиче же Камаре аль-Акмаре скажу вот что. Когда он поднялся высоко в воздух, он повернул голову коня своего в сторону родной земли и, направив его туда, принялся мечтать о красоте царевны и о ее прелестях, а также и о том, каким бы образом снова встретиться с нею. И это казалось ему очень трудным делом, хотя он и не забыл спросить ее, как зовется город отца ее. Он узнал, что имя тому городу Сана и что это столица царства Аль-Яман.
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        Когда царевич Камар аль-Акмар поднялся высоко в воздух, он повернул голову коня своего в сторону родной земли.
      

      
Во все время пути продолжал он раздумывать обо всем этом и наконец благодаря быстрому бегу коня приехал в город отца своего.

      Тогда он заставил коня описать воздушный круг над городом и спустился на крышу дворца. Тут оставил он своего коня и спустился во дворец, где, увидав повсюду насыпанный пепел и знаки печали, подумал, что умер кто-нибудь из членов семьи его, и вошел, по обыкновению, в залу, где собиралась семья. Здесь он нашел отца, мать и сестер в траурных одеждах, лица их были желты и печальны, они очень изменились и казались сильно расстроенными. Когда он вошел, отец, увидав его, встал и, убедившись, что это действительно его сын, громко вскрикнул и упал в обморок; потом, придя в себя, он бросился на шею к сыну, обнял и прижал к груди своей в порыве безумнейшей радости и беспредельного волнения; а мать и сестры плакали, и рыдали, наперерыв покрывая его поцелуями, и прыгали, и танцевали от радости и счастья.

      Когда они немного успокоились, начались расспросы обо всем, что случилось с ним; и он рассказал им все от начала и до конца; но повторять все это нет надобности.

      Тогда отец его воскликнул:

      — Слава Аллаху за спасение твое, о свежесть глаз моих, о ядро моего сердца!

      И устроил он большие празднества народу своему, и увеселения продолжались целых семь дней. И раздавали деньги при звуках труб и кимвалов, и украсили все улицы, и даровали прощение всем узникам, широко распахнув двери тюрем и казематов. Потом в сопровождении сына своего царь объехал все кварталы города, чтобы доставить народу удовольствие снова увидеть царевича, которого все считали безвозвратно исчезнувшим.

      Однако, когда кончились празднества, Камар аль-Акмар сказал отцу своему:

      — О отец мой, что же сталось с персиянином, подарившим тебе коня?

      А царь ответил ему:

      — Да смутит Аллах этого ученого и да отнимет Свое благословение у него и у того часа, когда я впервые увидел его, потому что он причина разлуки нашей с тобою, о сын мой! В настоящую минуту он заперт в каземате, и один он не был помилован.

      Но по просьбе сына царь освободил персиянина, вернул ему свою милость, подарил почетную одежду, щедро одарил богатствами и осыпал всякого рода почестями; но о дочери своей умолчал и не думал выдавать ее замуж за него. Поэтому ученый пришел в ярость и сильно раскаивался в том, что допустил молодого человека сесть тогда на коня; ученый понял, что секрет коня открыт и что стал известен и способ управлять им.

      Царь же еще не вполне успокоился насчет коня и сказал сыну своему:

      — Я нахожу, сын мой, что отныне ты не должен более подходить к этому злополучному коню, а главное, никогда не должен ездить на нем, так как тебе неизвестны все его таинственные свойства, и поэтому ты не можешь безопасно пользоваться им.

      Со своей стороны, Камар аль-Акмар рассказал отцу о своем приключении с царем Саны и его дочерью, как удалось ему избежать последствий его гнева. Отец же сказал ему:

      — Сын мой, если бы царю Саны предназначено было убить тебя, он бы и убил, но судьба еще не назначила твоего часа.

      Между тем Камар аль-Акмар, несмотря на все пиры и увеселения, которые отец продолжал устраивать по случаю его возвращения, никак не мог забыть царевны Шамс ан-Нахар и постоянно думал о ней и во время еды, и во время питья. И вот однажды царь, у которого были невольницы, весьма искусные в деле пения и игры на лютне, приказал им играть и петь какие-нибудь прекрасные стихи. И одна из них взяла лютню и, положив ее к себе на колени, как мать, прижимающая к груди своего ребенка, запела под аккомпанемент между прочими стихами следующие:

      
        
          Воспоминанья о тебе, мой милый,

          Не вытравит ни время, ни разлука

          Из любящего сердца моего!

          Пусть мчатся дни, пусть умирает время,

          Но никогда не может умереть

          Любовь к тебе в моем влюбленном сердце!

          В моей любви хочу я умереть,

          И в ней же вновь воскресну я душою!

        

      

      Когда царевич услышал эти стихи, огонь желания загорелся в сердце его, страсть его запылала с удвоенною силой, сожаление и печаль заполонили его ум и любовь перевернула все его внутренности. Будучи не в силах противиться волновавшему его чувству к сан-ской царевне, он в тот же час встал, отправился на крышу дворца и вопреки советам отца своего вскочил на деревянного коня и повернул гвоздик, при помощи которого конь взлетел в воздух. Как птица взлетел он и поднялся высоко в небо.

      На следующее утро царь-отец напрасно искал сына во дворце и, не находя его нигде, поднялся на кровлю и остолбенел, увидав, что конь исчез; и кусал себе пальцы царь, и проклинал себя, что не разбил его вдребезги, и сказал он себе: «Клянусь Аллахом, если сыну моему суждено снова вернуться ко мне, я уничтожу этого коня, чтобы сердце мое отныне было спокойно, а ум не испытывал потрясений!»

      И спустился он во дворец и опять стал плакать, рыдать и горько жаловаться.

      Вот все, что было с ним.

      А царевич Камар аль-Акмар продолжал свой воздушный полет и прибыл в город Сану. Он спустился на кровлю дворца, осторожно сошел с лестницы, чтобы не шуметь, и направился к покоям царевны.

      Евнух спал, как и всегда, у дверей; он перешагнул через него и, войдя в залу, подошел ко второй двери. Как можно тише приблизился он к занавесу и, прежде нежели приподнять его, внимательно прислушался. И вот он услышал, как возлюбленная его горько рыдала, произнося жалобные стихи, между тем как окружавшие ее женщины старались утешить ее и говорили ей:

      — О госпожа наша, зачем плачешь ты о том, кто, наверное, не плачет о тебе?

      Она же отвечала…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Зачем, о госпожа наша, плачешь ты о том, кто, наверное, не плачет о тебе?

      Она же отвечала:

      — Что вы говорите, о ничего не понимающие? Неужели вы думаете, что милый, которого люблю и о котором плачу, из тех, кто забывает и кого можно забыть?

      И снова заплакала и застенала она, и так долго плакала, что лишилась чувств. Тогда царевич почувствовал, что сердце его разрывается в клочки, а желчный пузырь лопается в печени. И, уже не медля ни минуты, он приподнял занавес и вошел в залу. И он увидел молодую девушку, лежащую на постели, и одеянием ей служили только волосы да веер из перьев. Она, казалось, дремала, он подошел и ласково прикоснулся к ней. Она тотчас же открыла глаза и увидела его наклонившимся и с тоскою шепчущим:

      — К чему слезы и стон?

      Увидев его, девушка оживилась, встала и, бросившись к нему, обвила руками его шею, покрыла лицо его поцелуями и сказала:

      — Но все это из-за любви к тебе, из-за разлуки с тобой, о свет очей моих!

      А он ответил:

      — О возлюбленная! А я-то, какому отчаянию предавался я все это время из-за тебя!

      Она продолжала:

      — А я как страдала от твоего отсутствия! Если бы ты не пришел теперь, я бы, наверное, умерла!

      Он сказал:

      — О милая, что думаешь ты о моем деле с твоим отцом и о том, как он обошелся со мною? Клянусь Аллахом, если бы не любовь моя к тебе, обольстительница земли, солнца и луны и искусительница обитателей небес, земли и ада, я, наверное, зарезал бы его в назидание всем непрошеным наблюдателям. Но так как я люблю тебя, то теперь люблю и его.

      Она продолжала:

      — Как мог ты решиться покинуть меня? Как жизнь была бы моя сладостна возле тебя!

      Он же сказал:

      — Если любишь меня, будешь ли слушать меня и последуешь ли моим советам?

      Она же ответила:

      — Говори, я выслушаю твои советы и поступлю по твоему желанию.

      И сказал он ей:

      — Прежде всего принеси мне какой-нибудь еды и питья, ибо я голоден и изнемогаю от жажды. А потом поговорим.

      Тогда девушка приказала служанкам принести еду и питье; и они принялись есть и пить и беседовали до тех пор, пока ночь не стала подходить к концу. И когда стало светать, Камар аль-Акмар стал прощаться, чтобы уйти до пробуждения евнуха, но Шамс ан-Нахар спросила его:

      — Куда же ты пойдешь?

      А он отвечал:

      — В дом отца моего. Но клянусь тебе, что каждую неделю буду возвращаться к тебе!

      При этих словах она разразилась рыданиями и воскликнула:

      — Именем Всемогущего Аллаха, заклинаю тебя, возьми меня с собой и увези куда хочешь, лишь бы не страдать мне от горечи разлуки!

      Он же, просветлев от радости, воскликнул:

      — Так ты в самом деле хочешь идти за мною?

      Она ответила:

      — Да, разумеется!

      Он сказал на это:

      — Так вставай и едем!

      И она тотчас же встала, открыла сундук, наполненный роскошными одеяниями и ценными вещами, надела на себя все, что было самого драгоценного и прекрасного, не забыв ни ожерелий, ни перстней, ни браслетов и различных украшений из самоцветных камней; потом вышла она со своим возлюбленным, причем служанки и не думали останавливать ее.

      Тогда Камар аль-Акмар привел ее на кровлю дворца, вскочил на коня и, приказав ей крепче держаться, взял и привязал ее к себе крепкими привязями. А затем он повернул гвоздик — и конь взвился, унося обоих. Увидав это, служанки стали кричать так громко, что разбудили царя и царицу, которые полуодетыми выбежали на кровлю дворца как раз в ту минуту, когда волшебный конь улетал с царевичем и царевной. Взволнованный и ошеломленный царь нашел в себе силы закричать молодому человеку:

      — О сын царя, умоляю тебя, сжалься надо мной и моей супругой, вот этой старой женщиной, и не лишай нас нашей дочери!

      Но царевич не ответил ему. Однако ему пришло в голову, что, быть может, молодой девушке жаль расставаться таким образом с отцом и с матерью, а потому он спросил ее:

      — Скажи мне, о роскошь и восторг очей моих, не желаешь ли вернуться к своим родителям?

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Восторг очей моих, не желаешь ли вернуться к своим родителям?

      Она же ответила:

      — Клянусь Аллахом, о господин мой, я не желаю этого! Единственное мое желание — быть с тобой всюду, где ты будешь, потому что любовь к тебе заставляет меня всем пренебречь и забыть все, не исключая отца и матери.

      Услышав эти слова, царевич возрадовался беспредельно и пустил коня во всю прыть, но девушка не смутилась и не испугалась; таким образом долетели они до половины пути, до того места, где расстилался великолепный луг, орошаемый проточной водой, на который они и спустились. Здесь они закусили, напились, отдохнули и снова сели на волшебного коня и понеслись во всю прыть к столице царя Сабура, к которой и подлетели утром. И царевич много радовался, потому что путешествие совершилось благополучно, и он заранее испытывал удовольствие при мысли о том, что покажет царевне все свои владения, что увидит она могущество и славу отца его, царя Сабура, и убедится, насколько царь Сабур богаче и славнее ее отца, царя города Саны. Он пустил коня в прекрасный сад, находившийся за городом, куда отец его приходил отдыхать и подышать свежим воздухом, ввел девушку в летний флигель, над которым высился купол и который царь велел построить для себя, и сказал ей:

      — Я оставлю тебя здесь на короткое время и пойду предупредить отца о нашем приезде. А пока поручаю тебе смотреть за деревянным конем, которого я оставил у дверей, и не терять его из виду. Скоро я пришлю к тебе посланца, который уведет тебя отсюда и доставит во дворец, приготовленный мною для одной тебя!

      И девушка, услышав это, была в восторге и поняла, что она войдет в город со всеми почестями, приличествующими ее сану. Потом царевич простился с ней и направился к дворцу отца своего.

      Когда царь Сабур увидел сына, он чуть не умер от радости и волнения и после объятий и пожеланий упрекнул его со слезами на глазах за отъезд, который огорчил всю семью, так что она находилась на пороге смерти. Затем Камар аль-Акмар сказал ему:

      — Отгадай, кого я привез?

      Отец отвечал:

      — Клянусь Аллахом, не могу отгадать!

      Сын сказал:

      — Я привез саму дочь царя Саны, самую восхитительную из девушек Персии и Аравии! Я оставил ее за городом в нашем саду и пришел сказать, что ты можешь приготовить кортеж, который пойдет за ней и который должен отличаться великолепием, чтобы с первого же раза дать ей высокое понятие о твоем могуществе, величии и богатстве!

      И царь ответил:

      — Рад доставить тебе всякое удовольствие!

      И немедленно отдал он приказ об украшении города со всякого рода роскошью и великолепием; сам же, устроив необычайно торжественный кортеж, стал во главе своих залитых золотом всадников и с развернутыми знаменами выехал навстречу царевне Шамс ан-Нахар. И проследовали они по всем кварталам столицы среди выстроившихся в несколько рядов жителей, возглавляемые музыкантами, игравшими на флейтах, корнетах, кимвалах и барабанах, а за царем следовала громадная толпа стражей, воинов, простолюдинов, женщин и детей.

      Царевич Камар аль-Акмар, со своей стороны, открыл свои сундуки, ларцы и вынул все, что было в них самого прекрасного по части драгоценных украшений, камней и других дивных вещей, которыми украшают себя царские сыновья, желая показать свое богатство и великолепие; и велел он приготовить для молодой девушки обширный навес из красной, зеленой и желтой парчи, посередине которого поставлен был золотой, сиявший драгоценными камнями трон; на ступенях огромного тронного постамента, над которым возвышался купол из вызолоченного шелка, велел он поставить и посадить молодых невольниц из Индии, Греции и Абиссинии[31], между тем как вокруг самого трона стояли четыре белые невольницы с большими опахалами из перьев необыкновенных птиц. Негры, обнаженные до пояса, понесли этот трон под балдахином на плечах, следуя за кортежем, к прекрасному саду, окруженные густой толпой, издававшей радостные крики, между тем как сидевшие под балдахином женщины, а также и все те, которые их окружали, звонкими голосами кричали:

      — Улю-лю!

      Камар аль-Акмар же не имел терпения ехать шагом вместе с кортежем, и, поскакав по кратчайшему пути, он несколько минут спустя был уже у флигеля, где оставил царевну, дочь царя Саны. И искал он ее повсюду, но не нашел ни царевны, ни деревянного коня.

      Тогда Камар аль-Акмар пришел в отчаяние, стал бить себя по лицу, разодрал в клочки одежду свою и бесцельно стал бегать по саду как безумный, издавая громкие вопли и призывая царевну всеми силами своей глотки.

      Но все было напрасно.

      Некоторое время спустя он немного успокоился, пришел в себя и сказал в душе своей: «Как могла она узнать секрет управления конем, если я ничего не говорил ей об этом? Быть может, именно ученый-персиянин, тот, что построил коня, застал ее врасплох и похитил из мести за суровое обращение с ним отца моего?»

      И тотчас же побежал он расспрашивать сторожей сада и спросил у них…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что брезжит утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И побежал он тотчас же расспрашивать сторожей сада и спросил у них:

      — Не проходил ли кто-нибудь по саду? Говорите правду, или я сейчас же велю снести ваши головы! Сторожа остолбенели, услыхав эту угрозу, и в один голос отвечали:

      — Клянемся Аллахом! Мы не видели в саду никого, кроме персидского ученого, который приходил сюда собирать лекарственные травы.

      При этих словах царевич окончательно убедился, что персиянин похитил девушку, и отчаяние его дошло до последних пределов; взволнованный и растерянный, пошел он навстречу кортежу и, обратившись к отцу своему, сказал ему:

      — Верни войска свои и возвращайся во дворец; я же вернусь лишь после того, как разъясню это черное дело.

      Услышав эти слова и видя решимость сына, царь заплакал, застенал и, ударяя себя в грудь, сказал ему:

      — О сын мой, молю тебя, смири свой гнев, победи свое горе и вернись с нами домой! А затем подумай, дочь какого царя или султана пожелаешь взять себе в жены, и я сосватаю ее тебе!

      Но Камар аль-Акмар не хотел обращать ни малейшего внимания на слова отца своего и на его мольбы, и он сказал ему несколько слов на прощание и уехал, между тем как царь возвращался в город среди слез и стенаний. И таким образом их радость превратилась в печаль, тревогу и грусть.

      Вот все, что было с ними.

      А с волшебником и царевной вот что было. Как заранее предназначено было судьбой, персидский ученый пришел в тот день в сад, где действительно собирал лекарственные и ароматические травы, и вдруг он почувствовал прелестный запах мускуса и другие чудные ароматы; вдыхая эти ароматы, он пошел в ту сторону, откуда доносился запах. А запах исходил от царевны и распространялся на весь сад.

      Поэтому догадливый волшебник, руководимый своим тонким обонянием, после нескольких уклонений, не замедлил добраться до флигеля, где была царевна. И какова же была его радость, когда он увидел у порога творение рук своих — волшебного деревянного коня! Как радостно забилось его сердце при виде предмета, утрата которого лишила его сна и аппетита!

      И принялся он осматривать его со всех сторон и нашел, что все в нем в целости и порядке. Потом, уже собираясь сесть на коня и поднять его в воздух, он сказал себе: «Однако необходимо посмотреть, что привез и оставил здесь царевич».

      И вошел он во флигель. А там, на диване, лежала в небрежной позе царевна, которую он принял сначала за само восходящее на ясном небе солнце. Ни минуты не сомневался он, что это, должно быть, особа знатного происхождения и что царевич оставил ее в этом домике, а сам отправился в город готовить ей роскошный прием. Он подошел к царевне, распростерся перед ней и поцеловал землю между рук ее, а она подняла на него глаза, нашла его чрезвычайно гнусным и безобразным и, поспешив закрыть их, чтобы его не видеть, спросила:

      — Кто ты такой?

      Он же ответил:

      — О госпожа моя, я посланный царевича Камара аль-Акмара и должен перевести тебя в другой дом, более прекрасный и находящийся в более близком расстоянии от города. И это потому, о госпожа моя, что царица, мать царевича, немного нездорова сегодня, а так как она все-таки, радуясь твоему прибытию, хочет встретить тебя первая, то и пожелала этого перемещения, которое избавит ее от слишком долгого пути.

      Царевна спросила:

      — Но где же сам царевич?

      Персиянин ответил:

      — Он в городе с царем и скоро прибудет сюда с большой торжественностью и в окружении великолепного кортежа!

      Она сказала ему:

      — А ты? Скажи мне, разве царевич не мог найти какого-нибудь менее безобразного посланца?

      При этих словах волшебник, хотя и был сильно уязвлен ими, засмеялся своим сморщенным желтым лицом и ответил:

      — Да, конечно, клянусь Аллахом, о госпожа моя, во всем дворце нет мамелюка безобразнее меня! Только моя наружность и внешнее безобразие не должны вводить тебя в заблуждение относительно моих достоинств. Желаю, чтобы ты когда-нибудь испытала мои способности и воспользовалась, подобно царевичу, драгоценными дарами, которыми я владею. И тогда ты будешь хвалить меня, каков я ни есть. Что же касается до царевича, то он выбрал меня посланцем именно по причине моего безобразия и отвратительного лица; и это для того, чтобы ничего не опасаться и не ревновать тебя, красавица. Мамелюков же, молодых невольников, красавцев негров и евнухов достаточно во дворце. Благодарение Аллаху, их несметное количество, и все они один обольстительнее другого.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И все они один обольстительнее другого.

      Эти слова волшебника убедили молодую девушку, которая сейчас же встала, положила ручку свою в руку старого ученого и сказала ему:

      — О отец мой, на чем же ты повезешь меня?

      Он же ответил:

      — О госпожа моя, ты поедешь на том самом коне, на котором приехала.

      Она же возразила:

      — Но я не могу ехать на нем одна.

      Тогда он усмехнулся и понял, что отныне она в его власти; и сказал он ей:

      — Я сам поеду с тобой.

      И вскочил он на своего коня и взял девушку, которую крепко прижал к себе, привязав крепкой привязью, между тем как она и не подозревала того, что ее ожидает. Тогда он повернул гвоздик, который поднимал коня, и тотчас же бока коня раздулись, он задвигался и заволновался, как волны морские, а потом взвился с ними, как птица, и в один миг оставил далеко внизу и сад, и город.

      Удивленная и испуганная девушка воскликнула:

      — Эй ты! Куда же ты летишь и не исполняешь приказа господина своего?

      А он в ответ:

      — Моего господина? Да кто он, мой господин?

      А она:

      — Сын царя.

      А он:

      — Какого царя?

      Она же сказала:

      — Я не знаю.

      При этих словах волшебник залился смехом и сказал:

      — Если ты говоришь о молодом Камаре аль-Акмаре, да смутит его Аллах, это тупоумный негодяй, в сущности, жалкий мальчишка!

      Она воскликнула:

      — Горе тебе, о зловещая борода! Как смеешь ты так говорить о своем господине и не слушаться его!

      Волшебник же ответил:

      — Повторяю тебе, что этот отрок не господин мне! Знаешь ли ты, кто я?

      Царевна отвечала:

      — Я ничего не знаю о тебе, кроме того, что ты сам сказал о себе.

      Он улыбнулся и сказал:

      — Все мною сказанное было только хитрой уловкой против тебя и царского сына. Знай, что этому негодяю удалось украсть у меня этого коня, дело рук моих, на котором ты теперь находишься; долго жег он мое сердце и заставлял оплакивать потерю. Но теперь я снова хозяин своего добра и, в свою очередь, жгу сердце этого вора, и заставляю его оплакивать утрату его — тебя. Укрепи свою душу смелостью, осуши слезы свои и освежи глаза, от меня ты будешь иметь гораздо более выгод, нежели от этого молодого дурака. Я щедр, могуществен и богат; мои слуги и рабы будут повиноваться тебе как своей госпоже; я стану одевать тебя в прекраснейшие платья и украшать прекраснейшими драгоценностями; и буду исполнять малейшее твое желание даже раньше, чем оно будет высказано.

      Слушая такие слова, молодая девушка стала бить себя по лицу и рыдать, а потом сказала:

      — О, горе мне! Увы! Я только что потеряла моего возлюбленного, и потеряла я также и отца и мать!

      И продолжала она лить горькие и обильные слезы, между тем как волшебник направил коня своего к стране румов[32] и после длинного, но быстрого пути спустился на зеленый луг, вокруг которого было много деревьев и проточной воды.

      Луг этот находился неподалеку от города, где царствовал могущественный царь. И именно в тот день царь вышел из города, чтобы подышать свежим воздухом, и направился к тому лугу. И увидел он ученого, стоявшего подле коня и молодой девушки. Прежде нежели волшебник успел что-либо предпринять в свою защиту, царские рабы бросились к нему и схватили его, коня и молодую девушку, привели и поставили их между рук царя.

      Когда царь увидел безобразие старика и его гнусное лицо, а рядом с ним молодую красавицу, он сказал:

      — О госпожа моя, какие узы родства соединяют тебя с этим древним и безобразным стариком?

      Но за девушку поспешил ответить персиянин:

      — Она моя супруга, то есть дочь моего дяди.

      Тогда девушка, в свою очередь, сказала, опровергая слова старика:

      — О царь, клянусь Аллахом, я не знаю этого урода! Он совсем не супруг мне! Это злой колдун, похитивший меня насилием и хитростью!

      Услышав такие слова молодой девушки, царь румов велел своим рабам отколотить волшебника палками; и они так постарались, что он едва не испустил дух под ударами. Затем царь велел отнести его в город и бросить в тюрьму, а молодую девушку увел с собою, коня же велел отнести к себе, не подозревая о его чудесных свойствах.

      Вот все, что случилось с волшебником и царевной.

      А царевич Камар аль-Акмар надел дорожное платье, взял с собою припасов и денег и пустился в путь с печальным сердцем и смущенным умом.

      И принялся он искать царевну, переходя из страны в страну, из города в город; и повсюду спрашивал он о коне из эбенового дерева, между тем как все, кого он спрашивал, до крайности удивлялись речам его и находили его вопросы странными и неразумными.

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что приближается рассвет, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Находили они вопросы его странными и неразумными. И долго он так действовал, все ревностнее и ревностнее продолжая вести свои розыски, собирая все более и более многочисленные справки, но ничего не узнал такого, что могло бы направить его на верный путь. После всего этого он пришел наконец в город Сану, где царствовал отец царевны Шамс ан-Нахар, и спросил, не прибыла ли она туда. Но никто ничего не слышал о ней и не мог ему сказать, что сталось с нею после ее похищения; ему сообщили только, что старый царь убит горем. Тогда он продолжил путь свой и направился к стране румов, продолжая расспрашивать о царевне и деревянном коне везде, где проходил, и везде, где останавливался.

      Однажды он зашел в хан, стоявший при дороге, и увидел несколько купцов, сидевших кружком; он присел к ним и услышал, как один из них говорил:

      — О друзья мои, на днях случилось со мною нечто удивительное и прямо невероятное!

      И все спросили у него:

      — Что же это было?

      А он ответил:

      — Я отправился со своими товарами в такой-то город (и он назвал город, где находилась царевна) и услышал, как жители передавали друг другу очень странное и только что случившееся происшествие. Они говорили, что царь того города отправился как-то на охоту со своей свитой и встретил отвратительного старика, стоявшего рядом с молодой девушкой несравненной красоты и конем из эбенового дерева и слоновой кости.

      И купец рассказал своим товарищам уже известную нам историю, и они были удивлены до крайности.

      Когда же выслушал этот рассказ Камар аль-Акмар, то он ни минуты уже не сомневался, что дело идет о его возлюбленной и о волшебном коне. Поэтому, осведомившись в точности названия и местонахождения города, он немедленно пустился в путь, направляясь в такую-то сторону, и шел безостановочно, пока не добрался до этого города. Но когда он захотел войти в городские ворота, стража схватила его и по обычаю того края хотела отвести его к царю для допроса о его звании, причине его прибытия и о его ремесле. Но так как было уже очень поздно, а стража знала, что царь очень занят, то отложили дело до следующего дня, а пока отвели его на ночь в тюрьму. Но, видя его красоту и обаятельность, тюремщики не решились его запирать, просили его посидеть с ними и предложили разделить с ними ужин. Потом, после ужина, они заговорили с ним и спросили:

      — О юноша, из каких краев ты?

      А он ответил:

      — Я из Персии, земли Хосроев.

      При этих словах тюремщики расхохотались, а один из них сказал молодому человеку:

      — Уроженец страны Хосроев? Может быть, и ты такой же отъявленный лгун, как земляк твой, сидящий у нас в тюрьме?

      А другой сказал:

      — Поистине, я видел много людей, и слышал их речи и рассказы, и наблюдал за их манерой держать себя, но никогда не встречал такого чудака, как этот сидящий у нас старый сумасшедший.

      А еще один прибавил:

      — А я, клянусь Аллахом, никогда не видел человека с таким безобразным и противным лицом.

      Царевич же спросил:

      — Что же он вам соврал?

      И тюремщики отвечали:

      — Он величает себя ученым и знаменитым врачом. Наш царь встретил его во время охоты в обществе молодой девушки и дивного коня из черного дерева и слоновой кости. И царь влюбился в красивую молодую девушку и хотел жениться на ней, но бедняжка лишилась рассудка. Разумеется, если бы этот старый ученый был, как он уверяет, знаменитым врачом, он сумел бы вылечить ее, царь-то делал все возможное, чтобы исцелить молодую девушку, но вот уже целый год тратит он с этою целью громадные богатства, платя врачам и астрологам, и все без пользы. Деревянный конь хранится вместе с прочими царскими сокровищами, а старый урод сидит здесь, в тюрьме, и не перестает стенать и жаловаться всю ночь, так что не дает нам спать.

      Выслушав все это, Камар аль-Акмар сказал себе: «Вот наконец и попал я на желанный путь. Теперь мне следует найти средство, чтобы достигнуть цели».

      Но скоро тюремщики нашли, что пора спать, ввели его в тюрьму и заперли за ним дверь. Тогда он услышал, как плакал, и стенал ученый, и жаловался на свою судьбу, говоря по-персидски:

      — Увы, какое несчастье для меня, что я не сумел придумать более ловкого способа! Я погубил себя, и не исполнил своих желаний, и ничего не добился от этой молодой девушки. И все это случилось со мною, потому что у меня не хватило рассудка и потому что я стремился к тому, что мне не по силам.

      Тогда Камар аль-Акмар заговорил с ним по-персидски и сказал ему:

      — Долго ли будешь ты плакать и жаловаться? Или ты думаешь, что только с тобой случаются несчастья?

      Ободренный этими словами, ученый завязал с ним разговор и, не зная, кто он, принялся жаловаться на свои несчастья и неудачи. И так провели они ночь, беседуя как добрые друзья.

      На другое утро тюремщики пришли за Камаром аль-Акмаром, отвели его к царю и сказали:

      — Этот молодой человек…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что уже близок рассвет, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А на другое утро тюремщики пришли за Камаром аль-Акмаром, отвели его к царю и сказали:

      — Этот молодой человек пришел вчера поздним вечером, и мы не могли привести его к тебе, о царь, для допроса.

      Тогда царь спросил у него:

      — Откуда ты? Как имя твое? Чем занимаешься?

      И он ответил:

      — Имя мое по-персидски Гаржах. Родина же моя — Персия! А по ремеслу я ученый из ученых и особенно хорошо умею излечивать умалишенных. И с этою целью путешествую я по разным местам и городам, занимаюсь своим искусством и прибавляю новые знания к тем, которыми уже обладаю. И делаю все это, не прибегая к обычному одеянию астрологов и ученых: не расширяю своего тюрбана, не увеличиваю его рядов, не удлиняю своих рукавов, не ношу под мышкой толстой связки книг, не крашу сурьмой век, не ношу на шее ниток с тысячей толстых бус; и исцеляю я больных, не бормоча слов на таинственном языке, не дую им в лицо и не кусаю их за мочку уха. Таковы мои занятия, о царь.

      Когда царь услышал эти слова, он сильно обрадовался и сказал ему:

      — О превосходный доктор, ты пришел к нам именно в такое время, когда мы более всего нуждаемся в твоих услугах!

      И рассказал он ему о болезни молодой девушки, прибавив:

      — Если ты согласишься лечить ее и вылечишь от безумия, которое наслали на нее злокозненные люди, то можешь просить у меня чего хочешь, и все будет тебе даровано!

      Тот же ответил:

      — Да дарует Аллах величайшие милости и блага господину нашему царю! Но прежде всего ты должен во всех подробностях рассказать мне о ее болезни, сказать, сколько дней находится она в таком состоянии, а также и то, откуда прибыли они — молодая девушка, старый персиянин и деревянный конь.

      И царь рассказал всю историю от начала и до конца и прибавил:

      — Старик сидит в тюрьме.

      Он спросил:

      — А конь?

      Царь ответил:

      — Он у меня и бережно хранится в моих кладовых.

      Тогда Камар аль-Акмар сказал себе: «Прежде всего мне нужно увидеть коня и убедиться, что с ним все в порядке. Если все в целости и сохранности, дело выиграно и цель моя достигнута; но если механизм его испорчен, то придется думать о каком-нибудь новом способе освобождения моей возлюбленной».

      Тогда обратился он к царю и сказал:

      — О царь, прежде всего мне нужно видеть коня; весьма вероятно, что, осматривая его, я найду что-нибудь такое, что может служить мне для исцеления молодой девушки.

      Царь ответил:

      — С удовольствием и от всего сердца позволяю!

      И взял он его за руку и повел к тому месту, где хранился деревянный конь. Царевич обошел вокруг коня, внимательно осмотрел его и, найдя все в целости и сохранности, очень обрадовался и сказал царю:

      — Аллах да будет милостив к царю и да прославит царя Аллах! Теперь я готов идти к молодой девушке, чтобы посмотреть, что с нею. Надеюсь, с помощью Аллаха излечу ее моей исцеляющей рукой и при посредстве этого деревянного коня.

      И поручил он страже повнимательнее караулить коня, а сам отправился вместе с царем в залу царевны.

      Войдя в залу, где она находилась, он увидел ее ломающей себе руки, бьющей себя в грудь, катающейся по полу и раздирающей на себе одежды. И тотчас же заметил он, что она притворяется, что ни джинн, ни человек не наслал на нее безумие и что, напротив, рассудок ее в полном порядке. И понял он, что все это делает она лишь для того, чтобы никто не подходил к ней.

      И, увидев все это, Камар аль-Акмар подошел к ней и сказал:

      — О обольстительница трех миров, да отступят от тебя муки и мучения!

      Она же, взглянув, узнала его, и радость ее была так велика, что она испустила громкий крик и упала в обморок. А царь не сомневался, что это случилось потому, что она испугалась врача. Но Камар аль-Акмар наклонился к ней и, приведя ее в чувство, сказал шепотом:

      — О Шамс ан-Нахар, о зрачок моего ока, ядро моего сердца, береги свою и мою жизнь, мужайся и потерпи еще немного; положение наше требует большой осмотрительности и бесконечных предосторожностей, если мы хотим избавиться от этого царя-тирана. Я сейчас же стану утверждать его в мысли, что в тебя вселились джинны и что это и есть причина твоей болезни; но скажу, что я только что исцелил тебя при помощи своих таинственных сил. Ты же говори спокойно и ласково, чтобы доказать ему, что ты действительно излечилась при моем посредстве. Таким образом наша цель будет достигнута, и нам удастся привести наш план в исполнение.

      И молодая девушка ответила:

      — Слушаю и повинуюсь!

      Тогда Камар аль-Акмар подошел к царю, стоявшему в глубине залы, и с радостным лицом сказал ему:

      — О царь благословенный, благодаря твоей доброй судьбе я успел узнать болезнь девушки и найти средство против этой болезни. Я излечил ее для тебя. Ты можешь подойти к ней и поговорить с ней тихо и ласково; и все, чего пожелаешь от нее, свершится.

      И изумленный царь подошел к молодой девушке, которая сейчас же встала, поцеловала землю между рук его, поприветствовала его и сказала:

      — Служанка твоя смущена честью, которую ты оказываешь ей сегодня своим посещением.

      И при виде всего этого царь был вне себя от радости…

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидала, что брезжит рассвет, и с присущей ей скромностью умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Говорят, что при виде всего этого царь был вне себя от радости и приказал служанкам, невольницам и евнухам служить ей, отвести ее в хаммам и приготовить для нее платья и украшения. Женщины и рабы вошли и поклонились ей, и она отвечала на их приветствия милым и кротким голосом. Тогда одели они ее в царские одежды, надели ей на шею ожерелье из драгоценных камней, повели в хаммам, купали ее и служили ей, а затем привели снова в ее залу, и походила она на луну в четырнадцатый день.

      Вот все, что было с нею.

      А царь радовался, и душа его расцветала. И сказал он молодому царевичу:

      — О мудрец, о ученый врач, о философ, все, что случается у нас теперь счастливого, обязано твоим достоинствам и благословению, над тобою пребывающему! Да умножит над нами Аллах блага твоего исцеляющего дуновения!

      А тот ответил:

      — О царь, для окончательного исцеления необходимо, чтобы ты сейчас же вышел со своею свитой, стражей и войском и отправился к тому месту, где ты нашел девушку. И ее приведи туда же, и туда же вели отнести деревянного коня, который был при ней и который и есть один из джиннов Иблиса, — он-то и вселился в нее и сделал ее безумной. Я же произнесу там необходимые заклинания, в противном случае этот проклятый джинн стал бы возвращаться к ней в начале каждого месяца, и пришлось бы начинать лечить ее сызнова; теперь же, овладев им окончательно, я запру и убью его.

      И царь румов сказал:

      — Все будет по-твоему, разрешаю все от дружеского сердца и как должное тебе!

      И тем же часом в сопровождении царевича и молодой девушки и со всем своим войском отправился царь на известный луг.

      Когда они пришли туда, Камар аль-Акмар приказал посадить девушку на деревянного коня и держать их на довольно далеком расстоянии от царя и воинов, чтобы они не могли их ясно видеть. И это приказание было немедленно исполнено. Тогда сказал он царю румов:

      — Теперь с твоего позволения, если пожелаешь, я начну окуривание и заклинания, чтобы овладеть этим врагом рода человеческого и сделать его отныне безвредным. Затем я сам сяду на деревянного коня и посажу девушку себе за спину. И увидишь ты тогда, как деревянный конь станет двигаться во все стороны и волноваться, а потом побежит и остановится между рук твоих. Тогда ты будешь иметь доказательство, что он уже вполне в нашей власти. И после этого можешь делать с девушкой что хочешь.

      Услышав такие слова, царь румов обрадовался до последних пределов радости, между тем как Камар аль-Акмар сел на коня и крепко привязал к себе девушку. И в ту минуту, как все глаза были направлены на него, он повернул гвоздик, предназначенный для полета вверх; конь взвился по прямой линии, поднялся с ними и исчез в воздухе.

      Царь румов, ничего не подозревая, продолжал стоять на лугу со своим войском полдня, дожидаясь возвращения улетевших. Но так как они не возвращались, он решил наконец идти ждать их во дворце. Но и тут ждал он напрасно. Тогда вспомнил он о безобразном старике, сидевшем в тюрьме, и, призвав его к себе, сказал ему:

      — Ах ты, старый предатель, ах ты, обезьяний зад, как ты смел скрыть от меня тайну этого заколдованного коня? Вот теперь он только что похитил и унес в воздух врача, излечившего девушку, и саму девушку. И кто знает, что с ними случится?! Сверх того, ты должен ответить и за множество драгоценностей, за целые сокровища, которыми я велел украсить ее по выходе из хаммама! Сейчас же прикажу отрубить тебе голову!

      И по знаку царя меченосец подошел и одним ударом сделал из одного персиянина двух — разрубил его пополам.

      Вот и все о них.

      Царевич же Камар аль-Акмар и царевна Шамс ан-Нахар спокойно продолжали свое быстрое воздушное путешествие и благополучно прибыли в столицу царя Сабура. На этот раз они опустились не к флигелю, а на крышу самого дворца. Царевич поспешил увести царевну в безопасное место, сам же отправился уведомить отца и мать о своем приезде.

      И вошел он в комнату, где, утопая в слезах и отчаянии, сидели царь, царица и трое царевен, сестер его; и, обнимая их всех, пожелал он им мира, между тем как души их при виде царевича наполнялись блаженством, а с сердец спадала тяжесть мук и огорчений.

      Тогда, чтобы отпраздновать возвращение сына и прибытие царевны, дочери царя Саны, царь Сабур устроил большие увеселение для жителей города, и продолжались празднества целый месяц. А Камар аль-Акмар вошел в брачный покой и наслаждался счастьем с молодой женой долгие благословенные ночи.

      Затем царь Сабур, чтобы отныне быть покойным, велел разломать деревянного коня и сам уничтожил его механизм.

      Камар аль-Акмар же написал письмо…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Камар аль-Акмар же написал письмо отцу супруги своей, царю Саны, и в этом письме сообщил всю их историю, уведомил о браке своем и о том, что вполне счастлив. И отправил он это письмо с вестником, которого сопровождали люди, несшие великолепные подарки и ценные редкие предметы. И вестник прибыл в Сану, столицу Ямана, и вручил письмо и дары отцу царевны, который, прочитав письмо, безмерно обрадовался и принял дары. После этого он, в свою очередь, приготовил богатые подарки для своего зятя, сына царя Сабура, и послал их с тем же гонцом.

      Получив подарки от отца супруги своей, прекрасный царевич Камар аль-Акмар обрадовался чрезвычайно, потому что ему было бы тяжело думать, что старый царь Саны недоволен поведением дочери и ее мужа. И он даже поставил себе за правило ежегодно посылать ему письмо и подарки.

      И так поступал он до самой смерти царя Саны. Потом, когда и его собственный отец, царь Сабур, также умер, он унаследовал его престол и начал свое царствование с того, что выдал младшую сестру свою за нового царя Ямана. И управлял он своим царством мудро, а подданными — справедливо; и таким путем приобрел он верховенство над всеми странами и верность всех жителей. Камар аль-Акмар и супруга его Шамс ан-Нахар продолжали вести самую сладостную, тихую и спокойную жизнь до тех пор, пока не явилась к ним разрушительница наслаждений, разлучница обществ и друзей, разорительница дворцов и хижин, строительница надгробий и поставщица кладбищ — смерть. Слава Единому, Неумирающему и держащему в руках Своих господство над мирами и власть над видимым и невидимым!

      И Шахерезада, дочь визиря, закончив такими словами свое повествование, умолкла.

      Тогда царь Шахрияр сказал ей:

      — Эта повесть, Шахерезада, изумительна до невероятия! Я бы очень желал ознакомиться с необыкновенным механизмом этого деревянного коня!

      Шахерезада же сказала:

      — Увы, он был уничтожен.

      А Шахрияр сказал:

      — Клянусь Аллахом, это изобретение сильно тревожит ум мой!

      Шахерезада сказала на это:

      — В таком случае, о царь благословенный, чтобы успокоить ум твой, я готова, если, конечно, позволишь, рассказать тебе самую забавную из известных мне историй, ту, в которой говорится о Далиле Пройдохе и дочери ее Зейнаб Плутовке!

      И царь Шахрияр воскликнул:

      — Клянусь Аллахом! Ты можешь рассказывать, так как я не знаю этой истории! После этого я решу, что делать с твоей головой!

      Тогда Шахерезада сказала:
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        РАССКАЗ О ПРОДЕЛКАХ ДАЛИЛЫ ПРОЙДОХИ И ДОЧЕРИ ЕЕ ЗЕЙНАБ ПЛУТОВКИ С АХМЕДОМ КОРОСТОЙ, ГАССАНОМ ЧУМОЙ И АЛИ ЖИВОЕ СЕРЕБРО[33]
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О царь благословенный, рассказывают, что в Багдаде во времена халифа Гаруна аль-Рашида жил человек, которого звали Ахмедом Коростой, и другой, которого звали Гассаном Чумой; оба они славились своим плутовством и воровством. Подвиги их в этом роде были изумительны; поэтому халиф, умевший извлекать пользу из всякого рода дарований, призвал их к себе и поставил во главе своей стажи.

      Он подарил каждому из них почетное платье, назначил жалование по тысяче золотых динаров в месяц и предоставил в качестве охраны сорок надежных всадников. Ахмеду Коросте поручено было охранять безопасность города на сухом пути, а Гассану Чуме — на воде. И оба они во время торжественных шествий шли рядом с халифом, один по правую руку, другой — по левую.

      В самый день назначения их на эту должность вышли они вместе с багдадским вали, эмиром Халедом, в сопровождении своих сорока конных молодцов и возглавляемые глашатаем, который, провозглашая указ халифа, кричал:

      — О вы все, жители Багдада! Вот приказ халифа! Знайте, что начальником стражи и его правой рукой будет отныне Ахмед Короста, и начальником стражи и его левой рукой — Гассан Чума! И вы непременно обязаны уважать их и повиноваться им!

      В то же самое время жила в Багдаде опасная старуха по имени Далила, которую с той поры стали звать Далилой Пройдохой, и у нее было две дочери: одна была замужем за молодым повесой, а другая оставалась еще в девушках, ее-то впоследствии и прозвали Зейнаб Плутовкой. Муж старухи Далилы в прежнее время занимал важную должность: он был начальником почтовых голубей, разносивших письма и другие бумаги по всему царству, и жизнь этих голубей была для халифа дороже жизни собственных детей его. Поэтому муж Далилы пользовался всякого рода почестями и преимуществами, а жалованье получал по тысяче динаров в месяц. Но он умер и был забыт, оставив после себя вдову и этих двух дочерей. Воистину, Далила была бедовой старухой, искусной во всяких проделках, воровстве, мошенничестве и всякого рода плутнях; она была колдуньей, способной выманить самого змея из его норы и самого Иблиса научить хитрости и обману.

      Так вот в день назначения Ахмеда Коросты и Гассана Чумы на должности начальников стражи молодая Зейнаб услышала, как глашатай извещал о том народ, и сказала матери своей:

      — Смотри-ка, мать! Каково! Этот мошенник Ахмед Короста, он ведь беглецом явился в Багдад, его выслали из Египта, и каких только дел он не натворил здесь с тех пор! И он так прославился, что халиф только что назначил его начальником стражи, своей правой рукой, а товарища и подельника его Гассана Чуму — начальником стражи, своей левой рукой. И для каждого из них будет денно и нощно накрыт стол во дворце халифа, и будет у них своя стража, и по тысяче динаров будут они получать ежемесячно и пользоваться почестями и преимуществами. А мы, увы, сидим у себя дома, без должности и забытые всеми, нет нам ни почести, ни славы, и никто не заботится о нашей участи.

      И старуха кивнула головой и сказала:

      — Да, клянусь Аллахом, дочь моя!

      Тогда Зейнаб сказала ей:

      — Вставай же, мать, и придумай какой-нибудь способ, чтобы мы могли прославиться, или проделку, которая доставила бы нам такую известность в Багдаде, чтобы слух о ней дошел до халифа и он вернул бы нам содержание и преимущества нашего отца!

      Когда Зейнаб Плутовка сказала эти слова матери своей Далиле Пройдохе, та ответила:

      — Клянусь твоею головою, о дочь моя…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      О дочь моя, клянусь твоею головою, обещаю тебе сыграть в Багдаде шутку первого сорта, которая превзойдет все проделки Ахмеда Коросты и Гассана Чумы!

      И тем же часом закрыла она лицо свое покрывалом, оделась бедной суфией[34], надела широкое одеяние с такими длинными рукавами, что они доходили до самых пят, и подпоясалась широким шерстяным поясом; затем взяла она кувшин, наполнила его водой до самого горла и положила три динария в горло кувшина, которое заткнула пробкой из пальмового волокна; потом навесила она на него несколько рядов толстых, тяжелых, как вязанка дров, четок и взяла в руки маленькое знамя, сшитое из красных, зеленых и желтых тряпок, — такое, как носят нищенствующие суфии; и, нарядившись таким образом, она вышла из дому, громко восклицая: «Йа Аллах! Йа Аллах!» Молилась же она только на словах, между тем как сердце ее плутало в полях Иблиса, а мысли были заняты придумыванием опасных и бесчестных проделок.

      И пошла она по всем кварталам города, переходя из одной улицы в другую, и шла она до тех пор, пока не достигла тупика, вымощенного мрамором, выметенного и политого; в глубине его виднелась большая дверь, а над ней — великолепный алебастровый карниз, на пороге же сидел опрятно одетый привратник-магрибинец[35]. Дверь эта была из сандалового дерева, на ней были бронзовые кольца и висел серебряный замок. Дом же принадлежал начальнику стражи халифа, человеку весьма уважаемому и владельцу большого имущества, движимого и недвижимого, получавшему, сверх того, и большое содержание, но это был человек очень грубый и невоспитанный, и звали его Мустафа Бич Улиц, так как у него удары всегда предшествовали слову. Он был женат на прелестной молодой женщине, которую очень любил и которой поклялся в первую же брачную ночь никогда не брать второй жены, пока жива первая, и никогда ни на один час не уходить ночью из дому. И так было до того дня, когда Мустафа Бич Улиц, отправившись однажды в диван, увидел, что при каждом эмире был сын, а то и два. И в этот самый день пошел он в хаммам, посмотрелся в зеркало, увидел, что в бороде его несравненно более белых волос, чем черных, и сказал себе: «Неужели Тот, Кто уже взял у тебя отца, не наградит тебя наконец сыном?»

      А затем он, в самом дурном расположении духа, пошел к супруге своей, сел на софу и не взглянул на жену и не промолвил ни слова. Тогда она подошла к нему и сказала:

      — Доброго вечера тебе!

      Он же ответил:

      — Ступай прочь! С того дня, как увидел я тебя, я уже не видал ничего хорошего!

      Она же спросила:

      — Это как же?

      Он сказал:

      — В первую ночь проникновения в тебя ты заставила меня поклясться, что не возьму я другой жены. И я сдержал свою клятву. Сегодня же я видел в диване, что у каждого эмира есть сын, а у некоторых и два, и тогда мне пришла мысль о смерти; это очень огорчило меня, так как у меня нет ни сына, ни даже дочери. Мне же известно, что забывается тот, кто не оставляет потомства. Вот почему я не в духе, о бесплодная, о почва каменистая и неплодородная!

      На эти слова молодая женщина ответила, краснея:

      — Не пристало тебе говорить так. Имя Аллаха во мне и вокруг меня! Не за мною дело. Не моя это вина. Я так много употребляла трав, и пряностей, и корней против бесплодия, что протерла и разбила несколько ступок, в которых растирала и толкла все эти лекарственные средства. Не я, а ты виновник. Ты просто бесплодный мул без всякой добродетели, и твои яйца без семени нужной консистенции, и это они бесплодны.

      Он же ответил ей:

      — Хорошо, но когда вернусь из своего путешествия, то непременно возьму вторую жену!

      Она же сказала:

      — Судьба и доля моя в руках Аллаха!

      И вышел он тогда из дома; но, выйдя на улицу, пожалел о происшедшем, пожалела и юная супруга его о том, что слишком резко говорила со своим господином.

      Вот и все о владельце дома, находившегося в вымощенном мрамором тупике.

      А о Далиле Пройдохе скажу вот что. Подойдя к дому, она вдруг увидела молодую супругу эмира, сидевшую у окна, точно новобрачная, и она была так прекрасна! Она сияла и сверкала всеми своими драгоценными украшениями, а белое одеяние ее было лучезарно, как хрустальный купол!

      Увидав все это, зловещая старуха сказала себе: «О Далила, вот удобный случай для твоих проделок, раскрывай свой мешок. Посмотрим, не удастся ли выманить эту молодуху из дома ее господина, а потом дочиста обобрать ее драгоценности и одежды».

      Затем встала она под окнами эмира и принялась громким голосом призывать имя Аллаха:

      — Йа Аллах! Йа Аллах! И вы все, друзья Аллаха, благодетельные вали, просветите меня!

      Услышав этот призыв и увидав святую старуху в одежде нищенствующих суфиев, со всего квартала сбежались женщины целовать полы одежды ее и просить благословения; а молодая супруга Бича Улиц подумала: «Аллах ниспошлет нам милость Свою через посредство этой святой старухи!»

      И со слезами умиления на глазах молодуха позвала служанку и сказала ей:

      — Ступай к привратнику нашему Абу Али, поцелуй у него руку и скажи ему: «Госпожа моя Хатун просит тебя пропустить к нам эту святую старуху, чтобы она вымолила для нас милости Аллаха!»

      И служанка спустилась к привратнику, поцеловала у него руку и сказала ему:

      — О привратник Абу Али, госпожа моя велит сказать тебе: «Пусти к нам эту святую старуху, для того чтобы она вымолила для нас милости Аллаха! И благословение ее распространится, быть может, на всех нас».

      Тогда привратник подошел к старухе и хотел сперва поцеловать у нее руку, но она быстрым движением отступила, говоря:

      — Отойди от меня! Ты, как и все слуги, совершаешь молитвы, не сопровождая их омовениями, твое прикосновение нечисто, и оно сделает напрасными и недействительными мои собственные омовения! Да избавит тебя Аллах от твоей службы, о привратник Абу Али, так как к тебе милостивы святые Аллаха и вали!
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        Подойдя к дому, зловещая старуха вдруг увидела молодую супругу эмира, сидевшую у окна, точно новобрачная.
      

      
Такие пожелания чрезвычайно тронули привратника Абу Али, в особенности потому, что уже целых три месяца не платил ему жалованья ужасный Мустафа Бич Улиц; это обстоятельство сильно заботило его, и он не знал, каким способом получить то, что ему следовало. Поэтому он и сказал старухе:

      — О мать моя, дай испить немного воды из твоего кувшина, чтобы таким образом заслужить твое благословение!

      Тогда она взяла с плеча своего кувшин повертела им несколько раз в воздухе, так что пальмовая пробка выскочила из горлышка, а золотые динарии посыпались на землю, как будто падая с неба. Привратник поспешил поднять их и сказал в душе своей: «Слава Аллаху! Эта старая нищая — святая из святых, имеющих в своем распоряжении целые сокровища! Ей, вероятно, сказано свыше, что я бедный, не получающий жалованья привратник, сильно нуждающийся в деньгах для самых неотложных надобностей; вот она и вымолила для меня три динария, которые извлекла из воздуха!»

      Потом он подал деньги старухе и сказал ей:

      — Возьми, тетка, эти три динария, они, должно быть, упали из твоего кувшина.

      Она же ответила:

      — Отойди от меня с этими деньгами! Я не из тех, кто занимается мирскими делами, нет, никогда! Ты можешь оставить эти деньги себе и облегчить себе немножко жизнь, восполнив то, что должен тебе эмир, не заплативший тебе жалованья!

      Тогда привратник поднял руки к небу и воскликнул:

      — Слава Аллаху за Его помощь! Вот истинный знак откровения!

      Между тем служанка уже подошла к старухе и, поцеловав у нее руку, поспешила увести ее к госпоже своей.

      Когда старуха пришла к молодой Хатун, то остолбенела от удивления при виде ее ослепительной красоты, потому что действительно она сияла, как сокровище, обнаруженное после снятия волшебных печатей.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И когда старуха пришла к молодой Хатун, то остолбенела от удивления при виде ее ослепительной красоты, потому что действительно она сияла, как сокровище, обнаруженное после снятия волшебных печатей. Со своей стороны, прекрасная Хатун поспешила броситься к ногам старухи и поцеловать у нее руки. А старуха сказала:

      — О дочь моя, я пришла сюда, потому что угадала, что ты нуждаешься в моей помощи, и внушил это мне сам Аллах!

      И прежде всего Хатун велела подать старухе еду, как это всегда делается для нищенствующих святых; но старуха не захотела притронуться к кушаньям и сказала:

      — Я хочу есть одни только райские блюда, поэтому я всегда пощусь, кроме пяти дней в году. Но, о дитя мое, я вижу тебя печальной и желаю, чтобы ты рассказала мне о причинах своего горя.

      Она ответила:

      — О мать моя, в первую брачную ночь мою я взяла клятву с супруга моего, что он никогда не возьмет себе второй жены; но он увидел чужих сыновей, ему захотелось и себе сына, и сказал он мне: «Ты бесплодна». Я же ответила ему, что он сам бесплодный мул. Тогда он разгневался и, уходя, сказал мне: «По возвращении из путешествия я возьму себе вторую жену».

      И вот, мать моя, я очень боюсь теперь, что он женится и будет иметь детей от другой женщины. А он богат землями, домами и деньгами, владеет целыми селениями; если же у него будут дети, то я лишусь всего.

      Старуха ответила:

      — Дочь моя, вижу, что тебе ничего не известно о шейхе Отец Плодородия. Разве ты не знаешь, что одного посещения этого шейха достаточно для того, чтобы несчастного должника превратить в богатого кредитора, а бесплодную женщину сделать житницей плодородия?!

      Прекрасная Хатун ответила:

      — О мать моя, с первого дня замужества моего я ни разу не выходила из дома и ни разу не посетила никого ни для поздравления, ни для выражения соболезнования.

      Старуха сказала:

      — О дитя мое, я хочу повести тебя к этому шейху. Ты же не бойся сказать ему о своем горе и дай какой-нибудь обет. И можешь быть уверенной, что по возвращении из своего путешествия супруг твой проведет с тобою ночь, а ты понесешь и потом родишь девочку или мальчика. Но, мужского или женского пола будет твой ребенок, дай обет посвятить его в качестве дервиша господину моему Отец Плодородия!

      При этих словах прекрасная Хатун, оживленная радостью и надеждой, оделась в свои лучшие одежды, украсила себя прекраснейшими драгоценностями и затем сказала служанке своей:

      — Присматривай хорошенько за домом.

      А служанка ответила:

      — Слушаю и повинуюсь, о госпожа моя!

      Тогда Хатун вышла с Далилой и встретила у входа старого привратника-магрибинца Абу Али, который спросил у нее:

      — Куда идешь, о госпожа моя?

      Она же ответила:

      — Я иду к шейху Отец Плодородия!

      А привратник сказал:

      — О госпожа моя, какое благословение Аллаха эта святая старуха! В ее распоряжении целые сокровища! Она дала мне три золотых динария; она угадала, в каком я нахожусь положении, не задав мне ни одного вопроса; она узнала, что я нуждаюсь в деньгах. Да послужит мне благословением пост ее!

      Потом Далила и молодая Хатун ушли, и по дороге старая плутовка сказала супруге Бича Улиц:

      — Иншаллах![36] О госпожа моя, после того как посетишь шейха Отец Плодородия, пусть он не только успокоит душу твою, и удовлетворит желания твои, и возвратит любовь твоего супруга, но и устроит так, чтобы между вами никогда не было поводов к неудовольствию или досаде и чтобы никогда не говорили вы друг другу неприятных слов.

      А Хатун ответила:

      — О мать моя, как бы я желала уже быть у этого святого шейха!

      Между тем Далила Пройдоха говорила себе: «Как же оберу я ее дочиста среди постоянно снующих взад и вперед прохожих?»

      Потом вдруг она сказала молодой женщине:

      — О дочь моя, иди за мною и отставай от меня подальше, не теряя, однако, меня из виду; я старуха, и несу я тяготы людей, которые не в силах нести их; и во все время пути люди дают мне благочестивые дары и просят отнести все это господину моему. Поэтому лучше, чтобы я шла теперь одна.

      И прекрасная Хатун отстала от старой негодницы и шла позади нее, пока наконец обе не встретились на главном базаре. И под сводами базара еще издали слышен был звон золотых погремушек на ее тонких ногах и бряцанье секинов[37] в волосах ее, такое мелодичное и ритмичное, что можно было принять его за звуки кимвалов и других музыкальных инструментов.

      Между тем поравнялись они с лавкой молодого купца по имени Сиди Мохзен, который был очень красивым юношей с едва пробивавшимся пушком на щеках. И заметил он красоту молодухи и украдкой стал бросать на нее выразительные взгляды, что очень скоро замечено было старухой, поэтому она подошла к Хатун и сказала ей:

      — Посиди вон там, поодаль, дочь моя, и отдохни, пока я поговорю о деле с тем молодым купцом.

      И Хатун повиновалась и села невдалеке от лавки прекрасного юноши, который мог здесь еще лучше разглядеть ее, и он чуть не сошел с ума от первого же взгляда, который она бросила на него. Когда глаза его разгорелись, старая сводня подошла к нему и после обычного приветствия сказала ему:

      — Ты ведь купец Сиди Мохзен, не так ли?

      Он же ответил ей:

      — Да, конечно. Но кто мог сказать тебе мое имя?

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Ты ведь купец Сиди Мохзен, не так ли?

      Он же ответил ей:

      — Да, конечно. Но кто мог сказать тебе мое имя? Она же ответила:

      — Добрые люди, которые послали меня к тебе. И я пришла сказать тебе, сын мой, что молодая девушка, которую ты видишь, — это дочь моя; а отец ее, бывший богатейшим купцом, умер, оставив ей значительное состояние. Сегодня она первый раз вышла из дому, только недавно достигла она зрелости и вступила в брачный возраст. Я же поспешила вывести ее, так как мудрецы говорят: «Предлагай дочь свою в замужество, но не предлагай сына в женихи».

      По внушению свыше и по тайному предчувствию я решилась предложить тебе ее в жены. Ты же не беспокойся: если ты беден, я отдам тебе все ее состояние и вместо одной лавки открою для тебя две. И таким образом Аллах наградит тебя не только прелестной женой, но и казной, и достатком.

      На такие слова молодой купец Сиди Мохзен ответил старухе:

      — О мать моя, все это превосходные вещи, и это более того, что я когда-либо желал. Поэтому благодарю тебя и не сомневаюсь в верности слов твоих, что касается казны и достатка, но что касается до третьего предмета, то я буду чувствовать себя покойным, лишь когда увижу и рассмотрю его собственными глазами. Дело в том, что мать моя перед своею смертью вот что сказала мне: «Как желала бы я, чтобы ты взял себе в жены девушку, которую я осмотрела бы собственными глазами!» Я же поклялся ей, что вместо нее не премину сделать это сам. И она умерла успокоенной.

      Тогда старуха ответила:

      — В таком случае вставай и иди за мной! Я же покажу ее тебе без всякого одеяния. Но старайся идти за ней на далеком расстоянии, не теряя ее, однако, из виду. А я пойду впереди и буду показывать дорогу.

      Тогда молодой купец встал, взял с собою кошелек с тысячей динаров и сказал себе: «Нельзя знать наперед, что случится; а таким образом я буду в состоянии внести деньги, требуемые брачным договором». И пошел он, издали следя за старой развратницей, которая открывала шествие, а сама думала про себя: «Как ты теперь поступишь, умница Далила, чтобы обобрать этого теленка?»

      И по дороге, идя впереди молодухи, за которой следовал красивый молодой купец, дошли они до лавки красильщика, которого звали Хаг Могамед и который был известен всему базару как человек с извращенными вкусами. И он в самом деле был похож на нож продавца колоказии[38], который протыкает как мужские, так и женские клубни; и ему нравился нежный вкус инжира и кислый вкус граната в равной степени. Услышав звон секинов и погремушек, Хаг Могамед поднял голову и увидел красивого юношу и прекрасную девушку. И это произвело на него сильное впечатление.

      Далила между тем подошла к нему и после обычных приветствий сказала ему:

      — Ты красильщик Хаг Могамед, не так ли?

      Он отвечал:

      — Да, я Хаг Могамед. Что тебе надо?

      Она отвечала:

      — Добрые люди говорили нам о тебе. Посмотри на эту очаровательную юницу, дочь мою, и на этого прелестного юношу, сына моего! Я воспитала их обоих, и это воспитание стоило мне больших издержек. Знай же теперь, что мы живем в обширном старом доме, который разваливается, так что я еще недавно должна была велеть укрепить его балками и толстыми подпорками; но архитектор сказал мне: «Тебе следовало бы переселиться в другой дом, потому что этот может обрушиться и задавить тебя». И вот я пошла искать какой-нибудь другой дом, в котором я могла бы жить с детьми моими. Ты же не сомневайся в моей щедрости.

      Когда красильщик выслушал слова старухи, сердце его запрыгало от радости, и сказал он себе: «Йа Хаг Могамед, вот два сладких куска для тебя!»

      А потом он сказал Далиле:

      — У меня действительно есть дом, и в нем, в верхнем этаже, имеется большая зала; но свободных зал у меня нет, так как внизу помещаюсь я сам, а наверху останавливаются крестьяне, привозящие мне индиго.

      На это старуха сказала:

      — Сын мой, поправка моего дома будет продолжаться никак не более одного, в крайнем случае двух месяцев, а мы здесь никого не знаем. Прошу тебя, перегороди на две части верхнюю залу и отдай половину нам троим. И клянусь твоею жизнью, о сын мой, если ты пожелаешь, чтобы твои гости, возделыватели индиго, были и нашими гостями, то мы примем их радушно! Мы готовы есть и спать с ними вместе!

      После этого красильщик поспешил передать ей ключи от своего дома, а их было три: один большой, один малый и один витой. И сказал он ей:

      — Большой ключ — от входной двери, малый — от прихожей, а витой — от верхней залы. Ты можешь, добрая мать, располагать ими.

      Тогда Далила взяла ключи и удалилась, а за нею шла молодуха, а за молодухой следовал молодой купец, и, когда пришли они в переулок, где находился дом красильщика, она поспешила отпереть входную дверь большим ключом.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что уже близок рассвет, и с присущей ей скромностью умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И она поспешила отпереть входную дверь большим ключом.

      Прежде всего она вошла сама, потом приказала войти молодой женщине, а купцу велела подождать. И ввела она прекрасную Хатун в верхнюю залу, говоря ей:

      — Дочь моя, внизу живет достопочтенный шейх Отец Плодородия. Жди меня здесь и начни с того, что сними с себя большое покрывало. Я же сейчас вернусь.

      И спустилась она тотчас же с лестницы, чтобы впустить молодого купца в прихожую, и сказала ему:

      — Садись здесь и жди меня, а я вернусь с дочерью, чтобы ты увидел то, что желаешь видеть собственными глазами.

      Потом она снова поднялась в ту залу, где оставила прекрасную Хатун, и сказала ей:

      — Теперь мы пойдем к Отцу Плодородия.

      А молодая женщина воскликнула:

      — Как я рада, о матушка!

      Старуха же возразила:

      — Но, дочь моя, боюсь за тебя!

      А та спросила:

      — Чего же боишься, матушка?

      Старуха ответила:

      — Там, внизу, сын мой слабоумный; он представитель и помощник Отца Плодородия. Он не умеет различать холодной погоды от жаркой и постоянно ходит нагой. Но когда к шейху приходит благородная посетительница в богатой одежде, то вид ее шелков и драгоценностей приводит его в бешенство, и он набрасывается на нее, и срывает с нее одежду, и вырывает у нее серьги из ушей, и отнимает у нее все ее драгоценности. И поэтому ты хорошо бы сделала, если бы оставила здесь все твои украшения и сняла бы все твои платья, а я постерегу все это в ожидании возвращения твоего от Отца Плодородия.

      Тогда молодая женщина сняла с себя все свои драгоценности и все свои платья, оставив на себе только исподнюю шелковую сорочку, и передала все это Далиле, которая сказала ей:

      — Я пойду положу их для тебя под одеждой Отца Плодородия, чтобы таким образом, через прикосновение к нему, на тебя снизошло благословение.

      И она вышла, захватив весь сверток, и спрятала его под сводом лестницы; затем она вошла к молодому купцу и нашла его ожидающим отроковицу. И он спросил ее:

      — Где же дочь твоя, которую я должен осмотреть?

      Но старуха стала вдруг молча ударять себя по лицу и бить себя в грудь.

      И молодой купец спросил ее:

      — Что с тобой?

      Она же ответила:

      — Ах! Чтоб им умереть сейчас, этим недоброжелательным соседкам, завистницам и клеветницам; они видели сейчас, как ты вошел со мной, и спросили меня, кто ты такой; и я сказала им, что выбрала тебя в мужья дочери моей. Но они, вероятно из зависти ко мне и досадуя на мой удачный выбор, пошли к дочери моей и сказали ей: «Неужели матери твоей так надоело кормить тебя, что она так хочет выдать тебя замуж за человека, страдающего чесоткой и проказой?» И тогда я поклялась ей, как ты поклялся своей матери, что не отдам ее тебе раньше, чем она не увидит тебя совершенно обнаженным.

      При этих словах молодой купец воскликнул:

      — Я обращаюсь к Аллаху против всех завистников и недоброжелателей! — И, сказав это, он скинул все свое платье и предстал обнаженным, чистым и белым, как самородок серебра.

      И старуха сказала ему:

      — Ты так прекрасен и чист, что тебе, без сомнения, нечего опасаться.

      И он воскликнул:

      — Так пусть же она придет теперь посмотреть на меня!

      И он отложил в сторону свою великолепную шубу из куницы, свой пояс, свой кинжал из серебра и золота и остальные свои одежды, спрятав в их складках кошелек с тысячей динаров.

      Но старуха сказала ему:

      — Не следует оставлять в прихожей эти соблазнительные вещи. Я пойду положу их в надежное место.

      И она сделала сверток из всех этих предметов, как сделала с платьем молодой женщины, и, выйдя от молодого купца, заперла за собой дверь на ключ, захватила на лестнице первый сверток и потихоньку вышла из дому, унося с собою все эти вещи.

      Очутившись на улице, она прежде всего поспешила поместить оба свертка в действительно надежное место, отдав их на хранение одному знакомому своему, продавцу сластей, а затем вернулась к сластолюбивому красильщику, который с нетерпением ожидал ее и спросил, лишь только ее завидел:

      — Ну что же, тетушка? Иншаллах! Надеюсь, дом мой тебе понравился?

      Она ответила:

      — Дом твой — благословенный дом! Я довольна им, как только можно быть довольной. Теперь я немедленно отправляюсь за носильщиками, чтобы велеть перенести туда нашу утварь и наши вещи. Но только вот что: так как я буду очень занята всем этим, а дети мои с утра ничего не ели, то вот тебе динарий. Прошу тебя, возьми его и купи им панады[39] с рубленым мясом, пообедай там у меня и побудь с ними!

      А красильщик ответил:

      — Но кто же посторожит в это время мою лавку и вещи заказчиков?

      Она же сказала:

      — Клянусь Аллахом! Да твой юный подмастерье!

      Он ответил:

      — Пусть так и будет.

      И он взял тарелку и еще фарфоровую посудину и вышел, чтобы купить и отнести вышеупомянутую панаду.

      Вот и все о красильщике. Впрочем, мы к нему еще вернемся.

      Что же касается Далилы Пройдохи, то она тотчас же побежала за теми двумя свертками, которые оставила у продавца сластей, и немедленно вернулась в красильню, чтобы сказать подмастерью красильщика:

      — Господин твой прислал меня сказать тебе, чтобы ты поспешил к нему в лавку продавца панады. А я, так уж и быть, постерегу лавку до твоего возвращения. Не медли же!

      Подмастерье ответил:

      — Слушаю и повинуюсь!

      И он вышел из лавки, между тем как старуха поспешила забрать вещи заказчиков и все, что только могла захватить из лавки.

      В то время как она занималась этим, мимо проходил со своим ослом погонщик ослов, который уже целую неделю не мог найти работы и был притом большим любителем гашиша. И старая блудница позвала его, крикнув:

      — Эй! О погонщик, иди сюда!

      И погонщик остановился у дверей вместе со своим ослом, а старуха спросила его:

      — Слушай, ты! Знаешь ты сына моего, красильщика?

      Он ответил:

      — Йа Аллах! Кому же и знать его, как не мне?

      Она сказала ему:

      — В таком случае знай, о погонщик благословенный, что бедный малый…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что брезжит утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Слушай же, о погонщик благословенный! Бедный малый, сын мой, — несостоятельный должник, и каждый раз, как его сажали в тюрьму, мне удавалось освобождать его. Но теперь я хочу, дабы уж раз и навсегда покончить с этим, чтобы он объявил себя несостоятельным. И в данную минуту я собираю вещи заказчиков, чтобы отвезти их владельцам. Так вот, мне хотелось бы, чтобы ты одолжил мне своего осла, которого я нагружу всем этим тряпьем, и в уплату за осла вот тебе динарий. Ты же в ожидании моего возвращения, пожалуйста, постарайся изломать здесь все вдребезги, разбей кувшины с красками, уничтожь запасные чаны, чтобы после всего этого люди, которых пошлет сюда кади с целью удостовериться в несостоятельности моего сына, ничего не нашли в лавке.

      Погонщик ответил:

      — Клянусь головой моей и очами, о госпожа моя! Ибо сын твой, мастер-красильщик, осыпал меня благодеяниями, и так как я должен быть ему благодарен, то охотно окажу ему эту услугу даром и все разобью и переломаю в лавке во имя Аллаха!

      Тогда старуха оставила его и, погрузив все на осла, направилась к своему дому, ведя осла за недоуздок.

      И с помощью Заступника она беспрепятственно достигла своего дома и вошла к дочери своей Зейнаб, которая ожидала ее, сидя точно на горячих углях, и сказала ей:

      — О мать моя, сердце мое было с тобой! Что совершила ты по части плутней?

      Далила же ответила:

      — Я сыграла четыре славных шутки с четырьмя людьми в это первое утро: с молодым купцом, супругой грозного начальника стражи, с лакомкой красильщиком и погонщиком ослов. И я привезла тебе все их платья и все вещи на осле погонщика.

      И Зейнаб воскликнула:

      — О мать моя, отныне ты не сможешь ходить по Багдаду из-за этого начальника, жену которого ты обобрала, из-за молодого купца, которого оставила нагим, из-за красильщика, у которого похитила вещи его заказчиков, и из-за погонщика, хозяина осла.
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        Тогда старуха оставила его и, погрузив все на осла, направилась к своему дому, ведя осла за недоуздок.
      

      
Далила же ответила:

      — Стыдись, дочь моя, я и не думаю беспокоиться из-за всех них, за исключением одного только погонщика, ибо он один знает меня!

      Вот все, что было с Далилой.

      Что же до хозяина красильни, то, купив вышеупомянутой пана-ды с рубленым мясом, он поручил нести все это своему подмастерью и направился вместе с ним к дому мимо своей лавки. Но тут он увидел в лавке погонщика, занятого разрушением и разбивающего большие чаны и кувшины; и вся лавка уже представляла собой лишь груду обломков и жидкой синей грязи. При виде этого он крикнул:

      — Остановись, о погонщик!

      И погонщик приостановил свою работу и сказал красильщику:

      — Хвала Аллаху за освобождение твое из тюрьмы, о красильщик! Сердце мое поистине было с тобой!

      Тот спросил:

      — Что ты там болтаешь, о погонщик? И что все это значит?

      Погонщик сказал:

      — Во время твоего отсутствия ты был объявлен несостоятельным должником.

      Он спросил со сдавленным горлом и дрожащими губами, причем глаза его от ужаса выходили из орбит своих:

      — Кто сказал тебе это?

      Он возразил:

      — Это сказала мать твоя, и она приказала мне для твоего же блага разрушить и перебить здесь все, чтобы посланцам кади нечего было отобрать!

      Красильщик, будучи на вершине изумления, ответил:

      — Да изобличит Аллах проделки Иблиса! Мать моя уже давно умерла!

      И он стал сильно бить себя в грудь, крича во все горло:

      — Увы! О, погибло мое имущество и имущество всех заказчиков моих!

      И погонщик, со своей стороны, тоже принялся плакать и кричать:

      — Увы! Где же осел мой?

      Затем он крикнул красильщику:

      — Ах ты, мерзкий красильщик, возврати же мне моего осла, которого взяла у меня мать твоя!

      А красильщик бросился на погонщика, схватил его за волосы и принялся осыпать ударами кулаком, крича ему:

      — Где же она, эта старая блудница?

      Но погонщик стал кричать голосом, исходящим из глубины его существа:

      — Осел мой! Где мой осел? Отдай мне моего осла!

      И оба вцепились друг в друга, кусаясь, ругаясь, задавая друг другу тумаки, один другого лучше, и удары головой в живот, и каждый старался наносить удары в самые нежные части тела противника.

      Между тем собравшаяся вокруг них толпа все увеличивалась; наконец удалось разнять их, и один из присутствующих спросил красильщика:

      — Йа Хаг Могамед! Что произошло между вами?

      Но ответить поспешил погонщик, выкрикивая во все горло свою историю, и закончил, говоря:

      — Я сделал все это, чтобы оказать услугу красильщику!

      Тогда спросили красильщика:

      — Йа Хаг Могамед! Ты, конечно, знаешь эту старуху, если поручил ей таким образом сторожить свою лавку?

      Он ответил:

      — Я совершенно не знал ее до сегодняшнего дня. Но она собиралась поселиться в моем доме вместе со своей дочерью и сыном.

      Тогда один из присутствующих заметил:

      — Я, по чистой совести, нахожу, что красильщик ответственен за осла погонщика, ибо если бы погонщик не видел, что красильщик поручил старухе сторожить свою лавку, то он, в свою очередь, не доверил бы этой старухе своего осла.

      А третий прибавил:

      — Йа Хаг Могамед! Раз ты поселил эту старуху у себя, то должен возвратить осла погонщику или же заплатить ему за убыток.

      Затем все вместе с обоими соперниками направились к дому красильщика.

      Вот что было с ними.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Однако это все, что было с ними.

      Что же касается молодой женщины и юного купца, то с ними вот что произошло. В то время как юный купец ожидал в прихожей появления молодой девушки, чтобы осмотреть ее, она, со своей стороны, ждала в зале верхнего этажа, чтобы святая старуха вернулась от полоумного помощника Отца Плодородия с разрешением явиться к его господину. Но, видя, что старуха медлит с возвращением, прекрасная Хатун в одной только тонкой сорочке вышла из залы и спустилась по лестнице. И тогда она услышала из прихожей, как молодой купец, узнавший звон бубенчиков, которые она не смела снять с ног своих, говорил ей:

      — Поспеши же! И иди сюда вместе со своей матерью, которая привела тебя, чтобы отдать мне в жены!

      Но молодая женщина ответила:

      — Мать моя умерла. Но ты ведь и есть слабоумный, не правда ли? И ты действительно помощник Отца Плодородия?

      Он ответил:

      — Нет, клянусь Аллахом, о глазок мой, я еще не совсем слабоумный! Что же касается Отца Плодородия, то я действительно известен как таковой!

      Услышав эти слова, молодая женщина покраснела и совсем не знала, как быть, однако же решила, несмотря на настояния молодого купца, которого она все еще принимала за помощника Отца Плодородия, подождать на лестнице прихода святой старухи.

      Тем временем к дому подошли люди, сопровождавшие красильщика и погонщика ослов; и, постучав в дверь, они долго ждали, чтобы им открыли изнутри. Но так как никто не отвечал, то они выломали дверь и устремились сначала в прихожую, где увидели молодого купца, совершенно нагого и тщетно пытающегося прикрыть свою наготу. И красильщик крикнул ему:

      — Ага! Сын блудницы! Где же мать твоя, злосчастный?

      Он же ответил:

      — Мать моя давно умерла, что же до старухи, в доме которой я нахожусь, то это лишь моя будущая теща.

      И он рассказал красильщику, погонщику и всей толпе свою историю со всеми подробностями и затем прибавил:

      — Что же касается той, которую я должен осмотреть, то она здесь, за дверью.

      При этих словах дверь тотчас же выломали и нашли за ней совершенно растерявшуюся молодую женщину, почти нагую, в одной только сорочке, тщетно старавшуюся прикрыть наготу своих удивительных бедер. И красильщик спросил ее:

      — Ага! Незаконная дочь! Где же мать твоя, сводница?

      Она ответила, совершенно смутившись:

      — Мать моя уже давным-давно умерла. Что же до старухи, которая привела меня сюда, то это святая, находящаяся в услужении у господина моего, шейха Отец Плодородия.

      При этих словах все присутствующие, и красильщик, несмотря на свое разорение, и погонщик, несмотря на похищение своего осла, и молодой купец, несмотря на пропажу своего кошелька и платья, разразились таким хохотом, что повалились все на спину.

      После этого, поняв, что старуха надула их, все трое потерпевших решили отомстить ей; но прежде всего они подали платье растерявшейся молодой женщине, которая, одевшись, поспешила вернуться в дом свой, где мы скоро, по возвращении ее супруга из путешествия, и увидим ее.

      Что же касается красильщика Хага Могамеда и погонщика, то они помирились, попросив друг у друга прощения, и отправились вместе с молодым купцом к вали города, эмиру Халеду, которому рассказали свои приключения, требуя отмщения злополучной старухе. Но вали ответил им:

      — О люди добрые, что за сказки вы мне рассказываете?!

      Они же ответили:

      — О господин наш, клянемся Аллахом и жизнью головы эмира правоверных, что мы рассказываем тебе одну правду!

      А вали сказал им:

      — О люди добрые, как же могу я разыскать старуху среди всех старух Багдада?! Вы же знаете, что мы не можем посылать своих людей обыскивать гаремы и приподнимать покрывала женщин.

      И они воскликнули:

      — О, несчастье! Ах, лавка моя! Ах, мой осел! Ах, мой кошелек с тысячей динаров!

      Тогда вали, сжалившись над ними, сказал им:

      — О добрые люди, ступайте! Обойдите весь город и попытайтесь найти эту старуху и схватить ее! Я же обещаю вам, если это удастся, подвергнуть ее пытке и вынудить у нее признание!

      И все трое, жертвы хитростей Далилы Пройдохи, вышли от вали и разошлись в разные стороны в поисках проклятой старухи.

      И пока довольно о них. Но мы к ним еще вернемся.

      Что же до старой Далилы Пройдохи, то она сказала дочери своей Зейнаб:

      — О дочь моя, все это еще ничто! Я найду что-нибудь получше!

      Но Зейнаб сказала ей:

      — О матушка, я теперь боюсь за тебя!

      Она ответила:

      — Не бойся ничего, о дочь моя. Я как боб в стручке, не боюсь ни огня, ни воды.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она продолжила:

      Полно, о дочь моя, ничего ее бойся. Я как боб в стручке, не боюсь ни огня, ни воды.

      И она встала и, сняв с себя суфийские одежды, оделась в платье самой последней служанки из служанок вельмож и вышла из дому, размышляя о новых кознях, которые собиралась учинить в Багдаде.

      Таким образом подошла она к удаленной улице, разубранной и изукрашенной во всю длину и ширину роскошными материями и разноцветными фонариками; и даже земля была там устлана богатыми коврами. И она услышала там голоса певиц, и рокот даффов[40], и удары звонких дарабук[41], и бряцанье цимбал. И она увидела у дверей разукрашенного дома рабыню, на плече у которой сидел маленький мальчик, одетый в восхитительные ткани серебряного и золотого бархата; и на голове у него красовался красный тарбуш[42], унизанный тремя рядами жемчужин, на шее висело золотое ожерелье с инкрустациями из драгоценных камней, а на плечи был накинут короткий плащ из парчи. И она узнала от любопытных и от гостей, которые входили и выходили, что дом этот принадлежит старейшине купцов Багдада и что ребенок этот — его ребенок. И она узнала еще, что старейшина имел также и дочь, девственно-чистую, но уже достигшую зрелости, помолвку которой и праздновали в этот день, и что это и было причиной всего этого убранства и украшений. А так как мать ребенка была весьма занята тем, чтобы принимать приглашенных дам и оказывать им подобающий почет и внимание в доме своем, то сдала ребенка, который мешал ей и каждый раз цеплялся за ее платье, на попечение этой молодой рабыни, поручив ей забавлять его и играть с ним, пока не разъедутся гости.

      И вот как только старая Далила увидела этого ребенка, сидящего на плече рабыни, и разузнала все это о его родителях и о совершавшемся торжественном обряде, она сказала себе: «О Далила, вот что предстоит тебе совершить немедля: захватить этого ребенка, похитив его у этой рабыни».

      И она приблизилась, восклицая:

      — О, какой позор, что я так запоздала с приходом к достойной супруге старейшины купцов! — И, обратясь к молодой рабыне, которая была недалекого ума, она сказала ей, кладя ей в руку мелкую фальшивую монету: — Вот тебе динарий за труды! Поднимись к своей госпоже, о дочь моя, и скажи ей: «Твоя старая кормилица Умм аль-Хайр весьма радуется за тебя благодаря той признательности, которую чувствует за все твои благодеяния. И поэтому в день великого торжества она придет навестить тебя вместе с дочерьми своими и не преминет вложить согласно обычаю щедрые дары в руки всех приближенных женщин».

      Рабыня же ответила:

      — Добрая матушка, я бы охотно исполнила твое поручение, но мой юный господин, вот этот мальчик, всякий раз, как видит мать свою, тянется к ней и хватается за ее платье.

      Она ответила:

      — Так поручи его мне на то время, пока сбегаешь туда и вернешься обратно.

      И рабыня взяла фальшивую монету и передала ребенка старухе, чтобы немедленно исполнить ее поручение.

      Что же касается Далилы, то она поспешила улизнуть вместе с ребенком и зайти в темный переулок, где и сняла с него все надетые на него драгоценные вещи и сказала себе: «О Далила, это еще далеко не все. Если ты действительно самая хитрая из хитрых, то нужно суметь извлечь из этого мальчугана все, что только возможно, например отдав его в залог за какую-нибудь значительную сумму».

      При этой мысли она вскочила и пошла в ювелирный ряд, где увидела в одной из лавок известного ювелира-еврея, сидевшего за своим прилавком; и она вошла в его лавку, говоря себе: «Вот как раз то, что мне нужно».

      Когда еврей собственными глазами увидел, что она вошла в лавку, то посмотрел на ребенка, которого она несла, и узнал в нем сына старейшины купцов. Еврей же этот, хотя и был весьма богат, никогда не мог без зависти видеть, чтобы кто-нибудь из его соседей совершил продажу, если ему случайно не удавалось тоже продать что-либо в это же самое время. И потому, весьма обрадованный приходом старухи, он спросил ее:

      — Что желаешь, о госпожа моя?

      Она ответила:

      — Ведь это ты и есть хозяин лавки, Изя-еврей?

      Он ответил:

      — Кен[43].

      Она сказала:

      — Сестра этого ребенка, дочь старейшины купцов, объявлена сегодня невестой, и как раз теперь происходит обряд помолвки. Так вот для нее понадобятся некоторые драгоценности, а именно: две пары золотых браслетов для ног, пара золотых браслетов для рук, пара жемчужных подвесок, золотой пояс филигранной работы, кинжал с зеленчаковой рукояткой, украшенный рубинами, и перстень с печатью.

      И еврей поспешил немедленно достать все вещи, которые она спрашивала, цена которых равнялась в общем по меньшей мере тысяче динаров золотом.

      И Далила сказала ему:

      — Я беру все эти вещи с условием. Я отнесу их домой, и госпожа моя выберет то, что ей больше понравится, после чего я вернусь сюда и принесу тебе деньги в уплату за то, что она оставит себе. Но покамест я попрошу тебя оставить у себя этого ребенка и присмотреть за ним до моего возвращения.

      Еврей ответил:

      — Да будет все так, как ты желаешь!

      И она взяла драгоценности и поспешила вернуться к себе домой.

      Когда юная Зейнаб Плутовка увидела, что мать ее вернулась, то сказала ей:

      — Какой новый подвиг совершила ты теперь, о мать моя?

      Старуха ответила:

      — На этот раз очень скромный. Я удовольствовалась тем, что похитила и обобрала маленького сына старейшины купцов, а затем отдала его на хранение еврею Изе в качестве залога за драгоценности стоимостью в тысячу динаров!

      Тогда дочь ее воскликнула:

      — Нет более сомнений! На этот раз все кончено! Ты не сможешь более выходить из дому и расхаживать по Багдаду!

      Она ответила:

      — Все, что я сделала теперь, — ничто, меньше тысячной доли возможного. Но ты, дочь моя, не тревожься о судьбе моей.

      Что же до недалекого ума молодой рабыни, то она вошла в приемную залу и сказала:

      — О госпожа моя, твоя кормилица Умм аль-Хайр шлет тебе приветствие и пожелания свои и просит сказать, что она очень радуется за тебя и придет сюда вместе со своими детьми в день свадьбы и будет щедра ко всем твоим приближенным женщинам.

      Госпожа спросила ее:

      — Где же оставила ты своего юного господина?

      Она ответила:

      — Я оставила его с нею, боясь, чтобы он не прицепился к тебе. А вот золотая монета, которую она дала мне, чтобы передать певицам. — И она протянула монету главной певице, говоря: — Вот тебе на обновки!

      И певица взяла монету и увидела, что она медная.

      Тогда госпожа крикнула служанке:

      — Ах, распутница! Ступай скорее к своему юному господину!

      И рабыня поспешила сойти вниз, но не нашла там ни ребенка, ни старухи. Тогда она испустила громкий крик и упала ниц, в то время как все женщины сбегались сверху; и радость сменилась в их сердцах ужасным горем. Но в это самое время явился и сам старейшина, и супруга его с искаженным от волнения лицом поспешила довести до его сведения все, что здесь произошло. Он тотчас же отправился на поиски ребенка, сопровождаемый всеми своими гостями, багдадскими купцами, которые, со своей стороны, пустились на поиски по всем направлениям. И наконец после тысячи пересмотренных отроков старейшина нашел своего ребенка почти голым на пороге лавки еврея и, обезумев от радости и гнева, бросился на еврея, крича:

      — Ах, проклятый! Что хотел ты сделать с сыном моим! И зачем отобрал ты у него все его платье?

      А еврей, дрожа всем телом, ответил в крайнем изумлении:

      — Клянусь Аллахом, о господин мой, я вовсе не нуждался в подобном залоге! Но старуха сама настояла на том, чтобы оставить его здесь, после того как взяла у меня на тысячу динариев драгоценностей для твоей дочери!

      Старейшина, все более и более возмущаясь, воскликнул:

      — Ах, проклятый, неужели ты думаешь, что у дочери моей мало драгоценностей, что она станет обращаться к тебе?! Поспеши возвратить мне одежды и украшения, которые ты отобрал у сына моего!

      При этих словах еврей воскликнул в страхе:

      — Помогите, о мусульмане!

      Но как раз в эту минуту появились с разных сторон три первые жертвы: погонщик ослов, молодой купец и красильщик. И они осведомились о том, что случилось, и, узнав, в чем дело, ни на минуту не усомнились, что это была новая проделка злополучной старухи. И они воскликнули:

      — Мы знаем эту старуху! Это мошенница, которая уже обманула нас раньше, чем вас.

      И они рассказали свою историю присутствующим, которые были весьма ею поражены, и старейшина, видя, что делать нечего, воскликнул:

      — Хорошо еще, что я нашел своего ребенка! Я не стану более жалеть о его пропавшем платье, раз оно является выкупом. Но я еще когда-нибудь потребую его у старухи!

      И, не желая долее медлить вдали от дома, он поспешил к супруге своей, чтобы поделиться с нею своей радостью, что отыскал сына своего.

      Что же касается еврея, то он спросил у троих обманутых:

      — Куда же думаете вы теперь направить стопы свои?

      Они ответили:

      — Мы думаем продолжать наши поиски!

      Он же сказал:

      — Возьмите и меня с собой! — затем спросил: — Есть ли среди вас кто-нибудь, кто знал эту старуху до ее проделок?

      Погонщик ответил:

      — Я.

      Еврей сказал:

      — Тогда лучше нам идти не вместе и искать ее каждому отдельно, чтобы не обратить на себя ее внимания.

      Тогда погонщик ответил:

      — Это верно! А чтобы вновь сойтись, условимся сойтись в полдень в лавке цирюльника-магрибинца Хага Массуда!

      И, договорившись о встрече, они пустились в путь, каждый порознь.

      Но было предопределено судьбой, что погонщик первый должен был встретить старую Пройдоху…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что близится утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ПЕРВАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И, договорившись о встрече, они пустились в путь, каждый порознь.

      Но было предопределено судьбой, что погонщик первый должен был встретить старую Пройдоху, в то время как она рыскала по городу в поисках какого-нибудь нового предприятия. И вот как только погонщик увидел ее, он тотчас же узнал ее, несмотря на переодевание, и бросился на нее, крича:

      — Горе тебе, старая развалина, засохшее дерево! Наконец-то я нашел тебя!

      Она же спросила:

      — Что с тобой, сын мой?

      Он воскликнул:

      — Осел мой! Отдай мне моего осла!

      Она ответила ему растроганным голосом:

      — Сын мой, говори потише и не открывай того, что Аллах скрыл под Своим покровом. Скажи мне, что ты требуешь? Осла своего или же вещи других людей?

      Он ответил:

      — Только своего осла.

      Она сказала:

      — Сын мой, я знала, что ты беден и потому вовсе не намеревалась лишить тебя твоего осла. Я оставила его для тебя у цирюльни-ка-магрибинца Хага Массуда, лавка которого находится вон там, как раз напротив. Я сейчас же отправлюсь к нему и попрошу его отдать мне осла. Подожди меня одну минутку.

      И она поспешила к цирюльнику Хагу Массуду, чтобы предупредить его. Она вошла к нему с плачем, поцеловала у него руку и сказала:

      — Увы мне![44]

      Он спросил ее:

      — Что с тобою, добрая тетушка?

      Она ответила:

      — Видишь ли ты сына моего, который стоит вон там, против твоей лавки? Он был по ремеслу своему погонщиком ослов. Но однажды он заболел: его всего прохватило сильным сквозняком, который испортил ему кровь, и от этого разум у него помутился, и он стал сумасшедшим. С тех пор он не перестает требовать своего осла. Как только он встает, он кричит: «Осел мой!» И когда ложится спать, он кричит: «Осел мой!» Проходя по улице, он тоже не перестает кричать: «Осел мой! Осел мой!»

      Так вот один врач, лучший из врачей, сказал мне: «У сына твоего разум помутился и находится в большом расстройстве. И его ничем иным нельзя вылечить и привести в себя, как только вырвав оба задних коренных зуба и сделав прижигание на обоих висках посредством шпанских мушек или каленого железа».

      Возьми же этот динарий за свои труды, позови его сюда и скажи: «Осел твой у меня. Иди сюда».

      В ответ на это цирюльник сказал:

      — Да не будь у меня маковой росинки во рту за целый год, тетушка, если я не сумею водворить осла его на место! — И тут же, обратясь к одному из своих подмастерьев, привычных ко всем работам по ремеслу, он сказал: — Поди накали докрасна два гвоздя. — Затем он крикнул погонщику ослов: — Эй! Сын мой, иди сюда! Осел твой у меня!

      И в то время как погонщик входил в лавку, старуха вышла из нее и остановилась на пороге.

      Но как только погонщик ослов вошел, цирюльник взял его за руку и провел в заднюю залу лавки, где, внезапно ударив его кулаком в живот и подставив подножку, повалил на пол, тогда как двое подмастерьев крепко-накрепко связали его по рукам и ногам, так что он не мог пошевелиться. Тогда сам цирюльник поднялся и всунул ему в горло пару клещей, похожих на клещи кузнеца, которые он употреблял для особенно упрямых зубов; затем одним сильным движением он сразу вырвал ему оба зуба. После чего, невзирая на все его вопли и корчи, взял щипцами один за другим накаленные докрасна гвозди и сильно прижег ему виски, призывая имя Аллаха для удачного излечения.

      И когда цирюльник закончил эти две операции, он сказал погонщику:

      — Йа Аллах! Мать твоя будет довольна мною! Я пойду позову ее, чтобы она могла убедиться в добросовестности моей работы и в твоем выздоровлении.

      И пока погонщик ослов бился в руках подмастерьев, цирюльник вошел в лавку — лавка его была совершенно пуста, как будто все в ней было выметено сильным порывом ветра! Не осталось в ней ничего. Бритвы, ручные зеркала из перламутра, ножницы, медные утюги, тазы, рукомойники, салфетки, скамьи — все исчезло. Ничего, даже тени от всего этого не осталось. И старуха также исчезла. Ничего, даже духу от нее не осталось! И в довершение всего лавка была свежевыметена и помыта, как если бы ее только что сдали внаем.

      При виде этого цирюльник в беспредельном бешенстве бросился в заднюю залу, схватил погонщика ослов за горло и стал трясти его, крича:

      — Где мать твоя, сводница?

      Несчастный погонщик, обезумев от боли и бешенства, ответил ему:

      — А! Сын тысячи тряпок! Где моя мать?! Она покоится в мире у Аллаха!

      Тогда цирюльник встряхнул его еще сильнее и закричал:

      — Где мать твоя, старая блудница, которая привела тебя сюда и ушла, обокрав мою лавку?

      Погонщик же, вздрагивая всем телом, собирался ответить, как вдруг в лавку вошли, возвращаясь со своих бесплодных поисков, остальные трое потерпевших: красильщик, молодой купец и еврей. И они увидели наступающих друг на друга цирюльника с вытаращенными глазами и погонщика с прижженными и вздувшимися в виде двух больших волдырей висками, с кровавой пеной на губах и висящими изо рта с обеих сторон вырванными зубами. Тогда они воскликнули:

      — Что случилось?

      И погонщик закричал во все горло:

      — О мусульмане, защитите меня от этого поганца! — И он рассказал им, что случилось.

      Тогда они спросили цирюльника:

      — Для чего поступил ты так с этим погонщиком, о почтенный Массуд?

      И цирюльник, в свою очередь, рассказал им, как лавка его оказалась опустошенной благодаря хитростям старухи. Тогда, не сомневаясь более, что злодеяние это совершено той же старухой, они воскликнули:

      — Клянемся Аллахом! Виной всему проклятая старуха!

      И все мало-помалу объяснились между собой и пришли к соглашению. Тогда цирюльник поспешил закрыть свою лавку и присоединился к четырем жертвам, чтобы помочь им в их поисках. Но бедный погонщик ослов не переставал стенать:

      — Ах, мой осел! Ах, мои бедные зубы!

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И все мало-помалу объяснились между собой и пришли к соглашению. Тогда цирюльник поспешил закрыть свою лавку и присоединился к четырем жертвам, чтобы помочь им в их поисках. Но бедный погонщик не переставал стенать:

      — Ах, мой осел! Ах, мои бедные зубы!

      Долго бродили они по разным кварталам города, но вдруг на повороте одной улицы погонщик ослов — и на этот раз он был первый — увидел и узнал Далилу Пройдоху, хотя ни имени, ни жилища ее ни один из них по-прежнему не знал.

      И как только погонщик заметил ее, он бросился к ней, крича:

      — Вот она! Теперь она заплатит нам за все!

      И они потащили ее к вали города, эмиру Халеду.

      Придя к дворцу вали, они передали старуху стражникам и сказали им:

      — Мы хотим видеть вали!

      Те ответили:

      — Он отдыхает. Подождите немного, пока он проснется.

      И все пять истцов остались ждать во дворе, тогда как стражники передали старуху евнухам, чтобы запереть ее в одной из зал дворца до пробуждения вали.

      Попав в гарем, старая Пройдоха сумела проскользнуть в покои супруги вали и после приветствий и целования рук сказала госпоже, которая была далека от всяких подозрений:

      — О госпожа моя, мне бы очень хотелось видеть господина нашего вали!

      Она же ответила:

      — Вали отдыхает. А что тебе нужно от него?

      Она сказала:

      — Муж мой, который торгует мебелью и невольниками, поручил мне, уезжая, пять мамелюков, приказав продать их тому, кто больше даст за них. И как раз господин наш вали видел их у меня и предложил мне за них тысячу двести динариев, я же согласилась уступить их ему за эту цену. И вот я пришла теперь передать их ему.

      Случилось же так, что вали Халеду действительно нужны были невольники, и он даже передал накануне супруге своей тысячу динариев для покупки их. Поэтому она нимало не усомнилась в правдивости слов старухи и спросила ее:

      — Где же они, эти пять невольников?

      Она ответила:

      — Вон там, под твоими окнами, во дворе дворца.

      И госпожа взглянула в окно и увидела пятерых потерпевших, ожидавших пробуждения вали. Тогда она сказала:

      — Клянусь Аллахом, они очень хороши, а один из них сам, отдельно от всех прочих, стоит тысячу динариев. — Затем она отперла свою шкатулку и вручила старухе тысячу динариев, говоря: — Добрая моя тетушка, я должна тебе еще двести динариев, чтобы быть в расчете. Но у меня нет их, и поэтому я прошу тебя подождать пробуждения вали.

      Старуха ответила:

      — О госпожа моя, из этих двухсот динариев я оставляю тебе сто за тот кувшин сиропа, который ты дала мне выпить, а еще сто ты останешься мне должна до моего ближайшего посещения. Теперь же я попрошу тебя выпустить меня из дворца по потайной лестнице гарема, чтобы мои бывшие невольники не увидели меня.

      И супруга вали выпустила ее через потайную лестницу гарема, а Всеблагой защитил ее и дал ей добраться до дому без препятствий.

      Когда дочь ее Зейнаб увидела, что она вернулась, она спросила ее:

      — О мать моя, что сделала ты сегодня?

      Она ответила:

      — Дочь моя, я одурачила супругу вали, продав ей за тысячу динариев в качестве рабов погонщика ослов, красильщика, еврея, цирюльника и молодого купца. Между тем, о дочь моя, из всех есть только один, который внушает мне беспокойство и прозорливость которого возбуждает мои опасения, — это погонщик ослов. Это он, сын блудницы, узнаёт меня всякий раз.

      А дочь сказала ей:

      — В таком случае, о матушка, довольно тебе бродить таким образом по городу! Сиди теперь дома и не забывай пословицы, которая гласит: «Невозможно использовать горгулетту[45] дважды, ибо она уже разбита».

      И она попыталась убедить мать свою, чтобы она более не выходила из дому, но совершенно безуспешно.

      Что же до тех пятерых, то вот что было с ними. Когда вали проснулся, жена его сказала ему:

      — Сладость снов да смягчит тебя! Я обрадовалась, что ты купил для нас тех пятерых невольников!

      Он спросил:

      — Каких невольников?

      Она сказала:

      — Зачем хочешь ты скрыть от меня это? Если так, то сыграют они с тобой такие же злые шутки, какие ты теперь разыгрываешь со мною!

      Он же сказал:

      — Клянусь Аллахом! Я не покупал никаких невольников! Кто сказал тебе это?

      Она ответила:

      — Так сама старуха, у которой ты купил их за тысячу двести динариев, привела их сюда и показала их мне в окно, и на каждом из них было платье, уже само по себе стоящее тысячу динариев!

      Он спросил:

      — Уж не отдала ли ты ей и деньги?

      Она сказала:

      — Да, клянусь Аллахом!

      Тогда вали поспешил спуститься во двор, где увидел только погонщика ослов, цирюльника, еврея, молодого купца и красильщика; и он спросил у своих стражников:

      — Где находятся пять невольников, которых старая торговка продала сейчас госпоже вашей?

      И они ответили:

      — С тех пор как господин наш пошел отдыхать, мы не видели здесь никого, кроме этих пятерых!

      Тогда вали обратился к пяти потерпевшим и сказал им:

      — Госпожа ваша, старуха, продала мне вас за тысячу динариев. Работу вашу вы начнете с очистки помойных ям.

      При этих словах все пять истцов в крайнем изумлении воскликнули:

      — Если таково твое правосудие, то нам остается только жаловаться на тебя господину нашему халифу! Мы люди свободные, которых нельзя ни продавать, ни покупать! Йа Аллах! Пойдем с нами к халифу!

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что приближается утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      продолжила:

      Нам остается только жаловаться на тебя господину нашему халифу! Мы люди свободные, которых нельзя ни продавать, ни покупать! Йа Аллах! Пойдем с нами к халифу!

      Тогда вали сказал им:

      — Если вы не невольники, значит, вы плуты и мошенники. И значит, вы сами привели в мой дворец эту старуху и сговорились с ней, чтобы надуть меня. Но клянусь Аллахом, я, в свою очередь, перепродам вас каким-нибудь чужестранцам за сто динариев каждого!

      Но как раз в это время во двор дворца вошел начальник стражи халифа Мустафа Бич Улиц, который явился жаловаться вали на злоключения, постигшее его молодую супругу. В самом деле, возвратившись из путешествия, он нашел жену свою в постели, больную от стыда и волнения, и узнал от нее обо всем, что случилось с нею; и она сказала ему: «И все это случилось со мною вследствие твоих неприветливых слов, побудивших меня обратиться к посредничеству шейха Отец Плодородия».

      И потому, лишь только начальник стражи халифа Мустафа Бич Улиц увидел вали, он закричал ему:

      — Это ты позволяешь старым сводницам проникать в гаремы и обманывать жен эмиров? Ты только это и умеешь! Ну, клянусь Аллахом, я объявляю тебя виновным в учиненном со мной мошенничестве и в убытках, понесенных супругой моей!

      При этих словах начальника стражи Бич Улиц все пятеро воскликнули:

      — О эмир! О доблестный Мустафа Бич Улиц, к тебе обращаемся мы с жалобами нашими!

      А он спросил их:

      — А вы все о чем хлопочете?

      Тогда они рассказали ему всю историю от начала и до конца, которую бесполезно повторять.

      И Мустафа Бич Улиц сказал им:

      — Без сомнения, и вы тоже были обмануты. Но вали весьма ошибается, если полагает, что может теперь засадить вас в тюрьму.

      Когда вали услышал это, он сказал начальнику стражи Бич Улиц:

      — О эмир, я беру на себя возмещение убытков, которое принадлежит тебе по праву, и возвращение платья твоей супруге, и я беру на себя ответственность за все проделки старой мошенницы! — Затем, обратясь к остальным потерпевшим, он спросил: — Кто из вас сумеет узнать старуху?

      Погонщик ответил, тогда как остальные подхватили хором:

      — Мы все сумеем узнать ее!

      А погонщик прибавил:

      — Я узнаю ее среди тысячи блудниц по ее сверкающим синим глазам. Только ты дай нам десять стражников, чтобы они помогли нам схватить ее.

      И как только вали дал им десять запрошенных стражников, все они вышли из дворца.

      Но едва успели сделать несколько шагов, как прямо наткнулись на старуху, которая попыталась было ускользнуть от них. Но им удалось поймать ее, и они связали ей руки за спиной и притащили к вали, который спросил ее:

      — Что сделала ты со всеми украденными вещами?

      Она ответила:

      — Я?! Да я никогда ничего ни у кого не крала! Я даже и не видела ничего! И ничего не понимаю!

      Тогда вали, обратившись к начальнику тюремной стражи, сказал:

      — Запри ее до завтра в самое сырое подземелье!

      Но тюремщик ответил:

      — Клянусь Аллахом! Я ни за что на свете не возьму на себя такой ответственности! Я уверен, что она найдет способ удрать и от меня!

      Тогда вали сказал себе: «Самое лучшее будет оставить ее у всех на виду, чтобы она не могла удрать». И он приказал истцам сторожить ее всю сегодняшнюю ночь, чтобы завтра же предать ее суду. И он сел на лошадь и, сопровождаемый всеми потерпевшими, сам повел ее за пределы стен Багдада, потом приказал привязать за волосы к столбу посреди чистого поля. Затем во избежание недоразумений он поручил пяти истцам самим сторожить ее в течение всей этой ночи вплоть до самого утра.

      И вот все пятеро, и особенно погонщик ослов, начали с того, что выместили на ней весь гнев свой, обозвав ее всеми ругательными словами, какие только подсказывались всеми обидами и издевательствами, которые пришлось им вынести от нее. Но так как все имеет конец, даже глубина мешка шуток погонщика ослов, и кувшина насмешек цирюльника, и чана кислот красильщика (к тому же отсутствие сна в течение трех суток и пережитые волнения вконец истощили их силы), то пятеро истцов, поужинав, мало-помалу стали задремывать у подножия столба, к которому была привязана за волосы Далила Пройдоха.

      Ночь уже близилась к концу, и пять сторожей храпели вокруг столба, когда двое бедуинов на лошадях, беседуя между собой, в то время как лошади их подвигались шагом, приблизились к тому месту, где была привязана Далила. И старуха услышала их разговор. Один из бедуинов спрашивал своего спутника:

      — Скажи, брат, что доставило тебе наибольшее удовольствие во время твоего пребывания в полном чудес Багдаде?

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что забрезжило утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А старуха услышала их разговор. Один из бедуинов спрашивал своего спутника:

      — Скажи, брат, что доставило тебе наибольшее удовольствие во время пребывания твоего в полном чудес Багдаде?

      Другой после некоторого молчания ответил:

      — Клянусь Аллахом, я ел там чудеснейшие оладьи на меду, со сливками, те самые, которые я так люблю! Без сомнения, это было самое большое удовольствие, которое я испытал в Багдаде!

      Тогда первый, жадно вдыхая аромат воображаемых оладий, поджаренных на оливковом масле, начиненных сливками и подслащенных медом, воскликнул:

      — Клянусь честью арабов! Я сейчас же отправляюсь в Багдад, чтобы отведать этого чудного лакомства, которого не пробовал во всю мою жизнь во время странствий моих по пустыне!

      Тогда тот бедуин, который уже ел эти оладьи с начинкой из сливок, на меду, распрощался со своим соблазнившимся ими спутником и повернул обратно, между тем как последний, продолжая путь свой к Багдаду, подъехал к столбу и увидел там Далилу, привязанную к нему за волосы, а вокруг нее — пятерых уснувших мужчин.

      При виде этого он приблизился к старухе и спросил ее:

      — Кто ты? И почему ты здесь?

      Она сказала с плачем:

      — О шейх арабов, отдаюсь под защиту твою!

      Он сказал:

      — Аллах — лучший защитник. Но почему привязана ты к этому столбу?

      Она ответила:

      — Знай, о шейх арабов, о достопочтенный, что у меня есть враг — пирожник, торговец оладьями с начинкой из сливок, на меду, который, несомненно, самый известный в Багдаде искусник по части приготовления этих оладий. Но вот как-то на днях, желая отомстить ему за нанесенное мне оскорбление, я подошла к его прилавку и плюнула на его оладьи. Тогда пирожник подал на меня жалобу вали, который и приговорил меня к тому, чтобы быть привязанной к этому столбу и оставаться в этом положении, если я не смогу съесть за один присест десять подносов, наполненных этими оладьями. И завтра же утром мне принесут сюда эти десять подносов оладий. Но клянусь Аллахом, о шейх арабов, душа моя всегда чувствовала отвращение ко всяким сластям, и в особенности к оладьям с начинкой из сливок, на меду. Увы мне! Видно, придется мне умереть здесь от голода.

      При этих словах бедуин воскликнул:

      — Клянусь честью арабов! Ведь я только затем и покинул свое племя и затем и еду в Багдад, чтобы удовлетворить свое желание отведать этих оладий. Если хочешь, добрая моя тетушка, я съем вместо тебя эти подносы.

      Она ответила:

      — Тебе не дадут этого сделать, если ты не будешь привязан к этому столбу вместо меня. И благодаря тому что лицо мое скрыто покрывалом, никто и не догадается о подмене, тебе стоит только поменяться со мной платьем, конечно предварительно отвязав меня от столба.

      Бедуин, которому только этого и хотелось, поспешил отвязать ее и, поменявшись с ней платьем, дал привязать себя к столбу на ее место, в то время как она, облекшись в бурнус бедуина и обвязав голову его повязкой из верблюжьей шерсти, вскочила на коня и исчезла в дали, ведущей к Багдаду.

      На следующий день, едва только пятеро истцов открыли глаза, они начали в качестве утреннего привета старухе вновь осыпать ее бранью, как накануне.

      Но бедуин сказал им:

      — Где же оладьи? Желудок мой пламенно желает их!

      Услышав этот голос, все пятеро воскликнули:

      — Клянемся Аллахом! Ведь это голос мужчины! И говор его — говор бедуина!

      И погонщик ослов вскочил и, подойдя к нему, спросил:

      — Йа бадави[46], что делаешь ты здесь? И как посмел ты отвязать старуху?

      Он ответил:

      — Где оладьи? Я всю ночь ничего не ел! Главное, не жалейте меду! Она, бедная старуха, имела душу, гнушавшуюся сластей, но моя-то очень любит их!

      Услышав это, все пятеро поняли, что бедуин был так же, как и они, одурачен старухой, и в отчаянии принялись бить себя по лицу, восклицая:

      — Никто не в силах ни вершить свою судьбу, ни помешать свершиться тому, что предопределено Аллахом!

      Но в то время как они находились в нерешимости, что предпринять, вали, сопровождаемый своими стражниками, прибыл на место, где они находились, и подошел к столбу.

      Тогда бедуин спросил его:

      — Где же подносы с медовыми оладьями?

      При этих словах вали поднял глаза к столбу и увидел вместо старухи бедуина, и он спросил у пятерых:

      — Что это?

      Они ответили:

      — Это судьба! — и прибавили в один голос: — Старуха улизнула, обманув этого бедуина. Но тебя и только тебя, о вали, считаем мы ответственным перед халифом за это бегство; ибо если бы ты дал нам стражей, чтобы сторожить ее, то ей не удалось бы ускользнуть. Ибо нас так же нельзя считать стражами, как и невольниками, подлежащими купле и продаже!

      Тогда вали обратился к бедуину и спросил его, что случилось; и тот, прерывая свою речь самыми пламенными выражениями желания отведать оладий на меду, рассказал ему свою историю и закончил, говоря:

      — Оладий мне скорее!

      При этих словах и вали, и стражники разразились сильным взрывом смеха, тогда как пятеро потерпевших озирались вокруг налившимися кровью и жаждавшими мести глазами и говорили вали:

      — Мы не отстанем от тебя, прежде чем не станем перед лицом эмира правоверных!

      И бедуин, поняв наконец, что его одурачили, также сказал вали:

      — Я, со своей стороны, одного тебя считаю виновным в пропаже коня моего и одежды моей!

      Тогда вали был вынужден взять их с собой и отправиться вместе с ними в Багдад, во дворец эмира правоверных, халифа Гаруна аль-Рашида.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И тогда вали был вынужден взять их с собой и отправиться вместе с ними в Багдад, во дворец эмира правоверных, халифа Гаруна аль-Рашида.

      Им было разрешено предстать пред халифом, и они явились в диван, куда уже раньше них явился один из главных истцов — начальник стражи халифа Мустафа Бич Улиц.

      Халиф, который всегда решал дела самолично, прежде всего опросил всех одного за другим; погонщика ослов первым, а вали — последним.

      И каждый рассказал халифу свою историю со всеми подробностями от начала и до конца. Тогда халиф, весьма дивясь всему услышанному, сказал всем им:

      — Клянусь честью предков моих племени Бани Аббас, ручаюсь, что все, что было у вас похищено, будет возвращено вам. Ты, погонщик ослов, получишь своего осла и денежное вознаграждение. Ты, цирюльник, получишь всю свою утварь и инструменты. Ты, купец, — свой кошелек и свое платье. Ты, еврей, — свои драгоценности. Ты, красильщик, — новую лавку. А ты, шейх арабов, — своего коня, свою одежду и столько подносов с медовыми оладьями, сколько сможет вместить душа твоя. Но прежде всего нужно разыскать старуху.

      И, обратившись к вали и начальнику стражи Бич Улиц, он сказал им:

      — Тебе, эмир Халед, также будут возвращены твои деньги — тысяча динариев. А тебе, эмир Мустафа, — драгоценности и платья супруги твоей и денежное вознаграждение. Но вы двое должны разыскать старуху. Я поручаю вам эту заботу.

      При этих словах эмир Халед потряс одеждами своими и воздел руки к небу, восклицая:

      — Ради Аллаха! О эмир правоверных, уволь меня от этого! Я не смею взять на себя еще раз исполнение этой задачи! После всех шуток, которые эта старуха сыграла со мною, я не ручаюсь, что она не изобретет опять какого-нибудь способа выйти из затруднения, одурачив меня!

      А халиф засмеялся и сказал:

      — Тогда поручи это кому-нибудь другому.

      Он сказал:

      — В таком случае, о эмир правоверных, отдай приказ разыскивать старуху самому ловкому человеку во всем Багдаде, начальнику стражи, твоей правой руке, Ахмеду Коросте. До сих пор, несмотря на всю его ловкость, на услуги, которые он мог бы оказать, и большое жалованье, которое он получает каждый месяц, ему нечего было делать.

      Тогда халиф позвал его:

      — Эй, мукаддем Ахмед!

      И Ахмед Короста тотчас предстал пред лицом халифа и сказал:

      — Приказывай, о эмир правоверных!

      Халиф сказал ему:

      — Послушай, мукаддем Ахмед, в Багдаде есть старуха, которая совершила то-то и то-то. И тебе вменяю я в обязанность отыскать ее и привести ко мне.

      И Ахмед Короста сказал:

      — Ручаюсь, что найду ее, о эмир правоверных!

      И он вышел в сопровождении сорока стражей, тогда как халиф удержал подле себя пятерых, пострадавших от козней Далилы Пройдохи, и бедуина.

      А в подчинении начальника стражи Ахмеда Коросты был человек, набивший руку в такого рода поисках, — Айюб по прозванию Верблюжья Спина. Имея обыкновение совершенно свободно разговаривать с начальником своим, бывшим мошенником Ахмедом Коростой, он подошел к нему и сказал:

      — Мукаддем Ахмед, в Багдаде ведь не одна старуха, и найти ее будет очень нелегко, поверь бороде моей.

      И Ахмед Короста спросил:

      — Что же имеешь ты мне сказать об этом, о Айюб Верблюжья Спина?

      Он ответил:

      — Нас слишком мало, для того чтобы мы могли обойти весь город и схватить старуху; и я полагаю, что следовало бы попросить мукаддема Гассана Чуму присоединиться к нам вместе со своими сорока стражами, ибо он более опытен, чем мы, в такого рода предприятиях.

      Но Ахмед Короста, не желая разделить честь поимки с другим, громко ответил, так чтобы слова его были услышаны Гассаном Чумой, стоявшим у ворот дворца:

      — Клянусь Аллахом! О Верблюжья Спина, с каких это пор мы стали нуждаться в других, чтобы делать свои дела?!

      И он гордо проехал верхом со своими сорока стражами мимо Гассана Чумы, смертельно оскорбленного этим ответом, а также и тем, что халиф избрал для этого дела одного Ахмеда Коросту, совершенно позабыв о нем, Гассане. И он сказал себе: «Клянусь бритой головой моей! Они еще будут нуждаться во мне!»

      Что же касается Ахмеда Коросты, то едва только он выехал на площадь, расстилавшуюся перед дворцом халифа, как обратился к своим людям с речью, чтобы приободрить их, и сказал:

      — О храбрые, вы должны разделиться на четыре отряда, чтобы обыскать все четыре квартала Багдада. А завтра около полудня сходитесь все в духане на улице Мустафы, где я буду ждать вас, и доложите, что удалось сделать или найти.

      И, условившись таким образом о месте встречи, они разделились на четыре отряда и отправились каждый на свой участок, в то время как сам Ахмед Короста принялся обнюхивать все вокруг себя.

      Что же касается Далилы и ее дочери Зейнаб, то они скоро узнали по слухам о поисках, которые халиф поручил Ахмеду Коросте с целью схватить старую плутовку, проделки которой являлись предметом разговоров во всем Багдаде. При этом известии Далила сказала дочери своей:

      — О дочь моя, мне нечего опасаться всех этих людей, раз Гассан Чума не с ними; ибо Гассан — единственный человек в Багдаде, прозорливости которого я опасаюсь, так как он один знает меня и тебя. И он может, если захочет, хотя бы сегодня явиться и схватить нас, так что мы не найдем никакого способа спастись от него. Возблагодарим же Защитника, Который хранит нас!

      А дочь ее Зейнаб ответила ей:

      — О матушка моя, какой великолепный случай представляется нам теперь сыграть злую шутку с этим Ахмедом Коростой и его сорока дуракам. Какая бы это была радость, о матушка моя!

      Далила же ответила:

      — О дочь чресл моих, я чувствую себя сегодня не совсем здоровой и рассчитываю на тебя, чтобы одурачить этих сорок и одного разбойников. Это вещь немудреная, и я не сомневаюсь в твоей ловкости.

      Тогда Зейнаб, которая была молода, хороша собой и стройна, с темными глазами на очаровательном светлом лице…

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила:

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А это вещь немудреная, и я не сомневаюсь в твоей ловкости.

      Тогда Зейнаб, которая была молода, хороша собой и стройна, с темными глазами на очаровательном светлом лице, тотчас же встала, оделась с большим изяществом и накинула на лицо свое легкое покрывало из шелковой кисеи, так чтобы блеск глаз ее стал более томным и чарующим. И, нарядившись таким образом, она подошла поцеловать мать свою и сказала ей:

      — О матушка, клянусь девственной чистотой моей, что совершенно покорю тех сорок и одного и сделаю их своей игрушкой!

      И она вышла из дому и отправилась на улицу Мустафы, и вошла в духан, который содержал Хаг Карим из Мосула.

      Тут она прежде всего очень мило поприветствовала Хага Карима, хозяина духана, который был совершенно очарован этим, и он ответил ей еще более радушным приветствием. Тогда она сказала ему:

      — Йа Хаг Карим, вот тебе пять динариев, если ты согласен уступить мне до завтра твою большую заднюю залу, куда я хочу пригласить некоторых друзей с условием, чтобы обычные посетители туда не входили.

      Он ответил:

      — Клянусь жизнью твоей, о госпожа моя, и жизнью прекрасных твоих очей, что согласен уступить тебе эту залу даром, обязав тебя только не жалеть напитков для своих гостей!

      Она улыбнулась и сказала ему:

      — Те, которых я приглашаю, подобны кувшинам, в которых горшечник забыл сделать дно. Вся твоя лавка по части напитков будет опустошена. Уж насчет этого будь спокоен.

      И она тотчас отправилась домой, взяла осла, принадлежавшего погонщику ослов, и коня, похищенного у бедуина, навьючила на них матрасы, ковры, скамейки, скатерти, подносы, тарелки и прочую утварь и поспешно возвратилась в духан, где, разгрузив осла и лошадь, разместила привезенные вещи в нанятой ею большой зале. Затем она разостлала скатерти, расставила кувшины с питьем, чаши и кушанья, которые закупила, и, покончив с этим, пошла и встала у дверей духана.

      Немного времени спустя после того как она вышла к дверям, она увидела вдали десять стражей Ахмеда Коросты, во главе которых выступал с самым суровым видом Айюб Верблюжья Спина. И направлялся он как раз к этой самой лавке вместе с остальными девятью и, в свою очередь, увидел прекрасную девушку, которая позаботилась приподнять как будто по нечаянности тонкое покрывало, закрывавшее лицо ее. И Верблюжья Спина был одновременно ослеплен и очарован юной прелестью и красотой ее и спросил:

      — Что ты здесь делаешь, о девушка?

      Она ответила, бросив на него исподлобья томный взгляд:

      — Ничего. Жду судьбу свою! А ты не мукаддем ли Ахмед?

      Он сказал:

      — Нет, клянусь Аллахом! Но я могу заменить его, если дело идет о какой-нибудь услуге, которую ты ждешь от него, ибо я его подчиненный Айюб Верблюжья Спина и раб твой, о глазок газели!

      Она снова улыбнулась ему и сказала:

      — Клянусь Аллахом! О стражник, если бы вежливость и хорошие манеры нуждались в надежном убежище, то избрали бы вас сорок в качестве провожатых. Зайдите же сюда, добро пожаловать! Дружеский прием, который вы у меня найдете, будет лишь данью почтения таким милым гостям.

      И она ввела их в приготовленную залу и, пригласив сесть вокруг больших подносов с напитками, стала угощать их вином, смешанным с сонным зельем. И потому едва только осушили они первые чаши, как все десять повалились на спину, точно пьяные слоны или почувствовавшие головокружение буйволы, и погрузились в глубокий сон.

      Тогда Зейнаб вытащила их одного за другим за ноги и, навалив друг на друга в глубине залы, прикрыла их широким одеялом, задернула над ними большой занавес и, приведя все в порядок, снова вышла к дверям духана.

      Вскоре появился второй отряд из десяти стражей и, также поддавшись очарованию темных глаз и светлого личика прекрасной Зейнаб, подвергся той же участи, что и предыдущий, а затем и третий, и четвертый отряды. А девушка, свалив их в кучу за большим занавесом, снова привела все в порядок в зале и вышла поджидать прибытия самого Ахмеда Коросты.

      Недолго простояла она у дверей, когда показался верхом на коне, грозный, с глазами, мечущими молнии, и со взъерошенными, как шерсть голодной гиены, усами и бородой, сам Ахмед Короста. Подъехав к дверям, он соскочил с лошади и, привязав ее за узду к одному из железных колец, вделанных в стену духана, воскликнул:

      — Где же они, все эти собачьи дети? Ведь я приказал им ждать меня здесь! Не видала ли ты их, о девушка?

      Тогда Зейнаб покачивая своими бедрами, бросила нежный взгляд налево, потом направо, скромно улыбнулась и сказала:

      — Кого это, о господин мой?

      А Ахмед, у которого все внутри перевернулось от тех двух взглядов, которые бросила на него юная девушка и от которых забеспокоился его малыш — единственное его достоинство, — сказал улыбающейся девушке, как будто застывшей в своей наивной позе:

      — О девушка, моих сорок стражей!

      При этих словах Зейнаб, как будто охваченная вдруг чувством глубокого почтения, приблизилась к Ахмеду и поцеловала у него руку, говоря:

      — О мукаддем Ахмед, правая рука халифа, сорок стражей твоих поручили мне передать тебе, что увидели в конце переулка старую Далилу, которую ты ищешь, и потому пустились в погоню за ней, не останавливаясь здесь; но они уверяли, что скоро вернутся назад вместе с ней, и тебе остается только подождать их в большой зале этого духана, где я сама буду прислуживать тебе своими глазами.

      Тогда Ахмед Короста, предшествуемый девушкой, вошел в лавку, где, опьяненный прелестями Плутовки и побежденный ее хитростями, не замедлил осушить одну чашу за другой и свалился замертво под влиянием снотворного зелья, подмешанного в вино и оказавшего свое действие на его рассудок.

      Тогда Зейнаб, не теряя времени, сняла с Ахмеда Коросты его платье и все, что на нем было надето, оставив его в одной сорочке и широких шальварах; затем она подошла к другим и обобрала их точно таким же образом. После чего она собрала всю свою утварь и все только что награбленные вещи, навьючила все это на лошадей Ахмеда Коросты и бедуина и на осла погонщика ослов и, обогащенная таким образом трофеями своей победы, вернулась беспрепятственно домой и передала все это матери своей Далиле, которая обняла ее, плача от радости.

      Что же касается Ахмеда Коросты и его сорока спутников…

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что забрезжил рассвет, и скромно умолкла.

      А когда наступила:

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И обогащенная таким образом трофеями своей победы, вернулась беспрепятственно домой и передала все это матери своей Далиле, которая обняла ее, плача от радости.

      Что же касается Ахмеда Коросты и его сорока спутников, то они проспали два дня и две ночи, и когда наутро третьего дня пробудились от своего необычайного сна, то сначала не могли объяснить себе, каким образом сюда попали, и наконец после различных предположений убедились, что были обмануты и одурачены. Тогда они почувствовали себя очень пристыженными, особенно Ахмед Короста, который выказал такую самоуверенность в присутствии Гассана Чумы и которому было ужасно стыдно показаться на улице в том смешном наряде, в котором он оказался. Тем не менее он все же решился выйти из духана, и первый человек, попавшийся ему на дороге, был как раз сослуживец его Гассан Чума, который, увидав его в одной сорочке и шальварах и следовавших за ним сорок стражей в таком же наряде, понял с первого же взгляда, что с ними случилось и жертвами какого приключения они оказались. И, увидав это, Гассан Чума возликовал до крайних пределов ликования и запел следующие стихи:

      
        
          Невинные красавицы мечтают,

          Чтоб все мужчины были схожи меж собой.

          Они не знают, что мы друг на друга

          Тюрбанами своими лишь походим.

          Одни из нас мудры, другие глупы

          (И в небе ведь без блеска звезды есть),

          Другие же жемчужинам подобны.

          Орел и сокол падали не тронут,

          Нечистый коршун трупами живет!

        

      

      Пропев эти стихи, Гассан Чума подошел к Ахмеду Коросте и, сделав вид, что только сейчас узнал его, сказал:

      — Клянусь Аллахом, мукаддем Ахмед, на Тигре бывает весьма свежо по утрам, и все вы совершаете большую неосторожность, выходя из дому в одной только сорочке и шальварах.

      А Ахмед Короста ответил:

      — Ну а ты, Гассан, еще тяжелее и холоднее умом, чем это утро! Никто не может избежать судьбы своей, а нам было суждено быть одураченными одной молодой девушкой. Не знаешь ли ты ее случайно?

      Он ответил:

      — Да, я знаю ее и ее мать! И если хочешь, я сейчас же пойду и арестую их.

      Тот спросил:

      — Как так?

      Гассан ответил:

      — Ты должен только явиться к халифу и в знак своей беспомощности потрясти своей цепью, а затем сказать ему, чтобы он поручил поимку старухи мне, Гассану Чуме.

      Тогда Ахмед Короста, предварительно одевшись, отправился в диван вместе с Гассаном Чумой.

      И халиф спросил его:

      — Где же старуха, мукаддем Ахмед?

      Он потряс своей цепью и ответил:

      — Клянусь Аллахом! О эмир правоверных, я не смог найти ее! Мукаддем Гассан лучше исполнит это поручение. Он знает ее и утверждает даже, что старуха совершила все это только для того, чтобы заставить говорить о себе и привлечь внимание господина нашего халифа!

      Тогда аль-Рашид обратился к Гассану и спросил его:

      — Правда это, мукаддем Гассан? Ты знаешь старуху? И ты полагаешь, что все это она сделала лишь для того, чтобы заслужить мою благосклонность?

      Он ответил:

      — Это правда, о эмир правоверных!

      Тогда халиф воскликнул:

      — Клянусь могилами и честью моих предков! Если эта старуха возвратит всем этим потерпевшим все, что она взяла у них, то я прощу ее!

      Но Гассан Чума сказал:

      — Тогда, о эмир правоверных, дай мне для нее охранный знак безопасности!

      И халиф бросил Гассану Чуме свой платок как залог безопасности для старухи.

      И Гассан, подняв этот залог безопасности, вышел из дивана и побежал прямо к дому Далилы, которую знал уже очень давно. Он постучал в дверь, и Зейнаб сама открыла ему. И он спросил:

      — Где мать твоя?

      Она сказала:

      — Наверху.

      Он сказал:

      — Пойди скажи ей, что Гассан, мукаддем, левая рука халифа, ждет ее внизу и что он принес ей от имени халифа платок безопасности, но только с условием, что она возвратит все украденные ею вещи. И скажи ей, чтобы она шла добром, а то мне придется употребить по отношению к ней насилие.

      Но Далила, которая слышала его слова, крикнула ему сверху:

      — Брось мне сюда платок безопасности — и я последую за тобой к халифу со всеми похищенными вещами!

      Тогда Гассан Чума бросил ей платок, и Далила обмотала его вокруг шеи, а затем с помощью дочери принялась нагружать осла, принадлежавшего погонщику ослов, и обеих лошадей всеми украденными вещами. Когда они закончили, Гассан сказал Далиле:

      — У тебя остались еще вещи Ахмеда Коросты и его сорока подчиненных.

      Она ответила:

      — Клянусь именем Всевышнего! Их украла не я!

      Он засмеялся и сказал:

      — Это правда! Но ведь эту шутку сыграла дочь твоя Зейнаб. Ну да ладно! Эти уж пусть останутся у вас.

      Затем, ведя за собою гуськом всех трех животных, которыми он управлял посредством веревки, соединявшей их всех, он привел Далилу к дворцу, явился с нею в диван и стал пред лицом халифа.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что приближается утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И он привел Далилу к дворцу, явился с нею в диван и стал пред лицом халифа.

      Когда Гарун аль-Рашид увидел эту старую чертовку, то не мог удержать гнева своего и закричал, чтобы ее немедленно бросили на кровавый ковер и тут же казнили. Но она воскликнула:

      — Я под твоей защитой, о Гассан!

      И Гассан Чума поднялся и, целуя руки халифа, сказал ему:

      — Помилуй ее, о эмир правоверных! Ты дал ей залог безопасности! И вот он теперь у нее на шее!

      Халиф ответил:

      — Это правда! И я прощаю ее ради тебя! — Затем он обратился к Далиле и сказал: — Пойди сюда, о женщина! Как твое имя?

      Она ответила:

      — Имя мое Далила, я супруга твоего бывшего заведующего почтовыми голубями!

      Он сказал:

      — Ты поистине коварная и очень хитрая женщина. И отныне ты будешь называться Далила Пройдоха. — Потом он сказал ей: — Можешь ли ты, по крайней мере, сказать мне, с какой целью одурачила ты всех этих людей, которые стоят здесь, и наделала нам столько хлопот, утомляя сердца наши?

      Тогда Далила, только что получившая прозвище Пройдоха, упала халифу в ноги и ответила:

      — Я, о эмир правоверных, действовала отнюдь не из корысти. Но, наслушавшись о прежних подвигах и проделках в Багдаде му-каддемов Ахмеда Коросты и Гассана Чумы, твоей правой и твоей левой руки, я вздумала, в свою очередь, если уж не превзойти их, то совершить то же, что и они, дабы заслужить от господина нашего халифа жалованье и должность покойного мужа моего, отца моих бедных дочерей.

      Услышав это, погонщик ослов быстро встал и воскликнул:

      — Пусть сам Аллах рассудит мое дело с этой старухой! Она не удовольствовалась тем, что украла моего осла, но еще побудила вот этого цирюльника-магрибинца вырвать мне задние коренные зубы и прижечь мне виски раскаленными докрасна железными гвоздями!

      И бедуин также поднялся и воскликнул:

      — Да рассудит сам Аллах дело мое с этой старухой! Она не удовольствовалась тем, что привязала меня к столбу вместо себя и украла моего коня, но заставила меня мучиться подавленным желаньем отведать медовых оладий на меду, с начинкой из сливок.

      Тогда красильщик, цирюльник, молодой купец, начальник стражи халифа Мустафа Бич Улиц, еврей и вали поднялись один за другим, прося Аллаха возместить зло, принесенное им старухой. Но халиф, который был великодушен и щедр, возвратил сначала каждому из них вещи, которые были у них украдены, а затем с избытком вознаградил их из своей казны. Погонщику же ослов, потерявшему два зуба и перенесшему мучительное прижигание, он велел дать тысячу динариев золотом и назначил его начальником цеха погонщиков животных. И все они вышли из дивана, прославляя великодушие халифа и его справедливость, и все забыли о своих злоключениях.

      Что касается Далилы, то халиф сказал ей:

      — Теперь, о Далила, ты можешь просить у меня, чего желаешь!

      Она облобызала землю между рук халифа и ответила:

      — О эмир правоверных, я только одного желаю от твоего великодушия, а именно вступить в должность и получать жалованье моего покойного мужа, заведовавшего почтовыми голубями! И я наверняка сумею исполнять его обязанности, так как и при жизни моего супруга я сама с помощью дочери моей Зейнаб давала голубям корм, и чистила голубятню, и привязывала им на шею письма. И я же заведовала большим караван-сараем, который ты велел построить для голубиной почты и который день и ночь охраняли сорок негров и сорок собак, тех самых, которых ты отнял у царя афганцев, потомков Сулеймана, после твоей победы над этим царем.

      И халиф ответил:

      — Да будет так, о Далила! Я велю тотчас же передать тебе управление большим караван-сараем почтовых голубей и командование над сорока неграми и сорока собаками, взятыми у царя афганцев, потомков Сулеймана. Но отныне ты должна отвечать своей головой за пропажу каждого из этих голубей, которые для меня дороже жизни детей моих. Впрочем, я не сомневаюсь в твоих способностях.

      Тогда Далила прибавила:

      — Я желала бы также, о эмир правоверных, чтобы дочь моя Зейнаб жила вместе со мной в караван-сарае и помогала мне в общем надзоре.

      Халиф и на это дал ей свое согласие. Тогда Далила, облобызав руки халифа, вернулась домой и с помощью дочери своей Зейнаб распорядилась переноской всей своей утвари и вещей в небольшой домик, построенный у входа в караван-сарай. И она в тот же день вступила в должность начальника над сорока неграми и, одевшись в мужское платье, с золотым шлемом на голове, верхом отправилась во дворец халифа, чтобы получить от него приказания и узнать, не нужно ли отправить какие-нибудь грамоты в другие области государства. А когда настала ночь, она спустила во дворе караван-сарая сорок собак из той породы, которая водилась у пастухов Сулеймана. И так каждый день являлась она в диван: верхом, в золотом шлеме, с серебряным голубем на шлеме, со свитой из сорока негров, одетых в красный шелк и парчу. А чтобы украсить свое новое жилище, она развесила у себя одежды Ахмеда Коросты, Айюба Верблюжья Спина и их товарищей.

      Так Далила Пройдоха и дочь ее Зейнаб Плутовка благодаря своей ловкости и хитрости достигли в Багдаде столь почетных должностей — заведующих почтовыми голубями и начальниц над сорока неграми и сорока собаками, почетными сторожами главного караван-сарая. Но Аллах мудрее нас!

      — Но теперь, о царь благословенный, — продолжала Шахере-зада, — я должна рассказать тебе об Али Живое Серебро и о его приключениях с Далилой Пройдохой, дочерью ее Зейнаб, братом Далилы Зораиком, продавцом жареной рыбы, и чародеем-евреем Азарией! Ибо приключения эти бесконечно удивительнее и необычайнее всех, слышанных тобою до сих пор.

      И царь Шахрияр сказал себе: «Клянусь Аллахом, я убью ее не раньше, чем услышу о приключениях Али Живое Серебро!»

      А Шахерезада, увидав, что приближается утро, скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СОРОК ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И дошло до меня, о царь благословенный, что был в Багдаде в то время, когда жили там Ахмед Короста и Гассан Чума, еще один мошенник, такой ловкий и проворный, что стражи никак не могли поймать его; ибо всякий раз, как они уже считали его пойманным, он вновь ускользал от них, как ускользает между пальцами шарик живого серебра[47], который пытаются схватить. И потому-то его и прозвали когда-то в Каире, на родине его, Али Живое Серебро. Ибо и в самом деле до прибытия своего в Багдад Али Живое Серебро жил в Каире, и перебрался он оттуда в Багдад лишь вследствие достопамятных обстоятельств, заслуживающих того, чтобы упомянуть о них в начале этой истории.

      Однажды сидел он грустный и праздный среди своих товарищей в большом подземелье, служившем им сборным пунктом; и те, видя, что сердце его сжимается и грудь отягощена, пытались развлечь его; но он угрюмо сидел в своем углу с хмурым лицом, сжатыми губами и сдвинутыми бровями. Тогда один из них сказал ему:

      — О наш старшой, нет ничего лучше, чтобы облегчить себе грудь, как прогуляться по улицам и базарам Каира!

      И Али Живое Серебро, чтобы как-нибудь покончить с этим состоянием, поднялся и пошел бродить по улицам Каира; но тяжелое настроение его не развеивалось. И таким образом дошел он до Красной улицы, тогда как все прохожие спешили уступить ему дорогу из уважения и почтения к нему.

      И вот только что вступил он на Красную улицу и собирался войти в духан, где имел обыкновение напиваться, как увидел у дверей разносчика воды, который, закинув за спину мех[48] из козьей шерсти, спокойно шел своей дорогой, со звоном ударяя одну о другую две медные чашки, в которых подавал воду желающим попить. И он выкрикивал нараспев, предлагая свой товар и по желанию превращая свою воду то в мед, то в вино. И в этот раз он выкрикивал нараспев, мерно ударяя одну о другую свои звонкие медные чашки, следующие стихи:

      
        
          Из винограда лучшее вино!

          Без друга сердца счастья не дано —

          Тогда вдвойне лишь ценно нам оно!

          Тому почету больше суждено,

          Кто говорить научится красно!

        

      

      Когда водонос увидел Живое Серебро, то ударил в честь его в свои медные чашки и запел:

      
        
          О путник, погляди! Вот чистая вода,

          Прекрасная на вкус и свежая всегда!

          Как петушиный глаз блестящая вода,

          Прозрачна, как хрусталь, взгляните, господа!

          Отрада жарких уст, прохладна и чиста!

          Сверкающий бриллиант! Вода, вода, вода!

        

      

      Потом он спросил:

      — Господин мой, не выпьешь ли чашечку?

      Живое Серебро ответил:

      — Давай!

      И водонос налил воды в чашку, предварительно выполоскав ее, и предложил ее Али, говоря:

      — Прелесть что такое!

      Но, взяв чашку, Али посмотрел на нее с минуту; помахал ею и выплеснул воду наземь, говоря:

      — Налей другую!

      Тогда обиженный водонос смерил его взглядом и воскликнул:

      — Клянусь Аллахом, что же нашел ты в этой воде, которая светлее петушиного глаза, и зачем проливаешь ее на землю?

      Тот ответил:

      — Я так хочу! Налей мне другую!

      И в другой раз налил воды в чашку водонос и благоговейно поднес ее Али Живое Серебро, который взял и опять выплеснул, говоря:

      — Налей другую!

      Водонос же воскликнул:

      — Йа сиди[49], если ты не хочешь пить, не мешай мне продолжать путь мой!

      И подал он ему чашку в третий раз. Но на этот раз Живое Серебро выпил чашку залпом и отдал водоносу, положив в нее в качестве платы золотой динарий. Но водонос нисколько не обрадовался такому подарку, смерил глазами Живое Серебро и сказал ему насмешливо:

      — Счастливо оставаться, господин, счастливо оставаться! Мелкие людишки — одно, а важные господа — совсем другое!

      При этих словах Али Живое Серебро, которому не много нужно было для того, чтобы прийти в бешенство, схватил водоноса за платье, наградил его несколькими здоровыми тумаками, встряхнул его и его мех с водою, притиснул к фонтану, находившемуся на Красной улице, и закричал:

      — Ах ты, сын сводни! По-твоему, золотого динария мало за три чашки воды?! А?! Мало?! Да весь твой мех не стоит трех серебряных монет, а воды, которую я выпил и выплеснул, не набралось бы и на одну кружку!

      Водонос ответил:

      — Это верно, господин мой!

      А Живое Серебро сказал:

      — Так зачем же ты так сказал мне? Разве ты когда-нибудь видел человека более щедрого?

      Водонос ответил:

      — Да, клянусь Аллахом! Я встретил в моей жизни человека более щедрого! До тех пор, пока женщины будут вынашивать и рожать детей, всегда найдутся на земле люди с великодушными сердцами!

      Живое Серебро спросил:

      — Не можешь ли сказать, кто же этот человек, оказавшийся щедрее меня?

      Водонос же ответил:

      — Прежде всего оставь меня в покое и садись вон там, на ступеньку фонтана, тогда я расскажу тебе о своем приключении, которое чрезвычайно удивит тебя.

      После этого Али Живое Серебро отпустил водоноса; оба они сели на одну из мраморных ступеней фонтана, положили возле себя мех с водой, и водонос стал рассказывать…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТИДЕСЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Когда Али Живое Серебро отпустил водоноса, оба они сели на одну из мраморных ступеней фонтана и положили возле себя мех с водой, водонос стал рассказывать:

      — Знай, о великодушный господин, что отец мой был шейхом корпорации водоносов в Каире, не тех водоносов, которые продают воду оптом в дома, а тех, которые, подобно мне, продают ее каждому желающему напиться, разнося по улицам на спине.

      Когда отец мой умер, он оставил мне в наследство пять верблюдов, мула, лавочку и дом. Этого было более чем достаточно для счастья человека моего положения. Но, о господин мой, бедняк никогда не бывает доволен; а в тот день, когда случится ему быть довольным, он умирает. Вот и я подумал: «Увеличу свое наследство торговыми делами». И тотчас же пошел я к людям, которые дали мне в долг товаров. Я навьючил эти товары на моих верблюдов и на мула и поехал торговать в Хиджаз во время меккского паломничества. Но, о господин мой, бедняк никогда не богатеет; а если разбогатеет, то умирает. Я торговал так несчастливо, что еще до окончания паломничества потерял все, что имел, и вынужден был продать верблюдов и мула для удовлетворения самых насущных нужд. И сказал я себе: «Если ты вернешься в Каир, заимодавцы твои схватят тебя и бросят в тюрьму». И присоединился я к каравану, шедшему в Сирию, побывал в Дамаске и в Халебе и оттуда отправился в Багдад. По прибытии в Багдад я спросил, где живет начальник корпорации водоносов, и пошел к нему. Как добрый мусульманин, я начал с того, что прочел ему первую главу Корана и пожелал ему мира. Тогда он расспросил меня о моем ремесле, и я рассказал ему обо всем случившемся со мной. Он же, не медля ни минуты, дал мне камзол, мех и две чашки, чтобы я мог зарабатывать себе хлеб. И вышел я однажды утром на путь Аллаха, закинув на спину мех, и стал обходить различные кварталы города, кричать и распевать, как делают водоносы в Каире. Но, господин мой, бедняк остается бедняком, потому что такова его судьба.

      Скоро заметил я, как велика разница между багдадскими и каирскими жителями.

      В Багдаде, о господин мой, люди совсем не чувствуют жажды, а те, которым случайно захочется пить, ничего не хотят платить. И это потому, что вода принадлежит Аллаху. Я увидел, как невыгодно мое ремесло, уже из ответов первых прохожих, которым я, распевая, предлагал воду. Действительно, когда я протянул чашку одному из них, он, ответил мне: «Разве ты уже накормил меня, что предлагаешь пить?!»

      Я продолжал тогда путь свой, удивляясь такому обращению, не обещавшему ничего доброго, и подал чашку другому, но этот сказал мне: «Аллах заплатит тебе. Иди своей дорогой, о водонос».

      Я не хотел терять мужества и продолжал бродить по базарам, останавливаясь у многолюдных лавок, но никто не позвал меня и не соблазнился моими предложениями и звоном моих медных чашек. И так до самого полудня не заработал я даже на лепешку и огурец. Да, господин мой, судьбе угодно, чтобы бедняк ощущал по временам голод. Но голод, о господин мой, не так тягостен, как унижение. И богатому приходится испытывать многие унижения, и переносит он их не так легко, как бедняк, которому нечего выигрывать и нечего терять. Так вот я обиделся на тебя за твой гнев, но не ради себя, а из-за воды, которая есть превосходный дар Аллаха. Что же до тебя, о господин мой, твой гнев твой на меня происходит от причин, касающихся лично тебя.

      Итак, видя, что пребывание мое в Багдаде начинается так неудачно, я подумал в душе своей: «Лучше было бы для тебя, бедняга, умереть на родине, хотя бы и в тюрьме, нежели жить среди людей, не любящих воду». И в то время как я предавался таким тяжелым мыслям, на базаре все вдруг засуетились, столпились и бросились куда-то. А так как ремесло мое требует, чтобы я был всегда там, где толпится много народу, то и я побежал со всех ног с мехом на спине, и бежал я за толпой. И увидел я великолепное шествие, состоявшее из людей, шедших по два в ряд; они несли длинные палки, на них были шапки, украшенные жемчугом, прекрасные шелковые бурнусы, а сбоку висели роскошно отделанные инкрустациями мечи. А во главе их ехал всадник; вид его был ужасен, и все кланялись ему до земли. Тогда я спросил:

      — Для кого это шествие? Кто этот всадник?

      Мне ответили:

      — Сейчас видно и по твоему говору, и по твоему невежеству, что ты не багдадский житель. Это шествие мукаддема Ахмеда Коросты, начальника стражи, правой руки халифа, охраняющего порядок в городе. А на лошади едет он сам. Он в большом почете, получает жалованье по тысяче динариев в месяц — ровно столько, сколько получает и товарищ его Гассан Чума, левая рука халифа. Они только что вышли из дивана и отправляются на полуденную трапезу.

      Тогда, о господин мой, я принялся кричать нараспев по египетскому обычаю, совершенно так, как и ты сейчас меня слышал, сопровождая это пение ритмическим звоном моих чашек. И я так старался, что мукаддем Ахмед услышал, заметил меня и, подъехав ко мне, сказал:

      — О брат-египтянин, узнаю тебя по твоему пению. Дай мне чашку твоей воды! — И, взяв у меня чашку, он махнул ей и выплеснул воду наземь, а потом снова велел налить и вторично выплеснул совершенно так, как сделал и ты, господин, а третью выпил залпом.

      Потом он закричал громким голосом:

      — Да здравствует Каир и его жители, о водонос, брат мой! Зачем пришел ты в этот город, где водоносов не ценят и где им не платят?

      Я же рассказал ему о себе, дав понять, что у меня долги и что я убежал именно по этой причине и потому, что нахожусь в нужде. Тогда он закричал:

      — Так будь же дорогим гостем в Багдаде!

      И дал он мне пять золотых динариев и, обращаясь к людям своего конвоя, сказал им:

      — Ради самого Аллаха, поручаю этого земляка моего вашей щедрости!

      И тотчас же каждый из конвойных попросил у меня чашку воды и, выпив ее, положил в нее золотой динарий. В конце концов в медной коробочке, висящей у меня на поясе, скопилось более ста золотых динариев. Затем мукаддем Ахмед Короста сказал мне:

      — Во все время твоего пребывания в Багдаде такова будет плата тебе каждый раз, как ты дашь нам напиться!

      Таким образом в течение нескольких дней моя медная коробочка наполнялась несколько раз; сосчитав же динарии, я увидел, что их было более тысячи. Тогда я подумал в душе своей: «Теперь настала пора вернуться на родину, о водонос, потому что как бы ни было хорошо в чужих краях, а на родине еще лучше. К тому же у тебя долги и их следует уплатить».

      И направился я к дивану, где меня уже знали и обходились с большой почтительностью; и вошел я проститься с моим благодетелем, которому прочитал такие стихи…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Вошел я проститься с моим благодетелем и прочел ему такие стихи:

      
        
          В чужой стране жилище чужестранца

          Подобно зданью на песке сыпучем.

          Чуть дунет ветер — зданье упадет,

          И чужестранец далее уходит!

          К чему тогда и строить этот дом?!

        

      

      А затем я сказал ему:

      — К тому же караван идет в Каир, и мне хотелось бы присоединиться к нему для возвращения в круг моих близких.

      Тогда дал он мне мула и сто динариев и сказал:

      — Мне бы хотелось, о шейх, дать тебе одно поручение. Многих ли ты знаешь в Каире?

      Я ответил:

      — Я знаю всех живущих в нем великодушных людей.

      Он же на это:

      — Так возьми вот это письмо и отдай его в собственные руки бывшему каирскому товарищу моему Али Живое Серебро и скажи ему от меня: «Твой старшой шлет тебе свой привет и добрые пожелания! Он теперь у халифа Гаруна аль-Рашида».

      Я взял письмо, поцеловал руку у мукаддема Ахмеда и отправился из Багдада в Каир, куда и прибыл не более пяти дней тому назад.

      Прежде всего я явился к своим кредиторам и уплатил им полностью все деньги, полученные мною в Багдаде благодаря щедрости Ахмеда Коросты. Затем я снова надел свою кожаную куртку, взвалил себе на спину мех с водой и опять сделался водоносом, каким и теперь ты меня видишь, о господин мой. Но как ни искал я по всему Каиру приятеля Ахмеда Коросты, Али Живое Серебро, никак не мог найти его и отдать ему письмо, которое постоянно ношу за подкладкой моего камзола. Таково, о господин мой, приключение мое с самым щедрым из моих покупателей.

      Когда водонос закончил свой рассказ, Али Живое Серебро встал, обнял его как брата и сказал ему:

      — О водонос, ближний мой, прости мне вспышку мою и гнев. Несомненно, более щедрый, единственный человек, превосходящий меня щедростью и встреченный тобою в Багдаде, есть бывший старшой мой. Я именно тот ближайший товарищ Ахмеда Коросты, я Али Живое Серебро, которого ты разыскиваешь. Радуйся в душе своей, освежи глаза и сердце свое и отдай мне письмо моего старшого!

      Тогда водонос отдал ему письмо, и он развернул его и прочел следующее: «Привет мукаддема Ахмеда славнейшему и первому из детей его, Али Живое Серебро!

      Пишу тебе, о прекраснейшее из украшений, на листе, который полетит к тебе вместе с ветром. Если бы сам я был птицей, то полетел бы в твои объятия. Но может ли летать птица, которой обрезали крылья?!

      Знай, о прекраснейший, что я стою теперь во главе сорока молодцов Айюба Верблюжья Спина; все они, как и мы, из прежних храбрецов, совершивших тысячу славных дел. Меня же господин наш халиф Гарун аль-Рашид назначил начальником стражи, своей правой рукой, поручил охрану города и предместий и дал жалованье — по тысяче динаров в месяц, — не считая обычных и чрезвычайных подношений от людей, желающих попасть ко мне в милость.

      Итак, о дорогой мой, если ты хочешь получить широкое поле для полета твоей гениальности и открыть дверь к почестям и богатствам, тебе стоит только приехать в Багдад к твоему старому другу. Ты совершишь здесь какие-нибудь славные подвиги — и я обещаю тебе милость халифа, место, достойное тебя и нашей старой дружбы, а также и жалованье, равное моему.

      Приезжай же, сын мой, ко мне и дай насладиться моему сердцу желанным присутствием твоим!

      Да будет мир и благословение Аллаха над тобою, йа Али!»

      Прочитав письмо своего старшого Ахмеда Коросты, Али Живое Серебро задрожал от радости и волнения, и, размахивая одною рукою, в которой держал длинную палку, а другою, в которой держал письмо, он протанцевал фантастический танец на ступенях фонтана, растолкав старух и нищих. Потом он несколько раз поцеловал письмо и приложил его ко лбу; затем, развязав кожаный пояс свой, он высыпал все находившиеся в нем золотые монеты в руки водоноса из благодарности за радостное известие и исполнение поручения. После этого он поспешил в подземелье к молодцам своей шайки, чтобы сообщить им о своем немедленном отъезде в Багдад.

      Явившись к ним, он сказал им:

      — Дети мои, вы должны заботиться друг о друге!

      Тогда его помощник вскричал:

      — Как, господин! Ты, значит, покидаешь нас?!

      А он ответил:

      — Судьба ждет меня в Багдаде, между рук моего старшого Ахмеда Коросты!

      А тот сказал:

      — У нас теперь как раз трудное время! Наша кладовая пуста, провианта нет. А без тебя что с нами станется?

      Он ответил:

      — Еще ранее чем приеду в Багдад, как только прибуду в Дамаск, я сумею найти и прислать вам достаточно добра для удовлетворения всех ваших нужд. Не бойтесь же, дети мои!

      Затем он снял свою обычную одежду, совершил омовение и нарядился в туго стянутое у пояса платье, в длинный дорожный плащ с широкими рукавами, заткнул за кожаный пояс два кинжала и нож, надел на голову тарбуш, повязал на него великолепный тюрбан и взял в руки длиннейшее копье, в сорок два локтя длиной, сделанное из колен бамбука, которые по желанию могли входить одно в другое. Затем он вскочил на лошадь и ускакал.

      Не успел он выехать из Каира, как увидел…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Не успел он выехать из Каира, как увидел караван, к которому он и примкнул, узнав, что направляется он к Дамаску и Багдаду. Караван этот принадлежал старейшине дамасских купцов, человеку очень богатому, возвращавшемуся из Мекки на родину.

      Красивый и юный Али чрезвычайно понравился и старейшине, и погонщикам верблюдов и мулов, и он оказал им множество ценных услуг, защищая их от бедуинов-грабителей и от львов пустыни; поэтому, когда они прибыли в Дамаск, наградили его, подарив каждый по пять динаров, а старейшина подарил ему тысячу динаров. Али, не забывавший о своих каирских товарищах, поспешил отослать им все эти деньги, оставив себе ровно столько, сколько было нужно для того, чтобы добраться наконец до Багдада.

      Вот каким образом Али Живое Серебро из Каира покинул родину и уехал в Багдад искать судьбу свою между рук Ахмеда Коросты, бывшего старшого своего, начальника храбрецов.

      Как только он вступил в город, сейчас же принялся искать жилище своего друга и спрашивал о нем у нескольких прохожих, которые не могли или не хотели указать его. И, приехав на площадь, называемую Аль-Нафис[50], он увидел мальчиков, игравших под управлением старшего из них, которого они звали Махмудом Выкидышем.

      Этот Махмуд и был сыном сестры Зейнаб, той, что была замужем. Али Живое Серебро подумал в душе своей: «Йа Али, о людях узнают от детей их».

      И сейчас же, чтобы привлечь детей, он отправился в лавку продавца сластей и купил у него большой кусок сладкой халвы на кунжутном масле; потом подошел он к игравшим детям и закричал им:

      — Кто хочет халвы, еще теплой?

      Но Махмуд Выкидыш не позволил детям подойти и один подошел к Али и сказал ему:

      — Давай халву!

      Тогда Али отдал ему кусок и в то же время сунул ему в руку серебряную монету. Но когда Выкидыш увидел деньги, он подумал, что человек хочет подкупить или обмануть его, и он закричал:

      — Ступай прочь, меня нельзя купить! Я не делаю гадостей! Спроси обо мне других, и они скажут!

      Али Живое Серебро, не думавший в ту минуту ни о каких гадостях, сказал мальчишке:

      — Дитя мое, я плачу тебе за справку, которая мне нужна; плачу потому, что честные люди всегда платят за услуги других честных людей. Не можешь ли мне сказать, где живет мукаддем Ахмед Короста?

      Выкидыш отвечал:

      — Если тебе нужно только это, то нет ничего проще! Я пойду вперед, а ты иди за мной, и когда я приду к дому Ахмеда Коросты, то схвачу камешек пальцами ноги и швырну им в дверь. Таким образом, никто не увидит, что я указал тебе этот дом. И ты узнаешь, где живет Ахмед Короста.

      Мальчик действительно побежал вперед и некоторое время спустя поднял камешек и, не шевелясь, швырнул его в дверь какого-то дома пальцами ноги. И Али Живое Серебро, восхищенный осторожностью, умом не по летам, ловкостью, отсутствием легковерия, хитростью и лукавством этого мальчугана, вскричал:

      — Иншаллах, йа Махмуд! В тот день, когда меня назначат начальником стражи, я тебя первого призову и присоединю к своим храбрецам!

      Затем Али постучался в дверь Ахмеда Коросты.

      Когда Ахмед Короста услышал этот стук, он вскочил, взволнованный до крайности, и закричал своему помощнику:

      — О Верблюжья Спина, ступай скорей и отвори дверь прекраснейшему из сынов человеческих! Тот, кто стучит, — не кто иной, как мой бывший каирский помощник Али Живое Серебро! Я узнал его манеру стучаться в дверь!

      И Верблюжья Спина ни на минуту не усомнился, что стучит именно Али, и поспешил отворить дверь и ввести его к Ахмеду Коросте. Старые друзья горячо обнялись; и после первых излияний и приветствий Ахмед Короста представил его своим сорока стражам, которые приветствовали его как брата. Затем Ахмед Короста нарядил его в роскошную одежду, говоря:

      — Когда халиф назначил меня начальником, своей правой рукой, и дал одежду моим людям, я отложил для тебя это платье, думая, что когда-нибудь да встречусь с тобою.

      Потом посадил он его среди своих молодцов на почетное место, и задал он роскошнейший пир, и пили и ели и веселились они всю эту ночь.

      Наутро, когда настал час идти в диван во главе сорока стражей, Ахмед сказал другу своему Али:

      — Йа Али, тебе следует быть очень осторожным вначале твоего пребывания в Багдаде, поэтому не выходи из дому, чтобы не возбуждать любопытство здешних жителей, от которых трудно отвязаться, ибо они липки, как клей. Не думай, что Багдад похож на Каир. Багдад — резиденция халифа, и шпионы кишат здесь, как мухи в Египте, а мошенников и негодяев здесь столько, сколько там гусей и жаб.

      Али Живое Серебро сказал на это:

      — О старшой, так неужели я приехал в Багдад для того, чтобы меня, как девственницу, заперли в четырех стенах?

      Но Ахмед посоветовал ему иметь терпение и ушел в диван во главе своих стражей. Али же…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Но Ахмед посоветовал ему иметь терпение и ушел в диван во главе своих стражей. Али же имел терпение никуда не выходить из дома своего друга три дня. Но на четвертый день он почувствовал, что у него сжимается сердце и суживается грудь, и спросил Ахмеда, не настало ли для него время начинать подвиги, которые должны прославить его и заслужить ему милости халифа?

      Ахмед ответил ему:

      — Всему свое время, сын мой. Предоставь мне заботу о тебе, я подготовлю халифа в твою пользу даже ранее, чем ты совершишь свои подвиги.

      Но как только Ахмед Короста вышел, Живое Серебро уже не мог оставаться на месте и сказал себе: «Просто пойду немного подышать воздухом и успокою свое сердце».

      И вышел он из дома и стал бродить по улицам Багдада, переходя с одного места на другое и заходя по временам то к пирожнику, то в съестную лавку, чтобы перекусить чего-нибудь. Вдруг видит — целое шествие: сорок негров, одетых в красный шелк, в высоких белых поярковых[51] шляпах и вооруженных большими стальными ножами. Они шли по два в ряд в строгом порядке; а за ними на роскошно убранном муле, в золотом шлеме, с серебряным голубем на шлеме, вся покрытая стальным панцирем сидела во всей славе и великолепии начальница голубиной почты Далила Пройдоха.

      Она только что вышла из дивана и возвращалась в хан. Но когда она проезжала мимо Али Живое Серебро, которого она не знала и который ее не знал, ее поразила красота, молодость, стройность стана, изящество и приятность всей наружности его, а в особенности какое-то сходство выражения глаз со взглядом врага ее, самого Ахмеда Коросты. И тотчас же сказала она что-то одному из своих негров, который и отправился расспрашивать потихоньку о молодом красавце у базарных торговцев, но никто из них не знал ни имени его, ни звания. Поэтому, когда Далила вернулась во флигель хана, она позвала дочь свою Зейнаб и велела ей принести столик с волшебным песком для угадывания тайн, и потом она сказала:

      — Дочь моя, я только что встретила на базаре такого красивого молодого человека, что сама красота признала бы его своим любимцем. Но, о дочь моя, взгляд его удивительно напоминает нашего врага, Ахмеда Коросту. И я очень опасаюсь, что этот никому не известный на базаре чужестранец приехал в Багдад для того, чтобы сыграть с нами какую-то скверную шутку. Вот почему я и хочу посоветоваться, что нам делать с ним, с волшебным столиком.

      С этими словами она встряхнула песок по каббалистическому способу, бормоча таинственные слова и читая справа налево еврейские строчки; потом она составила сочетание алгебраических и алхимических знаков и, обратившись к дочери, сказала:

      — О дочь моя, этого красивого молодого человека зовут Али Живое Серебро, и он из Каира. Он друг нашего врага Ахмеда Коросты, который призвал его в Багдад для того, чтобы сыграть с нами какую-то скверную шутку и отомстить за ту, которую ты сама сыграла, напоив его пьяным и отобрав одежды у него и у его сорока стражей. К тому же и живет он у Ахмеда Коросты.

      Но дочь ее Зейнаб ответила ей:

      — Да кто же сам-то он?! Ты придаешь слишком много значение этому безбородому юноше!

      Мать же возразила:

      — Столик с песком открыл мне сейчас, сверх того, что в счастье повезет этому юноше больше, чем тебе и мне.

      Та же сказала:

      — Посмотрим, о мать моя! — и тотчас же нарядилась в лучшее платье свое, подвела глаза черной краской, чтобы придать бархатистость взгляду, насурмила брови надушенной лапкой и вышла, чтобы где-нибудь встретиться с тем молодым человеком.

      Медленными шагами прохаживалась она по багдадским базарам, покачивая бедрами, играя глазами под легким покрывалом, бросая смертоносные для сердец взгляды, расточая одним улыбки, а другим — молчаливые посулы, кокетливые ужимки, задорные выходки, ответы взглядами, вопросы бровями, удары насмерть ресницами, возбуждая внимание звоном браслетов, музыкой погремушек и зажигая внутренности у всех, пока не встретила у выставки одного торговца кенафой — самого Али Живое Серебро, которого сейчас узнала по красоте его. Тогда она подошла к нему и как будто нечаянно так толкнула его плечом, что он пошатнулся; она же притворилась обиженной, что толкнули ее, и сказала ему:

      — Да здравствуют слепцы, о зрячий!

      На такие слова Али Живое Серебро только улыбнулся, посмотрел на красавицу, взгляд которой уже насквозь пронзил его, и сказал:

      — О, как ты хороша, свет очей моих! Кому же принадлежишь ты?

      Она наполовину закрыла свои великолепные глаза под прозрачным покрывалом и ответила:

      — Каждому похожему на тебя прекрасному существу!

      Живое Серебро спросил:

      — Замужем ты или девица?

      Она ответила:

      — Замужем, на твое счастье.

      Он сказал:

      — Так у тебя или у меня?

      Она сказала:

      — Лучше у меня. Знай, что я замужем за купцом и дочь купца. Сегодня я в первый раз могу наконец выйти из дома, так как муж мой только что уехал на целую неделю. Я же, как только он уехал, захотела повеселиться и приказала своей служанке приготовить мне вкусные блюда. Но поскольку самые вкусные блюда могут доставить удовольствие только в обществе друзей, то я и вышла из дома поискать человека, такого красивого и воспитанного, как ты, чтобы разделить с ним мой покой и провести с ним ночь. И я увидела тебя, и любовь к тебе вошла ко мне в сердце. Не удостоишь ли порадовать душу мою, облегчить сердце мое и принять угощение у меня в доме.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И прими угощение у меня в доме.

      Он же ответил:

      — Когда приглашают, нельзя отказывать!

      Тогда она пошла впереди, а он следовал за нею из улицы в улицу на некотором расстоянии.

      Но, в то время как Али шел так за нею, он подумал: «Йа Али, какую неосторожность делаешь ты в чужом городе, куда только что прибыл. Кто знает, может случиться, что ее муж нападет на тебя во время сна и отомстит и жестоко изуродует. И мудрец сказал: «Того, кто предается блуду в чужом крае, куда пришел, покарает Великий Гостеприимец». Благоразумнее было бы вежливо извиниться перед нею, сказав несколько ласковых слов».

      И, воспользовавшись тем, что они проходили по уединенному месту, он подошел к ней и сказал:

      — О молодуха, возьми себе этот динар, и отложим наше свидание до другого дня.

      Она же ответила:

      — Клянусь именем Высочайшего! Ты непременно должен быть моим гостем сегодня, потому что сегодня я нахожусь в прекраснейшем расположении духа!

      Тогда он пошел за ней, и пришли они к большому дому, двери которого были заперты большим деревянным замком. Молодая женщина сделала вид, как будто ищет в кармане ключ, и, не найдя его, воскликнула с отчаянием:

      — Я потеряла ключ! Как же мы войдем теперь?

      Потом она задумалась, как будто ища решения, и сказала:

      — Отворяй ты.

      Он же возразил:

      — Как могу я отворить, когда нет у меня ни ключа, ни отмычки? Не могу же я выломать дверь?!

      Вместо всякого ответа она взглянула на него раза два таким взглядом, который растопил ему сердце, и прибавила:

      — Тебе стоит лишь притронуться к замку, и дверь отворится.

      И Живое Серебро положил руку на замок, а Зейнаб поспешила пробормотать имя матери Мусы[52] — и тотчас же замок отомкнулся и двери отворились. Они вошли в залу, наполненную прекрасным оружием и затянутую красивыми коврами, на которые она пригласила его сесть. Сейчас же постелила она скатерть и, сев рядом с ним, принялась есть и сама вкладывала ему в рот куски, потом пила с ним и веселилась, не позволяя ему, однако, никаких вольностей — ни поцелуя, ни щипка, ни укуса; и каждый раз, как он наклонялся к ней, чтобы поцеловать, она проворно прикладывала руку между своею щекой и губами молодого человека, и ему приходилось целовать только руку. На все его просьбы она отвечала:

      — Полное наслаждение возможно только ночью.

      Так и покончили они с трапезой; потом встали, чтобы вымыть руки, и вышли во двор к колодцу. Зейнаб захотела сама справиться с веревкой и подъемным механизмом и вытащить ведро из колодца, но вдруг она закричала, наклонилась к закраине колодца, стала бить себя в грудь, ломать руки, предаваясь крайнему отчаянью.

      И Живое Серебро спросил:

      — Что же с тобою, о око мое?

      Она ответила:

      — Мое кольцо с рубинами было слишком широко на пальце, оно соскользнуло и упало в колодец. Муж купил мне его вчера за пятьсот динаров. Я же, видя, что оно слишком широко, подклеила кусочек воска. Но все это было напрасно, оно все-таки упало. — Потом она прибавила: — Я сейчас разденусь, спущусь в колодец, который неглубок, и буду искать кольцо свое. Отвернись к стене, чтобы я могла снять одежду.

      Но Живое Серебро ответил:

      — Стыд мне, о госпожа моя, если я допущу тебя спускаться в колодец! Я один спущусь и буду искать в воде твое кольцо.

      И тотчас же сбросил он с себя платье, ухватился обеими руками за веревку из пальмового волокна и вместе с ведром спустился в глубину колодца. Когда же добрался он до воды, то выпустил веревку и нырнул за кольцом; вода, черная и холодная в темноте, доходила ему до плеч.

      И в ту же минуту Зейнаб Плутовка проворно вытащила ведро, крикнула:

      — Можешь теперь звать на помощь друга своего Ахмеда Коросту! — и поспешила уйти, захватив вещи Живого Серебра. Затем, не заперев даже за собой дверь, она вернулась к матери.

      Дом, в который Зейнаб заманила Живое Серебро, принадлежал одному из эмиров дивана, отлучившемуся по делам. Когда он вернулся домой и увидел, что дверь открыта, он сейчас же подумал, что приходил вор, позвал конюха своего и принялся осматривать вместе с ним весь дом. Но, увидав, что ничего не похитили и что не было никакого признака воров, он не замедлил успокоиться. Потом, желая приступить к омовениям, он сказал конюху:

      — Возьми кувшин и принеси свежей воды из колодца!

      И конюх пошел туда, спустил ведро и, когда, по его мнению, оно должно было уже наполниться, хотел вытянуть его, но ведро показалось ему необыкновенно тяжелым. Тогда он заглянул в колодец и увидел, что на ведре сидит кто-то черный, показавшийся ему ифритом. Увидев это, он бросил веревку и без памяти побежал и закричал:

      — Йа сиди! Ифрит поселился в колодце! Он сидит на ведре!

      Тогда эмир спросил:

      — А каков он из себя?

      — Ужасный и черный! И хрюкал, как свинья!

      Эмир же сказал ему:

      — Беги скорей и приведи четырех ученых — чтецов Корана, — чтобы они читали Коран как заклинание над этим ифритом!

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Они в качестве заклинания должны читать Коран над этим ифритом!

      И конюх побежал за учеными — чтецами Корана, — которые и обступили колодец. И начали они читать заклинающие стихи, между тем как сам хозяин и его конюх налегли на веревку и стали тащить ведро из колодца. И все остолбенели, когда увидели, как ифрит этот, то есть Живое Серебро, выскочил из ведра, стал на обе ноги и закричал:

      — Аллах акбар![53]

      И чтецы Корана сказали себе: «Этот ифрит из правоверных, так как он произносит имя Всевышнего».

      Но эмир очень скоро разобрал, что это обыкновенный человек, и сказал ему:

      — Не вор ли ты?

      А тот ответил:

      — Нет, клянусь Аллахом, я бедный рыбак. Я спал на берегу Тигра и, проснувшись, хотел скрыться, но вихрь подхватил меня и бросил в воду, а нижнее течение притащило меня в этот колодец, где ждала меня судьба моя и спасение мое благодаря тебе!

      Эмир ни минуты не сомневался в справедливости этого рассказа и сказал:

      — Все предначертанное должно совершиться! — И дал он ему старый плащ для прикрытия наготы и отпустил, выражая сожаление, что ему пришлось посидеть в холодной колодезной воде.

      Когда Живое Серебро пришел к Ахмеду Коросте, который очень беспокоился о нем, и рассказал о своем приключении, его осыпали насмешками, и больше всех смеялся Айюб Верблюжья Спина, сказавший ему:

      — Клянусь Аллахом! Как мог ты быть вожаком шайки в Каире, если дал себя надуть и обобрать в Багдаде какой-то девчонке?

      А Гассан Чума, бывший как раз в эту минуту в гостях у своего сотоварища, спросил у Али:

      — О легковерный египтянин, да знаешь ли ты, по крайней мере, как зовут ту девчонку, которая посмеялась над тобой, и знаешь ли, кто она и чья дочь?

      Тот ответил:

      — Да, клянусь Аллахом! Она дочь купца и замужем за купцом. Имени же своего она не сказала мне.

      При этих словах Гассан Чума разразился громким хохотом и сказал:

      — Спешу сообщить тебе: та, которую ты почитаешь замужнею, — девственница, ручаюсь в этом. Зовут ее Зейнаб. Она не дочь купца, а дочь Далилы Пройдохи, нашей начальницы голубиной почты. Она и ее мать могли бы обвести вокруг своего пальчика весь Багдад, йа Али! Она-то и посмеялась над твоим старшим, отобрала одежду у него и у его сорока стражей, вот у этих самых!

      И между тем как Али Живое Серебро глубоко задумался, Гассан Чума спросил у него:

      — Что же думаешь делать теперь?

      Он ответил:

      — Жениться на ней, несмотря ни на что! Я без памяти люблю ее!

      Тогда Гассан сказал ему:

      — В таком случае, сын мой, я помогу тебе, так как без меня тебе нечего и думать о таком безумно смелом деле и придется отложить попечение о девчонке!

      Живое Серебро воскликнул:

      — Йа Гассан, помоги мне своими советами!

      А тот сказал ему:

      — От всего сердца! Но при условии, что с этого дня ты будешь слушаться меня во всем; я же в таком случае обещаю тебе успех и исполнение твоих желаний!

      А он отвечал ему:

      — Йа Гассан, я сын твой и ученик!

      Тогда Чума сказал:

      — Начни же с того, что разденься донага!

      И Живое Серебро сбросил старый плащ, который был на нем, и остался совершенно голым.

      Тогда Гассан Чума взял горшок со смолой и куриное перо и вымазал этим все тело и лицо Живого Серебра, так что он стал похож на негра; в довершение сходства он выкрасил ему губы и края век ярко-красной краской, дал подсохнуть, обвязал его салфеткой и сказал:

      — Вот теперь ты превратился в настоящего негра, йа Али! Кроме того, ты будешь поваром. Знай, что повар Далилы, тот, который готовит на Далилу, на Зейнаб, на сорок негров и сорок собак из породы пастушьих собак Сулеймана, тоже негр, как и ты. Постарайся встретиться с ним, поговорить с ним по-негритянски и после обычных приветов скажи ему: «Давненько, брат мой негр, не пили мы нашей превосходной бузы[54], нашего родного веселящего напитка, и не ели кебаб[55] из ягнятины! Попируем же сегодня!» Он ответит тебе, что занят на кухне, что ему некогда, и пригласит тебя к себе на кухню.

      Тогда ты постараешься напоить его там пьяным и расспросишь его о том, сколько и какие блюда готовит он для Далилы и ее дочери, какую пищу получают сорок негров и сорок собак, где хранятся ключи от кухни и где находится кладовая с провизией, одним словом, обо всем. А он и расскажет тебе все. Пьяный рассказывает все то, о чем трезвый умалчивает. Когда же ты вытянешь из него все эти сведения, то усыпишь его банжем, переоденешься в его платье, засунешь кухонные ножи за пояс, возьмешь корзину для провизии, пойдешь на базар и купишь мясо и овощи, вернешься на кухню, пойдешь в кладовую, возьмешь сколько нужно масла, оливкового и коровьего, рису и тому подобных вещей, состряпаешь кушанья так, как тебе было указано, подашь, как следует, подмешав банжа, накормишь Далилу, ее дочь, сорок негров и сорок собак и усыпишь всех. Тогда ты снимешь с них все платья и вещи и принесешь все это мне. Но если, йа Али, ты желаешь, чтобы Зейнаб сделалась твоей супругой, то должен, сверх того, овладеть сорока почтовыми голубями халифа, посадить их в клетку и принести мне.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что уже близок рассвет, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она продолжила:

      Затем накормишь Далилу, ее дочь, сорок негров и сорок собак и усыпишь всех. Тогда ты снимешь с них все платья и вещи и принесешь все это мне. Но если, йа Али, ты желаешь, чтобы Зейнаб сделалась твоей супругой, то должен, сверх того, овладеть и сорока почтовыми голубями халифа, посадить их в клетку и принести мне.

      Выслушав все это, Али Живое Серебро вместо всякого ответа приложил руку ко лбу и, не говоря ни слова, отправился разыскивать повара-негра. Встретил он его на базаре, подошел к нему и после обычных приветствий пригласил его выпить бузы. Но повар отговаривался недосугом и пригласил Али к себе. Там Али Живое Серебро приступил к делу, следуя в точности указаниям Гассана Чумы, и, когда он подпоил своего хозяина, он стал расспрашивать его, какие блюда нужно готовить в этот день. И повар ответил:

      — О брат мой негр, каждый день на обед нужно приготовлять для Сетт Далилы и Сетт Зейнаб пять блюд разного цвета и столько же на ужин. Но на сегодня мне заказано приготовить к обеду на два блюда больше: чечевицу, горошек, суп, рубленое баранье мясо под соусом и розовый шербет; а дополнительные блюда будут такие: рис с медом и шафраном и гранаты с очищенным миндалем, сахаром и цветами.

      Али спросил:

      — А как же ты подаешь все это госпожам твоим?

      Повар ответил:

      — Я накрываю для каждой из них отдельную скатерть.

      Али спросил:

      — А сорок негров?

      Тот ответил:

      — Я даю им вареные на воде и приправленные маслом и луком бобы, а пить даю им по кружке бузы. Довольно с них.

      Али спросил:

      — А собаки?

      Повар ответил:

      — Этим даю по три унции[56] мяса каждой и кости, остающиеся от стола моих хозяек.

      Узнав обо всем, Живое Серебро проворно подмешал банжа в питье повара, который, выпив, свалился на пол, как черный буйвол. Тогда Живое Серебро завладел ключами, висевшими на гвозде, и узнал ключ от кухни по прилипшим к нему перьям и луковичным очисткам, а ключ от кладовой — по тому, что он был вымазан маслом. И пошел он на базар покупать всю необходимую провизию и под предводительством кошки, принявшей его за своего хозяина-повара, обошел весь дом, как будто жил в нем с самого своего детства, приготовил кушанье, накрыл скатерти, подал обед Далиле и Зейнаб, накормил негров и собак, подмешав банжа к пище, и сделал все так, что никто не заметил ни перемены повара, ни перемены блюд столе.

      Вот и все о них.

      Когда же Живое Серебро увидел, что все в доме спят под влиянием сонного снадобья, он начал с того, что раздел старуху и нашел, что она чрезвычайно безобразна и до крайности отвратительна. Он отобрал у нее ее парадное одеяние и шлем и вошел в залу Зейнаб, которую любил и ради которой совершал свой первый подвиг. Он снял с нее всю одежду и нашел, что она дивно хороша и опрятна и что тело ее пропитано благоуханием; но так как он был чрезвычайно добродетелен, то не хотел овладеть ею без ее согласия и только довольствовался тем, что пощупал ее везде рукою знатока, чтобы оценить ее достоинства, нежность, бархатистость и чувствительность кожи; для последней пробы он пощекотал ей подошвы и, судя по сильнейшему удару ноги, которым она его наградила, убедился, что она чрезвычайно чувствительна. Тогда, успокоенный относительно ее темперамента, он взял ее платье и пошел раздевать негров; затем взобрался на крышу, вошел в голубятню и, застав там всех голубей, посадил их в клетку и спокойно, не затворяя за собою дверей, вернулся в дом Ахмеда Коросты, где уже ожидал его Гассан Чума, которому он и передал всю добычу, а также голубей. И Гассан Чума, восхищенный его ловкостью, поздравил его и обещал свое содействие в деле устройства его брака с Зейнаб.

      Далила Пройдоха первая очнулась от сна, в который погрузил ее банж. Однако она не сразу пришла в себя; но когда поняла, что спала, то вскочила, оделась в обычное свое старушечье платье и прежде всего побежала на голубятню, в которой не оказалось ни одного голубя.

      Затем спустилась она во двор и увидела, что все собаки спят, растянувшись в своих конурах. Стала она искать негров и нашла их спящими, так же как и повара. Тогда, взбешенная до последних пределов, бросилась она в залу дочери своей Зейнаб и нашла ее спящею и нагой, а на шее ее висела на нитке бумага, и прочитала она на ней следующее: «Все это сделал не кто иной, как я, Али Живое Серебро из Каира, доблестный, отважный, хитрый и ловкий». Прочитав это, Далила подумала: «Кто знает, этот проклятый, пожалуй, и «замок» сломал». Но, поспешно наклонившись над дочерью и осмотрев ее, она убедилась, что «замок» тот остался целым, и несколько утешилась. И тогда решилась она разбудить Зейнаб, дав ей противосонное средство.

      Потом рассказала она ей обо всем, что случилось, и прибавила:

      — О дочь моя, ты все-таки должна быть благодарна этому Живому Серебру за то, что он, имея полную возможность, не лишил тебя невинности. Вместо того чтобы заставить твою птицу кровоточить, он похитил всех голубей халифа. Что же с нами теперь станется?

      Но вскоре она придумала способ получить обратно голубей и сказала дочери:

      — Подожди меня здесь. Я ухожу ненадолго.

      И вышла она из хана и направилась к дому Ахмеда Коросты и постучалась в его двери.

      Как только бывший там Гассан Чума услышал этот стук, он сейчас же воскликнул:

      — Это Далила Пройдоха! Узнаю ее по стуку. Иди скорей и отвори ей дверь, йа Али!

      И Али вместе с Верблюжей Спиной пошел отворять, а Далила вошла с улыбкой на лице и поклонилась присутствующим.

      Как раз в это время Гассан Чума, Ахмет Короста и другие сидели на полу вокруг скатерти и закусывали жареными голубями, редиской и огурцами. Как только вошла Далила, Короста и Чума встали и сказали ей:

      — О премудрая старушка, мать наша, садись поешь с нами голубей! Мы отложили твою долю угощения!

      При этих словах у Далилы потемнело в глазах, и воскликнула она:

      — Не стыдно ли вам всем красть и жарить голубей, которых халиф предпочитал даже собственным детям!

      Они же отвечали:

      — А кто же украл голубей халифа, о мать наша?

      Она ответила:

      — Украл их этот египтянин — Али Живое Серебро!

      Египтянин же сказал:

      — О мать Зейнаб, когда я велел изжарить этих голубей, я не знал, что это почтовые голуби! Как бы то ни было, вот тот, который приходится на твою долю! — И он предложил ей жареного голубя.

      Тогда Далила взяла кусочек голубиного крылышка, поднесла его ко рту, попробовала и воскликнула:

      — Клянусь Аллахом, мои голуби еще живы! Это не их мясо! Я кормила их зерном и примешивала к нему мускус и узнала бы их мясо по вкусу и запаху!

      При этих словах Далилы все присутствующие засмеялась, а Гас-сан Чума сказал:

      — О мать наша, твои голуби у меня, и все живы. Я согласен возвратить их тебе, но только при одном условии.

      Она же сказала:

      — Говори, йа Гассан! Я заранее согласна на все твои условия, голова моя в твоих руках.

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Я заранее согласна на все твои условия, голова моя в твоих руках. Говори, йа Гассан!

      Гассан сказал:

      — Хорошо, если хочешь получить обратно своих голубей, тебе стоит только исполнить желание Али Живое Серебро из Каира, первого из наших молодцов.

      Она спросила:

      — А чего же он желает?

      Тот ответил:

      — Вступить в брак с дочерью твоей Зейнаб.

      Она сказала на это:

      — Это честь и для меня, и для нее. Клянусь головой и глазами моими! Но я не могу заставить дочь свою выходить замуж против желания. Отдай же мне прежде всего голубей. Дочь же мою можно расположить к себе не дурными поступками, а любезностью.

      Тогда Гассан Чума сказал Али:

      — Отдай ей голубей!

      Живое Серебро отдал клетку с голубями Далиле, а она сказала ему:

      — Теперь, если ты действительно хочешь сочетаться браком с моею дочерью, ты должен обратиться не ко мне, а к брату моему, ее дяде Зораику, продавцу жареной рыбы. Он и есть законный опекун Зейнаб; ни я, ни она ничего не можем сделать без его согласия. Я же обещаю тебе поговорить о тебе с дочерью и ходатайствовать за тебя перед братом моим Зораиком.

      И ушла она, смеясь, и рассказала Зейнаб о том, что Али Живое Серебро предлагает ей выйти на него замуж.

      Зейнаб же сказала на это:

      — О мать моя, я ничего не имею против такого брака, потому что Али красив и мил, да, сверх того, он очень хорошо поступил со мной, не воспользовавшись моим сном.

      Но Далила ответила ей:

      — О дочь моя, я уверена, что, прежде нежели Али добьется согласия дяди твоего Зораика, он переломает себе руки и ноги, а может быть, и жизни лишится.

      Вот все, что случилось с ними.

      Что же касается Али Живое Серебро, то он спросил у Гассана Чумы:

      — Скажи же мне, кто такой этот Зораик и где его лавка, чтобы я мог сейчас же идти просить у него руки дочери сестры его.

      Чума ответил:

      — Сын мой, тебе ничего не остается, как отказаться от прекрасной Зейнаб, если ты надеешься получить ее из рук необычайного мошенника, которого зовут Зораиком. Знай, йа Али, что этот старый Зораик, в настоящее время рыбный торговец, был прежде главой шайки, известной во всем Ираке подвигами, превосходящими мои собственные, твои, а также и подвиги бывшего каирского товарища моего Ахмеда Коросты. Он так хитер и ловок, что может, не двигаясь с места, пронзать горы, срывать звезды с неба и похищать краску, придающую блеск очам луны. Никто из нас не может сравниться с ним в хитрости, ловкости и всякого рода выдумках. Правда, теперь он остепенился и, отказавшись от прежнего ремесла своего, сделался продавцом жареной рыбы. Но это не мешает ему сохранять кое-что из прежних дарований своих. Для того чтобы дать тебе, Али, понятие о хитрости этого мошенника, я расскажу только о последнем способе, который он придумал для привлечения покупателей в свою лавочку и для более успешной продажи рыбы. Он подвесил у самого входа в лавку на шелковом шнурке кошелек с тысячей динаров, все свое состояние, и велел глашатаю кричать по всему базару: «О вы все, воры Ирака, плуты Багдада, разбойники пустыни и мошенники Египта, узнайте новость! И вы все, джинны и ифриты, живущие в воздухе и под землею, узнайте новость! Кто сумеет похитить кошелек, висящий в лавке торговца жареной рыбой Зораика, тот станет законным собственником кошелька!»

      Понятно, что после такого объявления покупатели поспешили броситься к лавке и старались похитить кошелек, покупая рыбу; но и самым ловким не удалось ничего сделать, потому что хитрый Зораик устроил целый механизм, соединенный бечевкой с висящим кошельком. Как только хотя бы слегка кто-нибудь касался кошелька, сейчас же приводился в действие механизм, состоящий из целого ряда колокольчиков и погремушек, которые поднимали такой трезвон, что Зораик, если он находился в глубине лавки или был занят с покупателем, слышал и не давал украсть кошелек. Для этого ему стоит только нагнуться, поднять один из лежащих у его ног тяжелых кусков свинца и бросить его изо всех сил в вора, ломая ему руку, ногу или даже разбивая череп. Так вот, йа Али, я советую тебе отказаться, иначе ты уподобишься одному из тех людей, которые следуют за гробом на похоронах и плачут, не зная даже имени умершего. Ты не сможешь бороться с таким плутом. На твоем месте я забыл бы о Зейнаб и о браке с ней, ведь забвение — начало счастья, и тот, кто забыл о чем-нибудь, может обходиться без того, о чем забыл.

      Когда Али Живое Серебро услышал такие слова Гассана Чумы, он воскликнул:

      — Нет, клянусь Аллахом! Никогда не мог бы я забыть этой девушки с темными глазами, чрезвычайно чувствительной и необыкновенно горячего темперамента! Это было бы позором для такого человека, как я! Я должен попытаться украсть этот кошелек и таким образом заставить старого разбойника согласиться на мою женитьбу, отдав мне девушку в обмен на похищенный кошелек.

      И тотчас же пошел он покупать платье, какое носят молодые женщины, нарядился в него, подкрасил веки сурьмой и пальцы хной. Затем он скромно прикрыл лицо шелковым покрывалом и прошелся, подражая женской походке, покачивая бедрами, что ему вполне удалось. Но это еще не все.

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И это еще не все. Он велел принести себе барана, зарезал, собрал кровь, вынул желудок, наполнил его этою кровью и положил его себе на живот под платье, так чтобы походить на беременную женщину. Потом зарезал двух цыплят, вынул зобы, наполнил каждый теплым молоком и приложил к каждой груди, чтобы они казались набухшими, как у женщины, которая вот-вот родит. И для того чтобы еще более походить на женщину, он положил себе сзади несколько накрахмаленных салфеток и устроил себе таким образом крепкий и огромный зад. После такого превращения Живое Серебро медленными шагами направился к лавке Зораика, торговца жареной рыбой, между тем как прохожие, встречая его, восклицали: — Йа Аллах! Какой толстый зад!

      По пути Живое Серебро испытывал неудобство от царапавших ему спину накрахмаленных салфеток и кончил тем, что кликнул погонщика, сел на осла со всевозможными предосторожностями, чтобы не раздавить наполненный бараньей кровью пузырь или полных молока два зоба. В таком виде подъехал он к лавке торговца жареной рыбой, где действительно увидел висящий у входа кошелек и Зораика, жарившего рыбу и посматривающего одним глазом на рыбу, а другим следящего за покупателями и прохожими. Тогда Живое Серебро сказал погонщику:

      — Йа аль-Гаффар![57] Как хорошо пахнет жареная рыба, и мне, как беременной женщине, вдруг сильно захотелось этой рыбы! Принеси мне одну поскорей, чтобы я сейчас же могла съесть ее, иначе я непременно рожу здесь, прямо на улице!

      Погонщик остановил осла перед лавкой и сказал Зораику:

      — Дай мне поскорее жареную рыбу для этой беременной женщины; от запаха жареного у нее заметался ребенок и грозит выскочить преждевременно!

      Старый плут ответил:

      — Подожди немного. Рыба еще не прожарилась. Если же ты не можешь ждать, то поворачивай оглобли!

      Погонщик сказал:

      — Дай мне одну из тех, что выставлены!

      А торговец ответил ему:

      — Эти не продаются!

      Потом, не обращая более внимания на погонщика, помогшего мнимой беременной сойти с осла, а затем подойти и опереться на прилавок, Зораик, улыбаясь привычной улыбкою людей своего ремесла, запел, как поют разносчики, предлагая товар:

      
        
          О блюдо тонких лакомок! О мясо

          Искристых рыбок! О серебро и злато,

          Что можем мы купить на медный грош!

          В счастливом масле жаренные рыбки!

          О лакомок излюбленное блюдо!

        

      

      Но в то время как Зораик расхваливал свой товар, беременная женщина вдруг громко вскрикнула, кровь потоком хлынула из-под ее одежды и наводнила лавочку.

      — Ай, ай! Ой, ой! Плод чрева моего! Ай, спина у меня ломается! Ай, утроба моя! Ах, дитя мое!

      При виде всего этого погонщик закричал Зораику:

      — Вот видишь, борода ты зловещая! Говорил я тебе! Не хотел дать ей рыбы, вот и случилось! Ты ответишь за это и Аллаху, и мужу ее!

      Тогда, несколько встревоженный этим происшествием, Зораик, боясь выпачкаться в крови, которая лилась из женщины, отодвинулся в дальний угол лавки и на минуту потерял из виду кошелек, висевший у входа. Живое Серебро хотел воспользоваться этим, чтобы схватить кошелек; но не успел он протянуть руку, как во всех углах лавки раздался странный гвалт: звонили колокольчики, погремушки, гремело железо. Зораик подбежал и, увидав протянутую руку Живого Серебра, сразу понял, какую шутку хотели сыграть с ним, схватил увесистый кусок свинца и бросил его в живот похитителя, крича:

      — Ах ты, висельник! На вот, получай!

      И кусок свинца был брошен с такою силою, что Али покатился на середину улицы, запутавшись в салфетках, вымазавшись кровью, льющейся из бараньего желудка, и молоком, хлещущим из зобов раздавленных цыплят, и чуть было не умер на месте. Однако он все-таки встал и дотащился до дома Ахмеда Коросты, где и рассказал о своей неудавшейся попытке, между тем как прохожие, столпившись у лавки Зораика, кричали ему:

      — Да кто ты, купец на базаре или драчун по ремеслу? Если ты купец, то торгуй без всяких фокусов, и убери этот кошелек, вводящий в соблазн, и избавь людей от своей злобы и коварства!

      Он же отвечал им с насмешкой:

      — Клянусь Аллахом! Бисмиллах![58] Клянусь головой своей и глазами!

      Оправившись от полученного сильного удара, Али Живое Серебро не хотел отказаться от своего плана. Он вымылся, вычистился и нарядился конюхом, взял в одну руку пустую тарелку, а в другую — пять медных монет и отправился покупать рыбу в лавку Зораика.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что брезжит утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Вот подал он торговцу жареной рыбой пять медных монет и сказал:

      — Положи мне рыбы в тарелку!

      А Зораик ответил:

      — Клянусь головою, о господин мой!

      И хотел он дать конюху той рыбы, которая лежала на виду, но конюх отказался от нее, говоря:

      — Мне нужно горячей!

      Зораик же сказал:

      — Она еще не изжарена. Подожди, я раздую огонь.

      И пошел он в заднюю залу.

      Живое Серебро поспешил воспользоваться этой минутой и тотчас же протянул руку за кошельком; но вдруг вся лавка наполнилась оглушительным звоном колокольчиков, погремушек и железного лома, а Зораик бросился через всю свою лавку, схватил кусок свинца, изо всех сил швырнул им в голову мнимого конюха и закричал ему:

      — Ах ты, старый бесстыдник! Воображаешь, что я тебя не раскусил, да я все понял, только увидав, как ты держишь тарелку и деньги!

      Но Живое Серебро, наученный первым опытом, избежал удара, проворно опустив голову и убежал, между тем как увесистый кусок свинца шлепнулся как раз на поднос с фарфоровыми чашками, наполненными простоквашей, которую нес на голове невольник кади. И простокваша забрызгала лицо и бороду кади, облила ему платье и тюрбан. А прохожие, столпившиеся возле лавки Зораика, закричали ему:

      — На этот раз, Зораик, о бедовый драчун, кади возьмет с тебя высокий процент с капитала, лежащего в твоем кошельке!

      Живое Серебро вернулся к Ахмеду Коросте и рассказал ему и Гассану Чуме о второй своей неудачной попытке, но не потерял мужества, потому что его поддерживала любовь к Зейнаб. Он нарядился укротителем змей и фокусником и вернулся к лавке Зораика. Здесь сел он на землю, вытащил из мешка три змеи со вздутой шеей и с острым, как жало, языком и принялся играть им на флейте, по временам прерывая игру, чтобы показывать множество всяких фокусов. Потом он вдруг швырнул самую большую змею в лавку, прямо к ногам Зораика, который страшно испугался, потому что ничего не боялся так, как змей, и с воем бросился в самый дальний угол лавки. Живое Серебро тотчас же бросился к кошельку и хотел было схватить его. Но плохо он знал Зораика. Несмотря на свой страх, тот зорко следил за ним. Ему удалось прежде всего так ловко пустить свинцом в змею, что одним ударом он раздробил ей голову, потом другой рукой он со всего размаха направил кусок свинца в голову Живого Серебра, который уклонился и убежал, между тем как увесистый свинец попал в какую-то старуху и положил ее на месте. Тогда все столпившиеся вокруг люди закричали:

      — Йа Зораик, этого не дозволяется Аллахом. Ты непременно должен отцепить свой зловещий кошелек, или мы сами отнимем его у тебя! Довольно уже бед наделала твоя злоба!

      И Зораик ответил:

      — Клянусь головой, я сделаю это!

      И решился он, хотя и очень неохотно, отцепить кошелек и спрятать его у себя в доме, говоря себе: «Этот негодяй Живое Серебро такой упрямец, что способен и ночью забраться ко мне в лавку и стащить кошелек».

      Зораик же этот был женат на негритянке, бывшей невольнице Джафара аль-Бармаки, великодушно освобожденной своим хозяином. От этой жены у Зораика родился ребенок, мальчик, и родители собирались вскоре отпраздновать его обрезание[59]. И потому, когда Зораик принес кошелек домой и отдал жене, она сказала ему:

      — Какая необыкновенная для тебя щедрость, о отец Абдаллаха![60]Значит, обрезание Абдаллаха мы отпразднуем роскошно!

      Он же ответил:

      — Так ты думаешь, что я принес тебе кошелек для того, чтобы растратить деньги по случаю обрезания? Нет, клянусь Аллахом! Ступай и спрячь его скорей в яму, которую выроешь в кухне. И возвращайся скорее спать.

      Негритянка отправилась в кухню, вырыла ямку в полу кухни, закопала в нее кошелек, вернулась и легла у ног Зораика.

      Зораик заснул от теплоты тела негритянки и увидел во сне, что большая птица роет клювом ямку в его кухне, достает кошелек и уносит его в когтях, взвившись в воздух. Он проснулся от страха и закричал:

      — О мать Абдаллаха, сейчас украли кошелек! Ступай скорей посмотри в кухне!

      И разбуженная негритянка поспешила спуститься в кухню с огнем и в самом деле увидела, но не птицу, а человека, который выбегал из кухонных дверей на улицу, держа в руке кошелек. Это был Али Живое Серебро, который не переставал следить за всеми действиями Зораика и его жены и которому удалось наконец, спрятавшись за кухонную дверь, похитить желанный кошелек.

      Когда Зораик удостоверился, что кошелек украден, он вскричал:

      — Клянусь Аллахом, сегодня же вечером я получу его обратно!

      А жена-негритянка сказала ему:

      — Если ты не принесешь его, я не отворю тебе дверей нашего дома и ты будешь ночевать на улице.

      Тогда Зораик…

      Но на этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТИДЕСЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Он поспешил выйти из дома и, направившись кратчайшим путем, явился к Ахмеду Коросте раньше Али. Он знал, что Али живет у него, отворил дверь при помощи различных отмычек, которых был у него целый набор, осторожно запер ее за собою и стал спокойно ждать возвращения Али, не замедлившего, в свою очередь, явиться и постучать, по своему обыкновению. Тогда Зораик, подражая голосу Гассана Чумы, спросил:

      — Кто там?

      Ему ответили:

      — Али-египтянин.

      Зораик спросил тогда:

      — А кошелек плута Зораика принес?

      Ему ответили:

      — Он у меня.

      Зораик сказал:

      — Скорей просунь мне его в щель двери, раньше чем я отворю ее; я побился об заклад с Ахмедом Коростой, а в чем дело, расскажу после.

      Живое Серебро просунул Зораику кошелек в дверную щель, а тот сейчас же перебрался на крышу, с этой крыши перешел на соседнюю, оттуда спустился по лестнице на улицу и отправился домой.

      Али Живое Серебро долго простоял на улице; но когда увидел, что никто не отворяет, он так ударил в дверь, что разбудил весь дом, а Гассан Чума закричал:

      — Это Али стоит у дверей! Ступай скорей, отвори ему, о Верблюжья Спина!

      Потом, когда Живое Серебро вошел, он спросил его насмешливо:

      — А кошелек того плута?

      Живое Серебро воскликнул:

      — Полно шутить, старшой! Ты ведь знаешь, что я отдал тебе кошелек, просунув в дверную щель!

      Услышав эти слова, Гассан Чума упал навзничь от смеха и воскликнул:

      — Начинай сначала, йа Али! Это Зораик отобрал свое добро!

      Тогда, подумав с минуту, Живое Серебро сказал:

      — Клянусь Аллахом, о старшой, если и на этот раз я не принесу тебе кошелек, то перестану быть достойным своего имени!

      И тотчас же побежал он кратчайшей дорогой к дому Зораика и пришел туда раньше хозяина, вошел с крыши соседнего дома и прежде всего проник в залу, где спала негритянка с ребенком, над которым на другой день должны были совершить обрезание. Он бросился к негритянке, связал ей руки, ноги и заткнул рот; потом взял ребенка, также заткнул ему рот, положил его в корзину, наполненную еще теплыми пирожками, приготовленными к завтрашнему пиру, и сел у окна в ожидании хозяина, который не замедлил явиться и постучать в дверь.

      Тогда Али Живое Серебро, подражая голосу и говору негритянки, спросил:

      — Это ты, йа сиди?

      Он ответил:

      — Да, это я!

      Али спросил:

      — А принес ты кошелек?

      Он ответил:

      — Вот он.

      А Живое Серебро ему:

      — Не вижу его в темноте. И тогда только отворю дверь, когда сосчитаю деньги. Я спущу тебе в окно корзинку, а ты положи в нее кошелек. А потом я отворю дверь.

      Затем Живое Серебро спустил в окно корзинку, куда Зораик положил кошелек, а он поспешил поднять наверх корзинку. Взяв кошелек, мальчика и корзину с пирожками, он убежал тем же путем, которым пришел, явился к Ахмеду Коросте и торжественно вручил наконец Гассану Чуме свою тройную добычу. Увидав все это, Гассан много хвалил его и очень гордился им; и затем все принялись есть праздничные пирожки, на все лады насмехаясь над Зораиком.

      Зораик же долго ждал на улице, чтобы его жена-негритянка отворила ему дверь, но негритянка не приходила, и наконец, потеряв терпение, он принялся так сильно и часто стучать, что разбудил всех соседей и всех собак в своем квартале. Но никто не отворял. Тогда он выломал дверь, взбешенный, поднялся к жене и увидел то, что увидел.

      Когда, освободив ее, он узнал о том, что случилось, то стал сильно бить себя по лицу и рвать на себе бороду, и затем он побежал в таком виде к Ахмеду Коросте. Настало уже утро, и все встали. Верблюжья Спина отворил дверь и ввел в приемную залу расстроенного Зораика. Его встретили громким и звонким хохотом. Тогда он обратился к Али Живое Серебро и сказал ему:

      — Клянусь Аллахом, йа Али, что касается кошелька, то ты выиграл его! Но отдай мне мое дитя!

      А Гассан Чума ответил:

      — Знай, Зораик, что Али Живое Серебро готов отдать тебе твоего ребенка и даже твой кошелек, если ты согласишься выдать за него замуж дочь сестры твоей Далилы, молодую Зейнаб, которую он любит!

      Зораик ответил:

      — А с каких это пор ставят условие отцу, прося у него в замужество дочь? Пусть отдадут мне прежде ребенка и кошелек, а потом мы поговорим и о деле!

      Гассан сделал знак, и Али тотчас же возвратил Зораику ребенка и кошелек. Потом Гассан спросил:

      — Когда же свадьба?

      Зораик же улыбнулся и ответил:

      — Погодите, погодите! Неужели, йа Али, ты думаешь, что я могу располагать Зейнаб, как бараном или жареной рыбой? Я не могу дать согласия до тех пор, пока ты не принесешь ей приданое, которое она требует.

      Живое Серебро отвечал:

      — Я готов дать ей приданое, которое она требует. В чем же оно должно заключаться?

      Зораик сказал:

      — Знай, что она дала клятву принадлежать только тому, кто принесет ей в качестве свадебного подарка затканное золотом платье молодой Камарии, дочери еврея Азарии, а также ее золотой венец, золотой пояс и золотую туфлю.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Своею клятвой она зареклась принадлежать только тому, кто принесет ей свадебный подарок — затканное золотом платье молодой Камарии, дочери еврея Азарии, а также ее золотой венец, золотой пояс и золотую туфлю.

      Тогда Али Живое Серебро воскликнул:

      — Если только это требуется, то пусть лишусь я навсегда права на брак с Зейнаб, если сегодня же вечером не принесу ей все эти вещи!

      При этих словах Гассан Чума сказал ему:

      — Горе тебе, йа Али! Какую клятву дал ты! Ты обрекаешь себя на смерть! Разве тебе неизвестно, что Азария — коварный волшебник, злобный негодяй?! Под его началом все джинны и иф-риты. Он живет за городом во дворце, построенном из золотых и серебряных кирпичей. Но этот дворец бывает видимым лишь тогда, когда в нем находится сам волшебник, и исчезает, когда его владелец уезжает в город по своим ростовщичьим делам. Каждый вечер, возвращаясь домой, еврей становится у окна, показывает на золотом подносе платье своей дочери и кричит: «О вы все, искуснейшие воры и мошенники Ирака, Персии и Аравии! Приходите, если сможете, похитить платье дочери моей Камарии! За того, кто сумеет похитить ее платье, я и выдам Камарию!» Но, йа Али, самые тонкие из наших плутов и самые ловкие из наших воров до сих пор не могли этого сделать, а поплатились только сами, так как знаменитый волшебник превратил смельчаков или в мулов, или в медведей, или в обезьян. Поэтому советую тебе отказаться от этого дела и остаться с нами.

      Но Али воскликнул:

      — Какой стыд падет на меня, если я откажусь от любви нежной Зейнаб из-за всех этих трудностей! Клянусь Аллахом! Я принесу золотое платье и надену его на Зейнаб в первую брачную ночь, и золотой венец надену на ее голову, и золотым поясом опояшу ее дивный стан, и золотую туфлю надену на ее ножку!

      И, не медля ни минуты, он отправился разыскивать лавку еврея — волшебника и ростовщика — Азарии.

      Когда Али пришел на базар, где сидели менялы, он спросил о лавке ростовщика, и ему показали еврея, который как раз в эту минуту взвешивал золото на своих весах и ссыпал его в мешки, навьюченные на привязанного к дверям мула. Он был очень безобразен и отвратителен на вид, и Али немного смутился. Однако он подождал, пока тот управится с мешками, запрет лавку и сядет на мула. Когда он поехал, Али незаметно последовал за ним. Таким образом дошел он, следуя за ним, до городских ворот и вышел из города.

      Али уже начинал спрашивать себя, долго ли ему придется идти, как вдруг увидел, что еврей вытащил из кармана своего плаща мешок, погрузил в него руку, вынул из него горсть песка и, подув на него, подбросил его в воздух. И сейчас же появился великолепный дворец из золотых и серебряных кирпичей, с обширным алебастровым портиком и мраморной лестницей, по которой проехал еврей на своем муле и исчез. Но несколько минут спустя он появился у окна с золотым подносом, на котором лежали роскошное, затканное золотом платье, золотой венец, золотой пояс и золотая туфля; и закричал он:

      — О вы все, воры и мошенники Ирака, Персии и Аравии, идите и попытайтесь завладеть всем этим, тогда за того, кому удастся это, я выдам дочь мою Камарию!

      Увидев и услышав все это, Живое Серебро, как человек рассудительный, сказал себе: «Пожалуй, умнее всего было бы пойти к этому проклятому иудею и попросить у него добром это платье, объяснив мое дело с Зораиком».

      И он поднял палец и закричал волшебнику:

      — Я Али Живое Серебро, первый из молодцов Ахмеда, мукад-дема нашего халифа, желаю поговорить с тобою!

      А еврей ответил ему:

      — Можешь подняться ко мне.

      Когда же Али пришел к нему, он спросил:

      — Что тебе нужно?

      Али же рассказал ему о себе и сказал:

      — Так вот, мне нужно это золотое платье и прочие вещи, чтобы отнести их Зейнаб, дочери Далилы.

      Услышав такие слова, еврей засмеялся, показывая страшнейшие зубы, взял столик с волшебным песком и стал гадать, а потом сказал Али:

      — Послушай, если жизнь тебе дорога, последуй моему совету. Откажись от своего намерения. Люди, которые заставили тебя пойти на это, хотели только погубить тебя, как погублены были все, кто пытался сделать это. Впрочем, если бы песок не сказал мне сейчас, что твое счастье превышает мое собственное, я не замедлил бы перерезать тебе горло.

      Но Али, которого воспламенили и подстегнули эти слова, быстро вынул меч и, направив его к груди еврея, закричал ему:

      — Если ты сейчас же не отдашь мне эти вещи, если, сверх того, ты не откажешься от своей ереси и не сделаешься мусульманином, произнеся исповедание веры, душа твоя расстанется с телом!

      Тогда еврей простер руку, как будто собираясь произнести шахаду[61], и сказал:

      — Да усохнет твоя правая рука!

      И тотчас же правая рука Али, та, в которой он держал меч, усохла, и меч упал наземь. Но Али поднял его левой рукой и стал грозить волшебнику; волшебник же сказал:

      — Да усохнет твоя левая рука!

      И грозившая левая рука Али усохла, и меч упал наземь. Тогда, придя в крайнее бешенство, Али поднял ногу и хотел проткнуть живот еврея; еврей же сказал:

      — О правая нога, усохни!

      И поднятая нога Али усохла, и он остался стоять на одной ноге, на левой.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И Али остался стоять на одной ноге, на левой. И как он ни старался пошевелить своими отказавшимися служить членами, они не двигались, а сам он терял равновесие и то падал, то поднимался, пока не дошел до полного изнурения.

      А волшебник сказал ему:

      — Отказался ли ты от своего намерения?

      Али же ответил:

      — Мне непременно нужно получить вещи твоей дочери!

      Тогда еврей сказал ему:

      — А, ты все еще хочешь получить вещи?! Хорошо, я сейчас заставлю тебя их нести! — И взял он чашку с водою, обрызгал этою водою Али и закричал: — Будь ослом!

      И тотчас же Али превратился в осла с ослиной мордой, только что подкованными копытами и громадными ушами. И принялся он сейчас же реветь по-ослиному, поднимая нос и хвост. А еврей произнес над ним несколько слов, чтобы окончательно овладеть им, и заставил его спуститься с лестницы на задних ногах. Когда же он очутился во дворе, еврей очертил вокруг него волшебный круг — и тотчас же выросла стена, и образовалось довольно узкое пространство, из которого он не мог вырваться.

      Наутро еврей пришел к нему, оседлал, взнуздал и шепнул ему на ухо:

      — Ты заменишь мне мула!

      И велел ему выехать из заколдованного дворца, который сейчас же исчез, и погнал его по дороге к лавке, куда и не замедлили приехать. Еврей отпер свою лавку, привязал Али-осла к тому месту, где вчера был привязан мул, и стал заниматься своими весами, гирями, золотом и серебром. Али-осел, сохранивший все человеческие способности, чувствовавший и рассуждавший как человек, но утративший дар речи, вынужден был, чтобы не умереть с голоду, жевать сухие бобы, которые ему дали в качестве корма; чтобы несколько утешить себя и сорвать на ком-нибудь свое мрачное расположение духа, он беспрестанно издавал громкие звуки из своего зада перед самым носом клиентов.

      Тем временем молодой купец, имевший несчастье разориться, пришел к ростовщику-еврею Азарии и сказал ему:

      — Я разорен и, однако, должен чем-нибудь зарабатывать себе хлеб и кормить жену. Вот ее золотые браслеты, единственное, что осталось от нашего состояния, купи их, чтобы на вырученные деньги я мог приобрести мула или осла и сделаться продавцом воды для поливки!

      Еврей ответил ему:

      — А что будешь ты делать с ослом, если он не захочет нести слишком тяжелую ношу? Будешь ли бить и мучить его?

      Будущий погонщик отвечал:

      — Клянусь Аллахом! Если он станет отказываться от работы, я воткну ему палку в самые чувствительные места и заставлю сделать свое дело!

      Вот как он сказал. И Али-осел все слышал и в знак протеста издал громкий звук из своего зада.

      Еврей же Азария ответил своему клиенту:

      — Если так, то за эти браслеты я уступлю тебе моего собственного осла, который привязан вон там, за дверью. Не жалей его, а то он обленится; и навьючивай его потяжелее, потому что он молод и силен.

      Продавец воды согласился и увел Али-осла, а тот думал в душе своей: «Йа Али, хозяин твой навьючит на тебя деревянное седло и тяжелый мех с водою и будет гонять тебя по десять и более раз в день. Без сомнения, погиб я безвозвратно».

      Когда продавец воды привел к себе осла, он велел жене своей спуститься в конюшню и задать корму ослу. И жена, которая была молода и привлекательна, взяла мешок с бобами и спустилась в конюшню, чтобы привязать этот мешок Али-ослу на шею. Но Али-осел, некоторое время наблюдавший за ней краем глаза, вдруг с силой вдохнул воздух и, мотнув головой, опрокинул ее на корыто, задрал платье, стал водить по ее фигуре своими большими дрожащими губами и разложил перед ней свой ослиный товар, который он унаследовал от своих ослиных предков. При этом зрелище жена продавца воды визжала так громко, то все соседки сбежались в конюшню и, увидев, в чем дело, поспешили сбросить Али-осла с тела брошенной навзничь женщины.

      И пришел ее муж и спросил:

      — Что с тобой?

      Она же плюнула ему в лицо и сказала:

      — Ах ты, ублюдок, не нашел ты во всем Багдаде осла и купил этого беспутника! Клянусь Аллахом, или давай мне развод, или отошли обратно этого осла!

      Он же спросил:

      — Да что же такое он сделал?

      А она ответила:

      — Он повалил меня и напал на меня! И если бы не соседки, он вошел бы в меня!

      Тогда продавец воды осыпал осла палочными ударами, а потом отвел его к еврею, которому рассказал о его непристойном поведении, и заставил его взять осла обратно и вернуть браслеты.

      Когда же продавец воды ушел, волшебник Азария обратился к Али-ослу и сказал ему:

      — Так вот ты как бегаешь за женщинами, о злодей! Подожди же, если ты так доволен своим положением осла и не сдерживаешь своих прихотей, я тебя устрою иным образом. И будет смеяться над тобою и старый и малый.

      И запер он лавку, сел на осла и уехал из города. Так же, как и накануне, он вызвал из земли и воздуха заколдованный дворец…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Затем, как и накануне, он вызвал из земли и воздуха заколдованный дворец и въехал на осле на огромный двор. Прежде всего стал он бормотать над Али-ослом какие-то слова заклинания и брызнул на него водой, что возвратило ему человеческий образ, а потом, держась от него на некотором расстоянии, волшебник сказал:

      — Не желаешь ли теперь, йа Али, последовать моему совету, отказаться от намерения твоего, прежде чем я превращу тебя в кого-нибудь хуже прежнего, и идти путем своим?

      Али ответил:

      — Нет, клянусь Аллахом! Коль скоро написано, что мое счастье превышает твое собственное, я должен или убить тебя, или овладеть платьем Камарии и обратить тебя в веру ислама!

      И хотел он уже броситься на волшебника, но тот простер руку, брызнул на него несколькими каплями воды из чашки, на которой были начертаны таинственные слова, и закричал:

      — Превратись в медведя!

      И тотчас же Али Живое Серебро превратился в медведя. На шее у него повисла толстая цепь, железное кольцо ее было продето ему в ноздри, и сделался он ученым медведем, которого заставляют плясать и выделывать всякие штуки.

      Потом волшебник наклонился к его уху и сказал:

      — А, злодей, ты подобен ореху, от которого только тогда получишь пользу, когда очистишь его от шелухи и расколешь его скорлупу!

      И привязал он его к колу на огороженном дворе и пришел за ним только на другой день. Тогда сел он на своего прежнего мула и потащил за собою Али-медведя до самой своей лавки, после того как снова велел исчезнуть дворцу. И привязал он Али-медведя рядом с мулом, вошел в свою лавку и стал заниматься своим золотом и своими клиентами. А Али-медведь все слышал и все понимал, но говорить не мог.

      Между тем мимо лавки проходил человек и, увидев медведя на цепи, зашел в лавку и спросил у еврея:

      — О господин мой Азария, не продашь ли мне медведя? Жене моей велели есть медвежье мясо и натираться медвежьим жиром, но я нигде не мог этого найти.

      Волшебник спросил, в свою очередь:

      — А ты сейчас же зарежешь его или будешь откармливать, чтобы получить побольше жиру?

      Покупатель ответил:

      — Он и так довольно жирен, и этого хватит для моей жены. Я сегодня же велел бы зарезать его.

      Волшебник чрезвычайно обрадовался и сказал:

      — Так как это для здоровья твоей жены, то бери медведя даром.

      Тогда человек увел медведя к себе и позвал мясника, который и явился с двумя большими ножами и, засучив рукава, принялся точить их один об другой. Увидав это, Али-медведь почувствовал, до какой степени дорога ему жизнь; это удвоило его силы, и в ту самую минуту, как его повалили, чтобы резать, он вскочил, вырвался и вихрем помчался во дворец волшебника.

      Когда Азария увидел Али-медведя, он сказал себе: «Сделаю над ним еще одну попытку».

      Как и прежде, брызнул он на него водою и возвратил ему человеческий образ, но на этот раз он позвал дочь свою Камарию, которая и присутствовала при волшебном превращении.

      Увидав Али в человеческом образе, молодая девушка нашла его таким прекрасным, что сильнейшая любовь к нему загорелась в сердце ее.

      Обратившись к нему, она спросила:

      — Правда ли, что ты желаешь получить только платье мое и вещи, а не меня саму?

      Он ответил:

      — Да, это правда, потому что я предназначаю их нежной Зейнаб, дочери хитрой Далилы!

      Эти слова так сильно огорчили молодую девушку и так расстроили ее, что отец, заметив это, воскликнул:

      — Ты слышишь сама, что говорит этот злодей! Он не раскаивается!

      И сейчас же брызнул он на Али из чародейской чашки, закричав ему:

      — Будь собакой!

      И тотчас же превратился Али в собаку, а именно в дворнягу; а чародей плюнул ему в лицо, ударил его ногой и выгнал из дворца.

      Али-собака принялся бродить у его стен, но так как не нашел здесь никакой пищи, то решил отправиться в Багдад. Но как только пришел он туда, сейчас же встретили его громким лаем все городские собаки; никто не знал этой собаки-чужестранки, вторгнувшейся в охраняемые ими пределы, а потому ее преследовали и кусали. Непрошеная гостья переходила с одного участка на другой, и повсюду гнались за нею собаки и жестоко кусали; но наконец ей удалось укрыться в открытой лавке, случайно находившейся на нейтральной территории. Скупщик, которому принадлежала лавочка, увидав несчастную собаку с поджатым хвостом, бешено преследуемую собачьей стаей, схватил палку и разогнал нападающих, которые, разбежавшись, принялись лаять издали. Тогда Али-собака, чтобы выразить свою благодарность торговцу, лег у его ног со слезами на глазах, стал ласкаться, лизать его и махать хвостом от умиления. И до самого вечера оставался здесь Али-собака, говоря себе: «Лучше быть собакой, чем обезьяной или кем-нибудь еще хуже».

      Вечером, когда торговец запер свою лавочку, собака прижалась к нему и пошла за ним в его дом. Но не успел торговец войти к себе, как дочь его закрыла лицо свое и воскликнула…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И не успел торговец войти к себе, как дочь его закрыла лицо свое и воскликнула:

      — Отец мой, как мог ты решиться привести к своей дочери чужого мужчину?!

      Торговец же возразил:

      — Какого мужчину? Здесь никого нет, кроме собаки.

      Она же сказала:

      — Эта собака — не иной кто, как Али Живое Серебро из Каира; его заколдовал чародей-еврей Азария из-за платья дочери своей Камарии.

      Услышав эти слова, торговец повернулся к собаке и спросил у нее:

      — Так ли это?

      И собака утвердительно кивнула мордой.

      А молодая девушка продолжала:

      — Если он согласится жениться на мне, я готова возвратить ему человеческий образ.

      Торговец же воскликнул:

      — Клянусь Аллахом, о дочь моя, возврати ему этот образ, и он, конечно, женится на тебе!

      Потом, обращаясь к собаке, он спросил:

      — Ты слышала? Согласна ли ты?

      Собака повертела хвостом и снова кивнула мордой в знак согласия. Тогда молодая девушка взяла чародейскую чашку, наполненную водой, и уже начала произносить заклинание, как вдруг раздался громкий крик, и молодая невольница вбежала в залу и сказала ей:

      — Ты забыла о своем обещании, о госпожа моя, забыла о заключенном между нами договоре. Ты поклялась, когда я учила тебя чародейству, никогда ничего не делать по части волшебства, не посоветовавшись со мной! А между тем я сама хочу выйти замуж за молодого Али Живое Серебро, ныне находящегося в собачьем образе; я соглашусь на возвращение ему человеческого образа только при условии, что он будет принадлежать нам обеим и будет проводить одну ночь со мной, а другую с тобой.

      Когда молодая девушка согласилась, отец ее, удивленный всем, что происходило, спросил у нее:

      — А с каких же пор ты научилась колдовству?

      Она же ответила:

      — С тех пор как поступила к нам новая невольница, вот эта самая; она же научилась этому в то время, когда служила у еврея Аза-рии и могла украдкой рыться в старинных волшебных книгах этого знаменитого чародея.

      После этого обе молодые девушки взяли по волшебной чашке и, пошептав над ними слова на еврейском языке, обрызгали водой Али-собаку, говоря:

      — Во имя добродетелей и заслуг Сулеймана обратись снова в живое человеческое существо!

      И Али Живое Серебро тотчас же прыгнул на обе ноги — и стал еще прекраснее и моложе прежнего.

      Но в это самое время раздался громкий крик, дверь отворилась настежь, и вошла прекрасная молодая девушка, и в руках у нее было два золотых подноса, один на другом; на нижнем подносе лежали золотое платье, золотой венец, золотой пояс и золотая туфля, а на верхнем, менее широком подносе — окровавленная голова еврея Азарии.

      Эта прекрасная девушка была дочь чародея, Камария; она поставила подносы у ног Али Живое Серебро, сказала ему:

      — О Али, преподношу тебе эти вещи, которых ты добивался, и голову моего отца-еврея, потому что люблю тебя! Я же теперь мусульманка! — и прибавила: — Нет Бога, кроме Аллаха, и Мухаммед — пророк Его!

      В ответ на такие слова Али Живое Серебро сказал ей:

      — Согласен взять тебя в жены вместе с этими двумя молодыми девушками, так как ты, вопреки обычаю, принесла мне такой богатый свадебный подарок. Но только с условием, что я, в свою очередь, подарю все эти вещи дочери Далилы, Зейнаб, которая будет четвертой женою моей, так как закон дозволяет это.

      Камария согласилась, и остальные две девушки также.

      А торговец спросил:

      — Обещаешь ли нам, по крайней мере, что, кроме четырех законных жен, не возьмешь себе еще и наложниц?

      Он ответил:

      — Обещаю!

      И, взяв золотой поднос с вещами Камарии, он вышел, чтобы отнести их к Зейнаб, дочери Далилы.

      По дороге к дому Далилы он увидел мальчишку-разносчика, несшего на голове поднос с сухим вареньем, халвою и обсахаренным миндалем, и сказал себе: «Хорошо было бы принести все это Зейнаб».

      Маленький торговец же, который, казалось, следил за ним, сказал ему:

      — О господин мой, никто во всем Багдаде не умеет так приготовлять сухое варенье из моркови и орехов! Сколько отпустить тебе? Но прежде чем покупать, отведай вот этот маленький кусочек.

      И Али Живое Серебро взял и проглотил кусочек. Но в ту же минуту он упал на землю недвижимый. К сухому варенью был подмешан банж; разносчик же был не кто иной, как Махмуд Выкидыш, занимавшийся выгодным ремеслом обирания покупателей. Он заметил, что Живое Серебро несет дорогие вещи, и усыпил его, чтобы их украсть.

      И действительно, как только Живое Серебро растянулся недвижимым на земле, Махмуд Выкидыш завладел золотым платьем и другими вещами и собирался уже бежать, как вдруг подъехал Гассан Чума со своими сорока стражами, увидел вора и арестовал его. Выкидыш принужден был сознаться и показать место, где лежал Али. Тогда Гассан, который со времени исчезновения Али искал его со своими стражами по всем багдадским кварталам, велел принести противоядие и дал его уснувшему. Когда же тот проснулся, то прежде всего спросил о вещах, которые нес Зейнаб. Гассан показал ему их и после первых дружеских излияний поздравил его с успехом и сказал:

      — Клянусь Аллахом! Ты превзошел всех нас!

      Потом отвел он его в дом Ахмеда Коросты и после нового обмена приветствиями заставил его рассказать обо всех приключениях и сказал:

      — В таком случае волшебный дворец чародея принадлежит тебе по праву, так же как и Камария, которая станет одною из твоих четырех жен. Там мы и отпразднуем твою четырехкратную свадьбу. Я же сейчас отнесу твои подарки Зейнаб и заставлю ее дядю согласиться на ваш брак. И обещаю тебе, что на этот раз не будет отказа со стороны старого плута! Что же касается Махмуда Выкидыша, то мы не можем наказывать его, так как ты становишься его родственником, вступая в его семью.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А что до Махмуда Выкидыша, то мы не можем его наказывать, так как ты становишься его родственником, вступая в его семью.

      И, сказав это, Гассан Чума взял золотое платье, золотой венец, золотой пояс и золотую туфлю и отправился в хан голубиной почты, где нашел Далилу и Зейнаб занятыми раздачей корма голубям. После обычных приветствий он велел позвать Зораика, показал ему подарки, которые тот требовал в приданое племяннице своей, и сказал:

      — Теперь отказ уже совершенно невозможен! А если нет, то обида будет уже касаться меня, Гассана!

      Далила и Зейнаб приняли подарки и дали свое согласие. На другой же день Али Живое Серебро вступил во владение дворцом еврея Азарии; и в тот же вечер в присутствии кади и свидетелей с одной стороны, Ахмеда Коросты с сорока стражами и Гассана Чумы с его сорока стражами — с другой написали брачный договор Али Живое Серебро с дочерью Далилы — Зейнаб, дочерью Азарии — Камарией, дочерью торговца и его молодой невольницей. Брак этот был отпразднован роскошно. И по мнению всех сопровождавших женщин, Зейнаб была красивее и трогательнее всех в своем брачном наряде. На ней к тому же было затканное золотом платье, золотой венец, золотой пояс и золотая туфля; остальные три девушки окружали ее, как звезды окружают луну.

      В ту же ночь начал свой брачный обход Али Живое Серебро и прежде всего вошел он к супруге своей Зейнаб. И нашел он ее нетронутой жемчужиной, девственницей, и был беспредельно счастлив с ней. И зашел затем к каждой из трех остальных супруг своих по очереди. А так как все они были прекрасны и девственны, то и ими наслаждался он и взял то, что предстояло ему взять у них, и дал то, что предстояло дать, и с обеих сторон были щедрость и полное удовольствие.

      Празднества же продолжались три дня и три ночи, и ничего не пожалели для того, чтобы они были достойны того, кто их давал. И веселились, и смеялись, и пели, и предавались забавам до чрезвычайности.

      Когда же покончили с брачными празднествами, Гассан Чума пришел к Али Живое Серебро и после обычных поздравлений сказал ему:

      — Йа Али, настало наконец время представить тебя господину нашему халифу, чтобы он даровал тебе свою милость!

      И повел он его в диван, куда не замедлил явиться и сам халиф. Увидав молодого Али Живое Серебро, халиф был очарован; и в самом деле, его наружность могла только располагать в его пользу, и красота могла свидетельствовать, что он ее избранник. Али Живое Серебро, за которым шел Гассан Чума, приблизился к халифу и поцеловал землю между рук его. Потом, поднявшись и взяв прикрытый шелковой тканью поднос, который держал Айюб Верблюжья Спина, он открыл его перед халифом — и все увидели отрубленную голову волшебника-еврея Азарии.

      Увидев голову, удивленный халиф спросил:

      — Чья же это голова?

      Али же Живое Серебро ответил:

      — Это голова злейшего из твоих врагов, о эмир правоверных. Он был знаменитым чародеем, способным разрушить Багдад со всеми дворцами.

      И рассказал он Гаруну аль-Рашиду все от начала и до конца, не пропуская ни одной подробности.

      Рассказ этот так восхитил халифа, что он тут же назначил Али Живое Серебро главным начальником стражи, с таким же чином, такими же преимуществами и таким же содержанием, как у Ахмеда Коросты и Гассана Чумы; затем халиф сказал ему:

      — Да здравствуют храбрые, похожие на тебя, Али! Хочу, чтобы ты попросил у меня еще что-нибудь!

      Живое Серебро ответил:

      — Желаю, чтобы жизнь халифа продлилась на века, и прошу разрешить моим прежним сорока товарищам приехать сюда из Каира, с тем чтобы они сделались моими стражами, подобно стражам двух других начальников.

      И халиф ответил:

      — Разрешаю!

      Потом приказал он самым искусным из дворцовых писцов тщательно изложить всю эту историю и хранить ее в архиве вместе с документами его царствования, для того чтобы она служила и поучением, и развлечением для мусульманских народов и всех будущих верующих в Аллаха и в пророка Его Мухаммеда, лучшего из людей (да пребудет мир и молитва над ним!).

      И жили все счастливо и весело до самой той поры, когда посетила их разрушительница радостей и разлучница друзей — смерть.

      Такова, о царь благословенный, дошедшая до меня подробнейшая и правдивая история о Далиле Пройдохе, дочери ее Зейнаб Плутовке, Ахмеде Коросте, Гассане Чуме, Али Живое Серебро, торговце жареной рыбой Зораике и чародее-еврее Азарии. Но Аллах (да будет прославлено имя Его!) мудрее и проницательнее всех!

      Потом Шахерезада прибавила:

      — Не думай, однако же, о царь благословенный, что эта история правдивее рассказа о Джударе-рыбаке и его братьях.

      И тотчас же принялась она рассказывать:
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        ИСТОРИЯ ДЖУДАРА-РЫБАКА, ИЛИ ВОЛШЕБНЫЙ МЕШОК
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О царь благословенный, узнала я, что жил в былое время купец по имени Омар, и было у него три сына: одного звали Салем, другого — Салим, а младшего звали Джудар. Он воспитывал их до той поры, пока они не сделались взрослыми; но так как он любил меньшого гораздо более, чем его братьев, то они заметили это, стали завидовать и возненавидели Джудара. Когда купец Омар, находившийся уже в преклонном возрасте, заметил ненависть двух сыновей своих к брату, он стал сильно бояться, чтобы после его смерти Джудару не пришлось терпеть от братьев. Поэтому собрал он всех членов семьи своей, а также несколько ученых людей, занимавшихся делами о наследствах по приказанию кади, и сказал им:

      — Пусть принесут сюда все мое имущество и все ткани, находящиеся в моей лавке!

      И когда принесли ему все, он сказал:

      — О люди, разделите это имущество и эти ткани на четыре равные части по закону!

      И разделили они всё на четыре части. И старик дал часть каждому из детей своих, четвертую же часть оставил себе и сказал:

      — Все это было моим имуществом, и я разделил его при жизни между ними для того, чтобы им не пришлось ничего требовать ни от меня, ни друг от друга, и для того, чтобы после моей смерти у них не было бы причин для ссор. Четвертая же часть, которую взял я себе, должна достаться моей жене, матери этих детей, чтобы ей было чем жить.

      Вскоре после этого старик умер, но сыновья его, Салем и Салим, не захотели довольствоваться своими долями наследства и требовали от Джудара часть того, что ему досталось, говоря ему:

      — Имущество отца попало в твои руки.

      На этом месте своего рассказа Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Имущество отца попало в твои руки.

      И пришлось Джудару обратиться к суду и вызвать свидетелей-мусульман, присутствовавших при дележе, которые и показали то, что было им известно. Поэтому судья не допустил братьев захватить часть Джудара. Однако судебные издержки заставили Джудара и его братьев потерять часть того, чем они владели. Это не помешало братьям через некоторое время снова замышлять против Джудара, которому еще раз пришлось обратиться к судьям; и опять пришлось им всем истратить значительную долю своего состояние на тяжбу.

      Но это не остановило их, и пошли они к третьему судье, а потом к четвертому и так далее, и так ходили они до тех пор, пока тяжбы не поглотили всего наследства, и все трое так обеднели, что у них не было даже медной монеты на покупку лепешки и луковицы.

      Когда братья Салем и Салим увидели себя в таком положении и так как уже не могли ничего требовать от Джудара, такого же бедняка, как они сами, они задумали обобрать мать свою, обманули, обобрали и грубо обошлись с нею при этом. Бедная женщина со слезами пришла к сыну своему Джудару и сказала ему:

      — Братья твои сделали со мной то-то и то-то. Они отняли у меня мою долю наследства. — И стала она проклинать их.

      Но Джудар сказал ей:

      — О мать моя, не проклинай их, Аллах воздаст каждому по делам его! Я же не могу уже обращаться к кади и другим судьям, потому что тяжба стоит денег, а я потерял все свое состояние от прежних тяжб. Нам остается покориться и хранить молчание. Впрочем, о мать, ты можешь жить у меня, и я разделю с тобою последнее. Ты же, о мать моя, молись за меня Аллаху, и Он дарует мне средства прокормить тебя. Братьев же оставь, пусть Всевышний воздаст им за дела их, ты же утешайся словами поэта:

      
        
          Когда тебя безумец угнетает,

          Сноси с терпеньем — может только время

          Ему отмстить. Но бойся тирании!

          Горою угнетенная гора

          Разбита будет третьею горою,

          Сильнейшею, и разлетится в прах.

        

      

      И продолжал Джудар утешать и успокаивать мать свою, и ему удалось утешить ее и уговорить остаться у него. Он же, чтобы прокормить и ее и себя, добыл рыболовную сеть и каждый день отправлялся ловить рыбу то в Ниле у Булака[62], то в больших прудах, то в других местах; и зарабатывал он таким образом то десять, то двадцать, то тридцать медных монет; и все заработанное тратил он на мать и на себя, а потому ели и пили они достаточно.

      А у братьев не было ничего: ни купли, ни продажи. Их угнетала нужда и всякие бедствия; так как они не замедлили растратить все, что отняли у своей матери, то скоро стали последними нищими. И пришлось им обратиться к матери, и унижаться до крайности, и жаловаться на терзавший их голод. Сердце же каждой матери жалостливо и сострадательно. Так и эта мать, тронутая их нищетой, давала им лишние лепешки, которые часто были уже покрыты плесенью; и подавала она им остатки вчерашнего обеда, говоря:

      — Торопитесь и уходите прежде, чем вернется брат ваш, потому что ему было бы неприятно видеть вас и он может рассердиться на меня.

      Они же спешили поесть и уйти. Но однажды, когда они вошли к матери и она поставила перед ними кушанье и хлеб, вдруг вернулся Джудар. И матери было очень стыдно перед ним, и смутилась она; и, боясь, что рассердила его, она опустила голову и смиренно поглядела в сторону сына. Джудар же не только не выказал досады, но улыбнулся братьям и сказал им:

      — Добро пожаловать, о братья мои! Благословен день ваш, что же случилось, что вы решили посетить нас в этот благословенный день? — И бросился он к ним на шею, горячо поцеловал и сказал: — Поистине, нехорошо было с вашей стороны так долго заставлять меня скучать без вас. Вы не приходили узнавать ни обо мне, ни о матери.

      Они же ответили:

      — Клянемся Аллахом, о брат наш, и мы томились желанием видеть тебя; нас удерживал только стыд за то, что произошло между тобою и нами. Но теперь мы раскаялись до глубины души. Впрочем, все это было делом шайтана (да будет он проклят Аллахом!), теперь же ты и мать наша — единственное благословение.

      И, растроганный этими словами, Джудар сказал им:

      — А для меня благословением являетесь вы оба, братья мои.

      Тогда мать обратилась к Джудару и сказала ему:
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        Он же, чтобы прокормить и ее и себя, добыл рыболовную сеть и каждый день отправлялся ловить рыбу то в Ниле у Булака, то в больших прудах.
      

      
— О дитя мое, да омоет лицо твое Аллах, да увеличит Он твое благосостояние, так как ты самый великодушный из нас!

      А Джудар сказал:

      — Добро пожаловать! И оставайтесь у меня! Аллах щедр, и у нас всего будет вдоволь!

      И помирился он с братьями вполне, вместе поужинали они, и братья провели ночь под его кровом.

      На другой день они все вместе ели утреннюю еду, и Джудар со своей сетью ушел с надеждой на щедроты Дающего, между тем как братья также ушли и отсутствовали до полудня, когда явились разделить трапезу с матерью.

      А Джудар вернулся только вечером и принес мяса и овощей, купленных на дневной заработок. И так жили они целый месяц. Джудар ловил и продавал рыбу, чтобы кормить мать и братьев, которые ели и веселились.

      Но вот однажды…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она продолжила:

      Пошел Джудар, как всегда, ловить рыбу, забросил сеть свою в реку, а когда вытащил ее, нашел ее пустой; он забросил ее во второй раз, и опять сеть была пуста. Тогда сказал он себе: «В этом месте нет рыбы».

      И переменил он место и забросил сеть, но она опять оказалась пустой.

      Он переменил место во второй, в третий раз, еще и еще, и так с утра до самого вечера, но не поймал ни единого пескаря. Тогда он воскликнул:

      — Что за чудо?! Неужели рыба перевелась в воде?! Или, может быть, есть тому другая причина?

      Уже наступал вечер, он взвалил сеть на спину, опечаленный, что ничего не принесет матери и братьям на ужин; и проходил он мимо пекарни, в которой имел обыкновение покупать хлеб, возвращаясь домой. У пекарни толпились покупатели, спешившие купить себе хлеба, причем каждый держал в руке монету, а продавец не обращал на них большого внимания. Джудар печально стоял в сторонке, смотрел на покупателей и вздыхал. Тогда пекарь сказал ему:

      — Добро пожаловать, о Джудар! Не нужно ли тебе хлеба?

      Но Джудар молчал.

      Пекарь сказал ему:

      — Если у тебя нет денег, все равно бери, сколько тебе нужно, а я подожду.

      Тогда Джудар сказал ему:

      — Дай мне хлеба на десять медных монет и возьми в залог сеть.

      Но пекарь ответил на это:

      — Нет, о бедняк. Твоя сеть открывает тебе двери заработка, и, если бы я взял ее у тебя, я запер бы эту дверь. Вот хлебы, которые ты у меня обыкновенно покупаешь. А вот тебе от меня десять медных монет, которые могут тебе понадобиться. А завтра, Джудар, ты принесешь мне рыбы на двадцать медных монет.

      И Джудар ответил:

      — Клянусь головою и глазами моими!

      Горячо поблагодарив пекаря, он взял хлебы и десять медных монет и пошел покупать мясо и овощи, говоря себе: «Завтра Господь даст мне возможность расплатиться, и рассеет Он мои заботы».

      И вернулся он в дом свой, где мать стала стряпать, как и всегда. Джудар поужинал и заснул.

      На следующий день он взял сеть и хотел уже выйти, когда мать сказала ему:

      — Ты уходишь, не съев своей утренней порции хлеба?

      Он ответил ей:

      — Съешь ее с братьями!

      И пошел он на реку, где закинул сеть и раз, и два, и три, несколько раз переменив место, и так до часа послеполуденной молитвы, но ничего не выловил. Тогда, огорченный до крайности, он взял сеть и пошел домой, а так как не было другой дороги, то и на этот раз ему пришлось идти мимо пекарни; увидев его, пекарь опять отсчитал ему десять хлебов и десять медных монет и сказал ему:

      — Возьми это и ступай. Если не посчастливилось тебе сегодня, посчастливится завтра.

      Джудар хотел извиниться, но пекарь сказал ему:

      — Нечего тебе, бедняк, извиняться передо мною. Если бы ты выловил что-нибудь, то и заплатил бы. И если завтра ничего не выловишь, приходи опять и не стыдись, я подожду.

      На другой день Джудар опять ничего не поймал и снова был вынужден зайти к пекарю; и так не везло ему семь дней подряд, после чего напала на него тоска, и сказал он себе: «Сегодня нужно идти на озеро Карун[63]. Может быть, там ждет меня счастье?»

      И пошел он к озеру Карун, лежащему невдалеке от Каира, и собирался уже закинуть свою сеть, когда подъехал к нему на муле магрибинец.

      На нем было необычайно роскошное платье, и был он так закутан в бурнус и головную повязку, что виднелся у него только один глаз. На муле была великолепная бархатная попона, роскошная сбруя из золота и шелка, а на крупе у него висел мешок из цветной шерстяной ткани.

      Подъехав к Джудару, магрибинец слез с мула и сказал:

      — Мир тебе, о Джудар, сын Омара!

      Джудар ответил:

      — И тебе мир, о господин пилигрим!

      Магрибинец сказал:

      — О Джудар, ты мне нужен. Если захочешь повиноваться мне, то получишь большие выгоды и огромное состояние, и будешь ты мне другом, и будешь управлять всеми моими делами.

      Джудар отвечал:

      — О господин мой, скажи, что у тебя на уме, и я буду повиноваться тебе во всем.

      Тогда магрибинец сказал ему:

      — Начни с того, что прочти первую главу Корана!

      И Джудар прочел ее вместе с ним. Затем магрибинец вынул из мешка шелковые шнурки и сказал ему:

      — О Джудар, сын Омара, свяжи мне руки как только можешь крепче этими шнурками. Потом брось меня в это озеро и подожди немного. Если увидишь, что рука моя высунется из воды раньше туловища моего, бросай скорее сеть свою в воду и вытащи меня на берег; но если не руку, а ногу мою увидишь над водою, то знай, что я умер. Тогда уже не заботься обо мне, возьми мула и мешок и ступай на базар, где найдешь еврея по имени Шамайя. Ему ты отдашь мула, а он даст тебе сто динаров; возьми их и иди своей дорогою. Но пусть все это останется в тайне.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что брезжит утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Но пусть все это останется в тайне.

      Джудар ответил:

      — Слушаю и повинуюсь!

      Он связал руки магрибинцу, говорившему ему:

      — Вяжи еще покрепче!

      И когда все было готово, поднял его и бросил в озеро. Затем стал ждать, что случится.

      По прошествии некоторого времени он вдруг увидел, как из воды высунулись рядом обе ноги магрибинца.

      И понял он, что человек этот умер, и, не заботясь о нем более, взял мула и отправился на базар, где действительно увидел того еврея, о котором говорилось; он сидел на стуле у входа в свою лавку и при виде мула воскликнул:

      — Нет более сомнений! Человек погиб! — затем прибавил: — Он погиб жертвой своей алчности!

      И, не сказав более ни слова, он взял у Джудара мула и отсчитал сто динаров золотом, говоря, что не следует распространяться об этом деле.

      Джудар взял деньги у еврея и поспешил к пекарю, у которого купил, по обыкновению, хлеба, и, подавая динар, сказал:

      — Вот тебе, о господин мой, в уплату моего долга.

      Пекарь же свел счет и сказал ему:

      — Я должен тебе еще хлеба на два дня.

      От него Джудар пошел к мяснику и продавцу овощей и, давая каждому по динарию, сказал им:

      — Отпустите мне все, что нужно, и оставьте у себя остальные деньги.

      И взял он мясо и овощи и отнес все это домой, где нашел братьев голодными; мать же уговаривала их потерпеть до возвращения брата. Тогда поставил он перед ними провизию, на которую они набросились, как звери, и в ожидании обеда сожрали весь хлеб.

      На другой день перед уходом своим Джудар отдал все имевшееся у него золото матери, говоря:

      — Оставь это себе и выдавай братьям, чтобы они никогда ни в чем не нуждались.

      И взял он свою рыболовную сеть и вернулся к берегам озера Карун; и хотел он уже приняться за работу, когда увидел другого магрибинца, очень похожего на первого и подъезжавшего к нему на муле. Только этот магрибинец был еще роскошнее одет, а на муле его была еще более великолепная сбруя. И слез магрибинец с мула и сказал:

      — Мир тебе, о Джудар, сын Омара!

      Он ответил:

      — И тебе мир, о господин мой пилигрим!

      Тот спросил:

      — Не видал ли ты здесь вчера магрибинца на муле, похожем на этого мула?

      Но Джудар из боязни, что его станут обвинять в смерти того человека, сказал себе, что лучше всего будет все отрицать, и потому ответил:

      — Нет, я никого не видал!

      Магрибинец улыбнулся и сказал:

      — О бедный Джудар, ты, верно, не знаешь, что мне известно все. Человек, которого ты бросил в озеро и мула которого продал еврею Шамайе за сто динаров, — брат мой. К чему отпираться?

      Джудар сказал:

      — Если все это известно тебе, зачем же ты спрашиваешь?

      Магрибинец ответил:

      — Затем что хочу, чтобы ты и мне оказал такую же услугу, как и брату.

      И вынул он из своего драгоценного мешка толстые шелковые шнурки, отдал их Джудару и сказал:

      — Свяжи меня так же крепко, как связал брата моего, и брось меня в воду. Если из воды покажется прежде всего нога моя, значит, я мертв. Тогда бери мула и продай его еврею за сто динаров.

      Джудар ответил:

      — Подойди!

      Магрибинец подошел, и Джудар связал ему руки, поднял и бросил в озеро, и он сейчас же пошел ко дну.

      Несколько минут спустя показались над поверхностью воды две ноги. И понял он, что магрибинца уже нет в живых, и сказал себе: «Он утонул. Туда ему и дорога. Иншаллах! Хорошо бы каждый день бросать по магрибинцу в воду и каждый раз получать сто динаров».

      И, взяв мула, он отправился к еврею, который, увидев его, вскрикнул:

      — Умер и второй!

      Джудар ответил:

      — Да будет жива голова твоя!

      Еврей же заметил:

      — Такова награда честолюбцам.

      И взял он мула и уплатил сто динаров Джудару, а тот вернулся к матери и отдал их ей.

      Мать же спросила:

      — О дитя мое, откуда у тебя это золото?

      Тогда рассказал он ей обо всем случившемся с ним; она же сильно испугалась и сказала:

      — Лучше всего для тебя не возвращаться к озеру Карун. Боюсь я этих магрибинцев.

      Он же ответил:

      — Но, о мать моя, я бросаю их в воду только с их собственного согласия. Да и как этого не делать, когда это ремесло приносит мне по сто динаров в день?! Клянусь Аллахом, я каждый день буду ходить к озеру Карун, пока не утоплю всех магрибинцев до последнего!

      На третий день Джудар опять пошел к озеру; и не успел он подойти к берегу, как явился третий магрибинец, удивительно похожий на двух первых, но еще более роскошно одетый и на еще более великолепно убранном муле, с каждой стороны у него было по мешку, и в мешках — по хрустальному сосуду с крышкой. Он подошел к Джудару и сказал ему:

      — Мир тебе, о Джудар, сын Омара!

      Тот ответил ему тем же и подумал: «Откуда все они знают меня и мое имя?»

      А магрибинец спросил его…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Магрибинец спросил:

      — Не видал ли ты здесь магрибинцев?

      Он ответил:

      — Двух.

      Тот спросил:

      — Куда же они поехали?

      Он ответил:

      — Я связал им руки и бросил их в озеро, где они и утонули. Если тебе нравится их участь, то я могу и тебе оказать такую же услугу.

      При этих словах магрибинец рассмеялся и сказал:

      — О бедняк, разве ты не знаешь, что предел каждой жизни предначертан заранее?

      И, сойдя с мула, он сказал спокойным голосом:

      — О Джудар, я желаю, чтобы ты и со мной поступил так же, как с ними.

      И вытащил он из мешка толстые шелковые шнурки и отдал ему.

      Джудар же сказал ему:

      — Так протяни руки, чтобы я мог связать их у тебя за спиной, но не мешкай, потому что мне некогда, я тороплюсь. Впрочем, я хорошо знаю это ремесло, и ты можешь доверять мне, я превосходно топлю людей.

      Тогда магрибинец дал связать себя. Джудар скрутил ему руки за спину, приподнял его, бросил в воду и увидел, как он пошел ко дну. Потом прежде, нежели увести мула, стал ждать, чтобы ноги магри-бинца появились над водою; но к своему крайнему удивлению, он увидел не ноги, а обе руки, а затем и голову магрибинца, который кричал ему:

      — Я не умею плавать! Вылови меня, бедняк, своею сетью!

      Джудар набросил на него сеть, и ему удалось вытащить его на берег. Тогда заметил он у него в каждой руке по рыбе, красной, как коралл. Магрибинец поспешил к своему мулу, взял стеклянные сосуды, посадил в каждый по рыбе, закрыл сосуд крышками и засунул их обратно в мешки. Устроив все это, он вернулся к Джудару, заключил его в свои объятия и принялся целовать его в правую и левую щеки с большою сердечностью. И сказал ему:

      — Клянусь Аллахом, без тебя я лишился бы жизни и не мог бы поймать этих двух рыб!

      Джудар стоял и не двигался от удивления и наконец сказал ему:

      — Клянусь Аллахом, господин пилигрим, если ты в самом деле полагаешь, что я при чем-нибудь в твоем спасении и в изловлении этих рыбин, то вместо всяких изъявлений благодарности поспеши рассказать мне, что знаешь о двух утонувших магрибинцах, скажи всю правду об этих рыбинах и о еврее Шамайе, торгующем на базаре!

      Тогда магрибинец сказал:

      — О Джудар, знай, что утонувшие магрибинцы — мои родные братья; одного звали Абд аль-Салам, а другого — Абд аль-Ахад. Меня же зовут Абд аль-Самад. Тот, кого ты почитаешь евреем, вовсе не еврей, а настоящий мусульманин, маликит[64], а имя его Абд аль-Рахим, и он также брат мне. Отец же наш, которого звали Абд аль-Вадуд, был великим чародеем и глубоко изучил все тайные науки; он научил нас, четырех сыновей своих, волшебству, колдовству и искусству открывать самые сокровенные клады. Поэтому мы усердно изучали эти науки и достигли такой степени знания, что в конце концов подчинили себе джиннов — маридов и ифритов.

      После смерти отца нашего нам достались большие имения и громадные богатства. Тогда мы честно разделили богатства, разные талисманы и ученые книги, но по поводу некоторых рукописей мы поспорили. Важнейшей из этих рукописей была «Летописи древних»; это действительно бесценная по своему значению рукопись, за которую нельзя было бы заплатить даже равным ее весу количеством драгоценных камней. Действительно в ней находились точные указания относительно всех скрытых в недрах земли сокровищ и решение загадок и таинственных знаков. И именно в этой рукописи отец наш почерпнул все знания, которыми он обладал.

      Когда между нами стал разгораться раздор, в наш дом вошел почтенный шейх, тот самый, который научил отца нашего волшебству и прозорливости. Этот шейх, которого звали Коген Глубочайший, сказал нам:

      — Принесите мне эту книгу!

      И принесли мы ему «Летописи древних»; он взял книгу и сказал нам:

      — О дети мои, вы сыны моего сына, и я не могу отдать предпочтение ни одному из вас в ущерб другому. Тот, кто желает владеть книгой, должен открыть сокровище аль-Шамардаля, и принести мне планетный круг, пузырек с сурьмой, меч и печать. И это потому, что все эти предметы заключены в этом сокровище. И свойства их изумительны и необыкновенны. Действительно, печать охраняется джинном, само имя которого страшно вымолвить, имя его — ифрит Гремящий Гром. Человек, которому удалось бы завладеть этой печатью, может не бояться царей и султанов; он может, когда бы ни захотел, быть властителем земли вдоль и поперек. Меч. Кто обладает им, может по желанию уничтожать армии одним его мановением, и это потому, что пламя и молнии исторгаются из него и обращают всех воинов в прах. Планетный круг. Тот, кто владеет им, может по желанию путешествовать по всем частям вселенной, не двигаясь с места, и посещать все страны Востока и Запада. Для этого ему стоит только притронуться пальцем к тому месту, где он хочет быть, и к тем краям, которые он хочет посетить, — круг начинает вертеться, и перед глазами его проходит все интересное, что только есть в тех краях, и жители их, как будто он стоит перед ними. И если туземцы вдруг окажутся недостаточно гостеприимными или если придется жаловаться на прием в некоторых городах, — стоит только повернуть к солнцу эти враждебные местности, и тотчас же становятся они жертвой пламени и сгорают вместе со всем своим населением. Что же касается пузырька с сурьмой, то, если натереть веки содержащейся в нем сурьмой, немедленно увидишь все сокрытые в недрах земли сокровища. Вот. Во всяком случае, книга по праву будет принадлежать только тому, кто будет иметь успех в этом предприятии, а кому не удастся оно, тот лишается всяких прав на книгу. Принимаете ли вы эти условия?

      Мы отвечали:

      — Принимаем, о шейх нашего отца! Но мы ничего не знаем о сокровище аль-Шамардаля!

      Тогда он сказал нам:

      — Знайте, дети мои, что сокровище аль-Шамардаля находится…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что уже близок рассвет, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМИДЕСЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Так знайте, дети мои, что сокровище аль-Шамардаля находится во власти двух сыновей Красного царя. В былое время ваш отец пытался овладеть этим сокровищем; но для того чтобы открыть его, нужно было сперва овладеть сыновьями Красного царя. Но в ту минуту, как отец ваш готов был уже схватить их, они вырвались от него и превратились в красных рыб, бросились в находящееся близ Каира озеро Карун, но, так как и озеро это заколдовано, отец ваш, несмотря на все свои усилия, не мог изловить этих рыб. После этого он пришел ко мне и стал жаловаться на свою неудачную попытку. Я же тотчас занялся астрологическими вычислениями и стал гадать; и узнал я, что сокровище аль-Шамардаля может быть открыто лишь при содействии молодого человека из Каира, по имени Джудар, сын Омара, рыбака по ремеслу. Этого Джудара можно встретить на берегу озера Карун. И чары с этого озера могут быть сняты только этим Джударом, который должен связать руки того, которому судьба велит опуститься в это озеро; и должен он бросить его в воду. И тот, кого бросят, должен бороться с обоими сыновьями Красного царя; и если суждено ему победить и овладеть ими, он не утонет и рука его прежде остального тела покажется над водой. И вытащит его своего сетью Джудар. Но тот, который погибнет, у того покажутся сперва ноги, и его следует покинуть.

      Услышав такие слова шейха Когена Глубочайшего, мы отвечали:

      — Без сомнения, мы хотим сделать попытку, хотя бы ценою жизни!

      Один только брат наш Абд аль-Рахим не пожелал рисковать и сказал нам:

      — Я не хочу!

      Тогда мы уговорили его переодеться еврейским купцом и условились, что отошлем к нему мула и мешок, чтобы он купил их у рыбака в том случае, если мы погибнем во время попытки.

      Тебе известно, Джудар, что случилось. Оба брата мои погибли в озере жертвами сыновей Красного царя. И я, в свою очередь, когда ты бросил меня в озеро, едва не погиб в борьбе с ними; но благодаря мысленному заклинанию мне удалось освободиться от пут, снять чары с озера и овладеть обоими сыновьями Красного царя, которые и есть те две красные, как коралл, рыбы, посаженные мной, как ты видел, в сосуды, засунутые в мешки. Эти волшебные рыбы, сыновья Красного царя, просто два могучих иф-рита; и теперь, овладев ими, я наконец могу открыть сокровище аль-Шамардаля.

      Но для этого необходимо, чтобы ты лично присутствовал, так как, по предсказанию Когена Глубочайшего, дело не может совершиться без тебя. О Джудар, поедем же со мною в Магриб, в место, лежащее неподалеку от Фаса и Микнаса[65], чтобы помочь мне открыть сокровище аль-Шамардаля! Я же дам тебе все, чего бы ты ни пожелал! И ты будешь навеки братом моим в Аллахе! После этого путешествия ты вернешься в круг своей семьи с веселым сердцем!

      На это Джудар сказал ему:

      — О господин мой, у меня на шее мать и двое братьев. Я кормлю их. Если я уеду с тобой, кто же даст им хлеб?

      Магрибинец отвечал:

      — Твой отказ обличает твою леность. Если действительно тебе мешает ехать недостаток в деньгах, то я могу дать тебе тысячу золотых динариев на расходы твоей матери во время твоего отсутствия, которое продлится не более каких-нибудь четырех месяцев.

      Как только услышал Джудар о тысяче динариев, он тотчас же воскликнул:

      — Дай, о пилигрим, эту тысячу динариев, и я отнесу ее матери и поеду с тобой!

      И магрибинец тут же дал ему тысячу динариев, которые отнес он матери, сказав ей:

      — Возьми эту тысячу динариев для себя и для братьев моих на расходы, я же уезжаю с одним магрибинцем на четыре месяца

      в Магриб. Ты же, о мать моя, молись за меня во время моего отсутствия, и буду я осыпан благодеяниями за твое благословение.

      Она отвечала на это:

      — О дитя мое, как тягостно будет для меня твое отсутствие! И как боюсь я за тебя!

      Он же сказал ей:

      — О мать моя, ничто не страшно для охраняемого Аллахом. К тому же магрибинец — очень честный человек.

      И много хвалил он магрибинца. Мать же сказала ему:

      — Да склонит Аллах к тебе сердце этого добродетельного магрибинца! Поезжай с ним, сын мой. Быть может, он щедро вознаградит тебя.

      И Джудар простился с матерью и отправился к магрибинцу. Увидав его, магрибинец спросил:

      — Посоветовался ли ты с матерью?

      Он отвечал:

      — Да, разумеется! Она молится за меня и благословила меня.

      Магрибинец сказал ему:

      — Садись у меня за спиной.

      И Джудар сел за спиною его на мула и ехал таким образом от полудня еще четверть дня. За время пути Джудар сильно проголодался.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А Джудар сел за спиною его на мула и ехал таким образом от полудня еще четверть дня. За время пути Джудар сильно проголодался. А так как в мешке не видно было провизии, то он и сказал магрибинцу: — О господин мой, ты, кажется, забыл взять провизию в дорогу.

      Тот спросил:

      — А разве ты голоден?

      Джудар ответил:

      — Йа Аллах! Да!

      Тогда магрибинец остановил мула, слез с него, и спутник его также, и сказал ему магрибинец:

      — Принеси мне мешок. — А когда Джудар принес ему мешок, он спросил: — Чего желает душа твоя, о брат мой?

      Тот ответил:

      — Мне все равно.

      Магрибинец сказал:

      — Именем Аллаха прошу тебя сказать: чего желал бы ты поесть? Джудар ответил:

      — Хлеба и сыра.

      Магрибинец улыбнулся и сказал:

      — О бедняк, хлеб и сыр? Это, право, не соответствует твоему званию! Спрашивай чего-нибудь превосходного!

      А Джудар отвечал:

      — В настоящую минуту все покажется мне превосходным. Магрибинец спросил:

      — Любишь ли ты жареных цыплят?

      Он ответил:

      — Йа Аллах! Да!

      Тот спросил:

      — Любишь ли рис на меду?

      Джудар ответил:

      — Очень!
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        Джудар сел за спиною его на мула и ехал таким образом от полудня еще четверть дня.
      

      
Тот спросил:

      — А фаршированные бадиджаны? Птичьи головы с томатами? А земляные груши с петрушкой? А колоказию?[66] Баранью голову, жаренную в печи? А очищенный, толченый и размоченный ячмень? Фаршированные виноградные листья? Пирожное? То-то и то-то?

      И перечислил он таким образом двадцать четыре рода блюд, между тем как Джудар думал про себя: «Не сошел ли он с ума? Откуда же возьмутся все эти кушанья, если здесь нет ни кухни, ни повара? Скажу ему, чтобы он перестал».

      И сказал он магрибинцу:

      — Долго ли будешь ты манить меня этими разными блюдами и не показывать ни одного?

      Но магрибинец ответил:

      — Добро пожаловать, Джудар!

      И, погрузив руку в мешок, он вытащил из него золотое блюдо с двумя горячими жареными цыплятами; потом еще раз погрузил руку и вынул золотое блюдо с жаренным на вертеле ягнячьим мясом и так далее — все до одного двадцать четыре блюда, им перечисленные.

      Увидев все это, Джудар остолбенел.

      А магрибинец сказал ему:

      — Ешь, мой бедный друг!

      Джудар же вскричал:

      — Йа Аллах! О господин мой пилигрим, ты, верно, поместил в этом мешке целую кухню с посудой и поварами!

      Магрибинец рассмеялся и ответил:

      — О Джудар, это волшебный мешок. Ему служит ифрит, который, если бы мы того пожелали, принес бы нам сейчас же тысячу сирийских блюд, тысячу египетских, тысячу индийских и тысячу китайских.

      И Джудар воскликнул:

      — О, какой прекрасный мешок! Какие в нем чудеса и какая роскошь!

      Потом оба наелись досыта и бросили остатки своего обеда. И магрибинец положил в мешок золотые блюда, потом погрузил руку в другое отделение мешка и вытащил из него золотой кувшин со свежей и сладкой водой. И пили они, и совершали омовения, и прочитали послеполуденную молитву, а потом положили кувшин в мешок, рядом с одним из стеклянных сосудов, перекинули мешок в двумя отделениями на спину мула, сели на него и продолжили путь.

      По прошествии некоторого времени магрибинец спросил у Джудара:

      — Знаешь ли, Джудар, сколько мы проехали от Каира до этого места?

      Тот ответил:

      — Клянусь Аллахом, не знаю!

      Магрибинец сказал:

      — В эти два часа мы проехали расстояние, которое можно проехать разве что в месяц.

      Джудар спросил:

      — Как же это?

      Магрибинец ответил:

      — Знай, о Джудар, что этот мул просто джинн из джиннов. В один день он пробегает обыкновенно расстояние, на которое требуется год времени; но сегодня, чтобы тебя не утомить, он шел медленно, шагом.

      Затем продолжили они путь свой к Магрибу, и каждый день утром и вечером мешок удовлетворял все их потребности; стоило Джудару пожелать какого-нибудь кушанья, хотя бы самого сложного и необыкновенного, — и оно сейчас же находилось в мешке, совсем готовое и поданное на золотом блюде.

      И через пять дней приехали они в Магриб, а затем и в города Фас и Микнас.

      На улицах каждый прохожий узнавал магрибинца и приветствовал его или подходил поцеловать у него руку, и так до тех пор, пока не подъехали они к дому, у которого магрибинец остановился и постучался. И дверь тотчас же отворилась, а на пороге появилась молодая девушка, прекрасная, как луна, и стройная, как газель, изнемогающая от жажды. Она приветствовала путников улыбкой, а магрибинец отечески сказал ей:

      — О Рахма, дочь моя, поспеши открыть нам двери большой залы дворца!

      А молодая Рахма ответила:

      — Клянусь головою и глазом! — и повела их по дворцу, покачивая бедрами. И у Джудара закружилась голова от удивления, и сказал он себе: «Эта девушка, несомненно, дочь какого-нибудь царя».

      Магрибинец же прежде всего снял мешок со спины мула и сказал ему:

      — О мул, возвратись туда, откуда пришел. И да благословит тебя Аллах!

      И внезапно раскрылась земля и, приняв мула в свои недра, тотчас же сомкнулась над ним.

      А Джудар воскликнул:

      — О Помощник и Покровитель! Слава Аллаху, избавившему и охранившему нас от этого, в то время как мы сидели на спине этого мула!

      Магрибинец же сказал ему:

      — Почему же это удивляет тебя, о Джудар? Разве я не предупреждал тебя, что этот мул — джинн из ифритов? Но идем скорее во дворец и поднимемся в большую залу.

      После этого последовали они за молодою девушкой.

      Когда Джудар вошел во дворец, его ослепило…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Когда Джудар вошел во дворец, его ослепило необыкновенно богатое убранство, красота серебряных люстр, золотых ламп и множества драгоценных камней и металлов. Они уселись на ковре, и магри-бинец сказал дочери:

      — Йа Рахма, иди скорей и принеси нам известный тебе шелковый сверток.

      И молодая девушка побежала, принесла сверток и подала отцу, который развернул его, вынул одеяние, стоившее по меньшей мере тысячу динариев и, подавая его Джудару, сказал:

      — Надень его, Джудар, и будь моим желанным гостем!

      И Джудар надел это платье, и был он в нем так великолепен, что уподобился какому-нибудь царю из царей западных арабов.

      После этого магрибинец, державший мешок перед собой, погрузил в него руку и вынул множество блюд, которые и расставил на постеленной молодою девушкой скатерти, и остановился лишь тогда, когда уставил сорок блюд разных цветов и разного вкуса. Потом сказал он Джудару:

      — Протяни руку и ешь, о господин мой, и извини, что подаем тебе такую малость, но мы ведь еще не знаем твоих вкусов и предпочтений. Тебе стоит только сказать нам, что ты любишь и чего желает душа твоя, — и мы без промедления доставим все это.

      Джудар ответил:

      — Клянусь Аллахом, о господин мой пилигрим, я люблю все яства без исключения и не питаю отвращения ни к одному!

      Не спрашивай же меня о моих вкусах и приноси мне все, что вздумаешь! Я же умею только есть! И еду люблю больше всего на свете! Я хороший едок! Вот посмотри!

      И он плотно поел в этот вечер и во все следующие дни, хотя никаких признаков кухни не замечалось в этом доме. Магрибинцу стоило только погрузить руку в мешок, задумав какое-нибудь кушанье, — и тотчас же вынимал он его из мешка на золотом блюде.

      Так было и с плодами, и с пирожным. Так жил Джудар во дворце магрибинца двадцать дней, переменяя одеяние каждое утро; и одно одеяние было великолепнее другого.

      Утром двадцать первого дня магрибинец пришел к нему и сказал:

      — Вставай, Джудар! Сегодня день, назначенный для раскрытия сокровища аль-Шамардаля!

      И встал Джудар и вышел вместе с магрибинцем. Когда же вышли они за городские стены, вдруг явилось два мула, на которых они сели, и два невольника-негра, которые пошли за мулами. Ехали они так до полудня, когда прибыли к берегам реки; магрибинец слез с мула и сказал Джудару:

      — Слезай!

      И когда он слез, то магрибинец подал знак неграм и сказал:

      — Ступайте!

      И тотчас же негры увели мулов, которые исчезли, сами же они вернулись на берег, неся палатку, ковры и подушки. И поставили они палатку и убрали ее коврами, а подушки разложили вокруг. Затем принесли они оба сосуда, в которых были заключены рыбы кораллового цвета, постлали скатерть и, вынув из мешка обед в двадцать четыре блюда, поставили его и исчезли.

      Тогда магрибинец встал, поставил сосуды на скамеечку и принялся шептать магические слова и заклинания и шептал до тех пор, пока рыбы не закричали из своих сосудов:

      — Мы здесь! О государь наш волшебник, сжалься над нами!

      И продолжали они умолять его все время, пока он произносил заклинания. И вдруг оба сосуда лопнули и одновременно разлетелись на куски, между тем как перед магрибинцем явились два существа, смиренно сложившие руки и сказавшие:

      — Прости и сохрани нас, о могущественный прозорливец! Что намереваешься ты сделать с нами?

      Он ответил им:

      — Я намерен задушить вас и сжечь, если вы не пообещаете мне открыть сокровище аль-Шамардаля!

      Они же сказали:

      — Обещаем! Откроем тебе сокровище! Но непременно нужно привести сюда каирского рыбака Джудара, так как в «Летописях древних» написано, что сокровище может быть открыто лишь в его присутствии. Никто не может войти в то место, где оно находится, кроме Джудара, сына Омара!

      Он ответил:

      — Того, о ком вы говорите, я уже привел сюда. Вот он. Он слышит и видит вас.

      И оба существа внимательно посмотрели на Джудара и сказали:

      — Теперь нет никаких препятствий. Можешь на нас положиться. Клянемся тебе самым именем Всевышнего!

      Поэтому магрибинец позволил им идти туда, куда они должны были идти.

      И исчезли они в водах потока.

      Тогда магрибинец взял длинный и пустой тростник, на который положил две сердоликовые пластинки; на эти пластинки поставил он золотую курильницу, наполненную углями, и дунул на них один раз — и сейчас же загорелся уголь и раскалился. Магрибинец посыпал ладану на угли и сказал:

      — О Джудар, вот подымается дым от ладана, и сейчас приступлю я к заклинаниям, нужным для открытия. Но так как, раз начав заклинания, я не могу уже прерывать их, иначе потеряют силу талисманы, то сперва я научу тебя, что должен ты сделать для достижения цели нашего приезда в Магриб.

      И Джудар ответил:

      — Научи меня, о господин мой!

      Магрибинец же сказал:

      — Знай, о Джудар…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Знай, о Джудар, что, когда я начну говорить магические слова над курящимся ладаном, вода в потоке начнет мало-помалу убывать и наконец совершенно исчезнет, обнажив его русло. Тогда ты увидишь на склоне сухого русла большую золотую дверь, высокую, как городские ворота, и на каждой створке двери два золотых же кольца. Подойди к этой двери, постучи слегка одним из колец и подожди немного. Потом постучи еще раз, но уже посильнее и опять подожди. Затем стучи в третий раз сильнее первых двух и стой неподвижно. После этих трех раз ты услышишь, как кто-то закричит изнутри: «Кто стучится в дверь залы сокровищ и не умеет снять чар?!» Ты же отвечай: «Я Джудар-рыбак, сын Омара из Каира!» И дверь откроется, а на пороге появится существо с мечом в руке и скажет тебе: «Если ты в самом деле тот человек, то вытяни шею, и я отрублю тебе голову!» Ты же вытягивай шею без боязни; меч поднимется над тобой, но тотчас же упадет к твоим ногам, и пред тобой будет лежать бездыханный труп. С тобой же не случится ничего худого. Но если ты испугаешься и не повинуешься ему, то будешь сейчас же убит.

      Когда же ты таким образом уничтожишь первые чары, входи в дверь и увидишь вторую, в которую постучись один только раз, но очень сильно. Тогда явится тебе всадник с длинным копьем на плече, и он скажет тебе, потрясая копьем: «Что привело тебя в это место, куда никогда не входят ни люди, ни джинны?» Ты же вместо ответа смело подставь ему обнаженную грудь свою, чтобы он ударил тебя; и он ударит, но это не причинит тебе никакого зла; он же упадет к твоим ногам бездыханный. Если же ты отступишь, он убьет тебя.

      Тогда иди к третьей двери, из которой выйдет к тебе стрелок и натянет против тебя лук со стрелой; ты же смело обнажи грудь и подставь ее под его прицел, и он упадет к твоим ногам бездыханным трупом; но если ты выкажешь нерешительность, он убьет тебя.

      Иди дальше и дойдешь до четвертой двери, из которой выскочит на тебя лев со страшной мордой; он откроет широкую пасть, чтобы проглотить тебя. Ты же не бойся его и не беги, но протяни ему руку; и как только рука твоя коснется его губ, сейчас же упадет он к твоим ногам и не причинит зла.

      После этого иди к пятой двери, из которой выйдет негр, который спросит тебя: «Кто ты такой?» А ты ответишь: «Я Джудар». Он же скажет: «Если ты действительно тот человек, то попытайся отворить шестую дверь».

      Иди сейчас же к шестой двери и кричи: «О Иса, прикажи Мусе отворить эту дверь!» Тогда откроется перед тобою дверь, и увидишь ты двух драконов, одного по правую, другого по левую сторону, и, открыв пасти, они бросятся на тебя. Но не бойся их. Протяни каждому из них руку, они будут пытаться укусить, но напрасно, потому что уже будут лежать обессиленными у твоих ног. А главное, не выказывай страха, иначе ты погиб.

      Наконец дойдешь ты до седьмой двери и постучишься в нее. И отворит тебе и появится на пороге мать твоя. И скажет она: «Добро пожаловать, сын мой! Подойди ко мне, чтобы я могла пожелать тебе мира!» Но ты ответишь: «Не двигайся с места! И разденься!» Она ответит тебе: «О дитя мое, ведь я мать твоя! Ты обязан мне некоторою благодарностью и уважением за то, что я вскормила и воспитала тебя! Как можешь ты хотеть, чтобы я обнажила тело свое?» А ты отвечай ей и кричи: «Если не разденешься, я убью тебя!» И ты схватишь меч, который будет висеть на стене с правой стороны, и скажешь ей: «Ну же, начинай!» Она же будет стараться разжалобить тебя и обмануть. Но ты не поддавайся всему этому и каждый раз, как она снимет что-нибудь из своего одеяния, кричи ей: «Снимай все!» — и продолжай грозить ей смертью до тех пор, пока она не разденется донага. Но тогда ты увидишь, как она развеется, как пар, и исчезнет.

      Таким образом, о Джудар, разрушишь ты все чары колдовства и спасешь свою жизнь. И останется тебе только воспользоваться плодами трудов твоих. Для этого ты должен войти в седьмую дверь, и увидишь ты там груды золота. Но не обращай на них внимания и иди прямо к небольшой беседке в самой середине залы сокровищ, над ней будет спускаться занавес. Подними его — и увидишь лежащим на золотом ложе великого волшебника аль-Шамардаля, того самого, которому принадлежит сокровище. А у самой головы его блеснет что-то круглое, вроде луны, — это планетный круг. Волшебник опоясан тем самым мечом, о котором я говорил тебе, на пальце у него будет печать, а на шее на золотой цепи будет висеть пузырек с сурьмой. Тогда, не колеблясь ни минуты, бери эти четыре драгоценные предмета, и спеши уйти оттуда и принести мне все.

      Но, о Джудар, старайся ничего не забыть из всего, чему научил я тебя, и не делай ничего противного моим указаниям. Иначе тебе придется раскаиваться, и жизнь твоя будет в большой опасности.

      Затем магрибинец повторил свои наставления и в первый, и во второй, и в третий, и в четвертый раз, для того чтобы Джудар мог запомнить, но наконец Джудар сам сказал:

      — Теперь я хорошо запомнил. Но какое человеческое существо в состоянии…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Теперь я хорошо запомнил. Но какое человеческое существо в состоянии было бы преодолеть эти страшные чары и перенести эти ужасные опасности?! Магрибинец ответил:

      — О Джудар, не бойся всего этого. Те существа, которые будут встречать тебя у дверей, — пустые призраки, поэтому тебе нечего опасаться.

      Джудар сказал:

      — Возлагаю надежду свою на Аллаха!

      Сейчас же после этого магрибинец приступил к волшебным воскурениям. Он снова подбросил ладана на уголь в курильнице и принялся шептать магические заклинания. И вот вода в потоке стала мало-помалу убывать и ушла вся, а русло потока обнажилось и обнаружило первую дверь залы сокровищ.

      Тогда Джудар, уже не колеблясь, пошел по сухому руслу к золотой двери и слегка постучался первый, второй и третий раз. И изнутри послышался голос, говоривший:

      — Кто стучится в дверь залы сокровищ, не умея снять чары?!

      Он ответил:

      — Я Джудар, сын Омара!

      И тотчас же отворилась дверь, а на пороге появилось существо с обнаженным мечом в руке и закричало ему:

      — Вытяни шею!

      И Джудар вытянул шею а тот опустил меч, но в ту же минуту упал. И так было со всеми другими дверями до седьмой, совершенно так, как предсказывал и учил магрибинец. И Джудар с большим мужеством разрушал все чары до тех пор, пока не показалась на пороге его мать, вышедшая из седьмой двери. Она взглянула на него и сказала:

      — Тысячу раз мир тебе, дитя мое!

      Но Джудар спросил:

      — Кто ты такая?

      Она же в ответ:

      — Я мать твоя, о сын мой! Я та, которая девять месяцев носила тебя под сердцем своим, вскормила и воспитала тебя, о дитя мое!

      Он закричал ей:

      — Раздевайся!

      Она же отвечала:

      — Ты сын мой, и как можешь этого требовать?

      Он сказал:

      — Снимай все, или я отрублю тебе голову вот этим мечом! — и, протянув руку к стене, схватил висевший там меч и, махая им, крикнул: — Если не разденешься, сейчас убью!

      Тогда она решилась снять кое-что из одежды.

      Но он сказал ей:

      — Снимай все!

      И сняла она еще кое-что.

      Он сказал ей:

      — Еще!

      И продолжал приставать к ней до тех пор, пока осталось на ней одно исподнее платье, и, стыдясь, сказала она ему:

      — Ах, сын мой, напрасно я воспитывала тебя! Ты не оправдал моих надежд. Не каменное ли у тебя сердце? Неужели захочешь унизить меня и заставишь показать наготу свою? О дитя мое, это противозаконно, это святотатство!

      На это он сказал:

      — Ты говоришь правду! Можешь не снимать исподнего платья!

      Но не успел он проговорить это, как старуха закричала:

      — Он согласился! Бейте его!

      И тотчас же со всех сторон посыпались ему на плечи частые, бесчисленные, как дождевые капли, удары, которые расточались невидимой стражей залы сокровищ. Никогда не испытывал еще Джудар ничего подобного, во всю свою жизнь не забудет он этой порки. Затем ифриты-невидимки в один миг выгнали его из залы сокровищ, выбросили за последнюю дверь и заперли ее, как прежде.

      Магрибинец увидел его в эту минуту и прибежал поднять его, так как воды потока уже надвигались снова с шумом и грохотом, заполняя русло и возобновляя свое течение. Без чувств принес он его на берег и читал над ним стихи Корана, пока он не пришел в себя.

      Тогда он сказал ему:

      — Что ты сделал, о бедняк? Увы!

      Он ответил:

      — Я уже преодолел все препятствия и разрушил все чары. И надо же было, чтобы из-за исподнего платья моей матери я лишился всего, что уже добыл, и подвергся порке, от которой вот следы.

      И рассказал он обо всем, что случилось с ним.

      Тогда магрибинец сказал ему:

      — Не говорил ли я тебе, что ты должен слушаться меня во всем? Вот видишь, ты повредил и мне, и себе, и все это потому, что не хотел заставить ее снять исподнее платье. Теперь мы должны ждать до будущего года, чтобы повторить нашу попытку. А до той поры ты будешь жить у меня.

      И позвал он двух негров, которые тотчас же явились, сложили палатку, убрали все, что следует, исчезли на минуту и вернулись с двумя мулами, на которых сели Джудар и магрибинец, чтобы немедленно вернуться в город Фас.

      Целый год прожил Джудар у магрибинца, каждый день надевал он дорогое новое платье, ел и пил все, что доставали из мешка, все, чего бы ни пожелал.

      Наступил наконец в начале следующего года день, назначенный для повторения попытки; магрибинец пришел к Джудару и сказал ему:

      — Вставай! Идем, куда должны идти!

      Тот ответил:

      — Разумеется!

      И вышли они из города и увидели двух негров, которые подали им двух мулов. Сели они на них и поехали по направлению к потоку, на берег которого и не замедлили прибыть. Разбили палатку и убрали ее по-прежнему.

      И когда они подкрепились, магрибинец взял пустой тростник, сердоликовые пластинки, курильницу, наполненную углями, и ладан; и прежде чем начать свои магические воскурения, сказал Джудару:

      — О Джудар, я должен дать тебе наставление.

      Джудар же воскликнул:

      — О господин мой, право, не стоит. Если бы я забыл ту порку, то забыл бы и твои превосходные прошлогодние наставления.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      А если бы я забыл ту порку, то забыл бы и твои превосходные прошлогодние наставления. Магрибинец спросил:

      — Так в самом деле ты их помнишь?

      Джудар ответил:

      — О, конечно!

      Тот сказал:

      — Хорошо, береги свою жизнь, Джудар, а главное, не вообрази себе опять, что та старуха — твоя мать, и не поддавайся обману. Дело в том, что если в первый раз ты не оставил там своих костей, то на этот раз, если ошибешься, оставишь их там непременно.

      Джудар же ответил:

      — Да, я совершил ошибку, но если ошибусь опять, то меня стоило бы сжечь.

      Тогда магрибинец бросил ладан на раскаленные угли и стал шептать заклинания. И тотчас же высох поток, а Джудар мог пройти по сухому руслу к золотой двери. Он постучал — и дверь отворилась; и удалось ему преодолеть чары различных дверей, и дошел он наконец до той, в которой стояла его мать, и говорила она:

      — Добро пожаловать, дитя мое!

      А он ответил ей:

      — С каких это пор я твой сын, о проклятая? Раздевайся!

      Тогда, стараясь обмануть его, принялась она медленно снимать одну часть одежды за другою, пока не осталось на ней одно только исподнее. И Джудар закричал ей:

      — Сними его, проклятая!

      И сняла она свое исподнее, но тотчас же исчезла, развеявшись, как пар, как бездушный призрак.

      Без затруднения проник тогда Джудар к сокровищу, он видел груды золота, но не обратил на них никакого внимания и направился к небольшой беседке, где, приподняв занавес, увидел лежащего на золотом ложе великого чародея аль-Шамардаля, опоясанного волшебным мечом, с печатью на пальце и золотою цепью, на которой висел пузырек с сурьмою; а над головою его сиял, как луна, планетный круг.

      Не колеблясь подошел он и отвязал от перевязи меч, снял печать, отцепил пузырек с сурьмою, взял планетный круг и направился к выходу. И тотчас же заиграли вокруг него стройным хором различные музыкальные инструменты, и эта музыка провожала его до самого выхода, между тем как со всех концов подземелья раздавались голоса невидимой стражи, кричавшей ему:

      — Благо тебе, Джудар, что добыл такую добычу! Поздравляем! Поздравляем!

      И музыка перестала играть, и голоса перестали поздравлять только тогда, когда он вышел из подземелья.

      Увидав его, нагруженного талисманами, магрибинец прекратил свои воскурения и заклинания, поднялся, обнял его, прижал к груди своей и осыпал приветствиями. Когда же Джудар передал ему все четыре талисмана, он вызвал из воздуха двух негров, которые сложили палатку и привели мулов, на которых Джудар и магрибинец доехали до города Фаса.

      Прибыв во дворец, они сели вокруг скатерти, на которой стояло несметное количество блюд, извлеченных из мешка, и магрибинец сказал Джудару:

      — О брат мой, о Джудар, ешь!

      И Джудар наелся досыта. Затем пустые блюда снова уложили в мешок, убрали скатерть, и магрибинец сказал Джудару:

      — О Джудар, ради меня ты покинул родной край свой! И довел ты до благополучного конца дела мои. Таким образом ты приобрел много прав. Назначай же сам, во что ценишь ты услуги свои; Аллах (да будет прославляемо имя Его!) будет щедр к тебе моим посредством. Проси же у меня всего, чего желаешь; и не стесняйся, потому что ты заслужил!

      Джудар ответил:

      — О господин мой, от Аллаха и от тебя желаю получить только одно — мешок!

      И магрибинец сейчас же отдал ему мешок, говоря:

      — Ты его действительно заслужил. И если бы ты пожелал чего-нибудь другого, то получил бы. Но, о бедняк, этот мешок может доставлять тебе только еду.

      Джудар спросил:

      — Чего же лучшего мог бы я пожелать?

      Магрибинец сказал:

      — Ради меня ты много перенес и сильно устал, я же обещал возвратить тебя на родину довольным и счастливым, но мешок не обогатит тебя. Я же хочу, сверх того, и обогатить тебя. Возьми же этот мешок и доставай из него все блюда, которые пожелаешь, но, кроме того, я дам тебе другой мешок, наполненный золотом и драгоценностями, для того чтобы, вернувшись к себе, ты мог сделаться богатым купцом и удовлетворять все потребности твои и семьи твоей, не заботясь об экономии.

      И прибавил он потом:

      — А что касается мешка для еды, я научу тебя, как им пользоваться. Тебе стоит только погрузить в него руку и сказать: «О служитель этого мешка, заклинаю тебя свойством могучих магических имен, всевластных над тобою, принеси мне такую-то пищу!» — и сейчас же найдешь ты в глубине мешка все яства, какие пожелаешь, хотя бы ты пожелал ежедневно блюда тысячи разных цветов и разного вкуса.

      Затем магрибинец вызвал одного из двух негров с одним из мулов, взял мешок с двумя отделениями, подобный мешку для еды, и наполнил одно отделение золотыми монетами и слитками, а другое — драгоценными украшениями и самоцветными камнями, навьючил им мула и, прикрыв мешком для еды, казавшимся совершенно пустым, сказал Джудару:

      — Садись на мула! Негр пойдет впереди, будет показывать тебе дорогу и доведет до самого дома твоего в Каире. А когда приедешь, возьми оба мешка и возврати мула негру, который и приведет его ко мне.

      И никому не доверяй нашей тайны! А теперь прощаюсь с тобою в Аллахе.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      О, умоляю тебя, никому не доверяй нашей тайны! Теперь прощаюсь с тобою в Аллахе.

      Джудар ответил:

      — Да умножит Аллах твое благосостояние и твои благодеяния! Много благодарю тебя!

      И сел он на мула, подложив под себя оба мешка, и пустился в путь, предшествуемый негром.

      Мул послушно следовал за негром весь день и всю ночь; и на этот раз только в одни сутки совершили они путь из Магриба в Каир; на следующее же утро Джудар увидел перед собою стены Каира и въехал в город через Ворота победы. И подъехал он к своему дому, и увидел мать свою сидящей на пороге: она протягивала руку и просила милостыню, говоря:

      — Подайте что-нибудь ради Аллаха!

      И, увидав это, Джудар чуть не лишился рассудка, слез с мула и бросился в объятия матери, которая, узнав его, заплакала. И, захватив с собою мешки, поручив негру отвести мула к магрибинцу, так как мул был джиннией, а негр — джинном, он вошел в дом вместе с матерью.

      И, введя мать в дом, он посадил ее на циновку и, огорченный тем, что она просила милостыню у прохожих, спросил:

      — О мать моя, здоровы ли братья?

      Она ответила:

      — Они здоровы.

      Он спросил:

      — Почему же ты просила милостыню?

      Она же сказала:

      — О сын мой, потому что я голодаю.

      А он сказал:

      — Как же это? Перед отъездом я дал тебе сто динариев в первый день, сто динариев во второй день и тысячу в день отъезда!

      Она ответила:

      — О дитя мое, братья твои схитрили, выманили у меня деньги и затем прогнали меня. И чтобы не умереть с голоду, я должна была просить милостыню на улицах.

      Он сказал ей:

      — О мать моя, теперь не придется тебе страдать, так как я вернулся и буду с тобою. Не печалься же ни о чем. Вот мешок, наполненный золотом и драгоценностями. В доме нашем будет во всем изобилие.

      Она ответила:

      — О дитя мое, ты воистину родился благословенным и счастливым. Да дарует тебе Аллах Свои милости и умножит над тобой Свои благодеяния! Ступай, сын мой, ступай и принеси для нас обоих немного хлеба, потому что вчера я легла голодная, и сегодня еще ничего не ела.

      И когда она сказала слово «хлеб», он улыбнулся и сказал:

      — Мир тебе и изобилие, о мать моя! Тебе стоит только назвать блюдо, которое пожелаешь, и я дам его тебе тотчас же, не отправляясь на базар и не готовя его на кухне.

      Она же сказала:

      — О дитя мое, не вижу ничего такого при тебе. Ты привез с собою только два мешка, и один из них пустой.

      А он в ответ:

      — У меня все есть, и самое разнообразное.

      Она сказала:

      — Мне все равно, лишь бы было чем утолить голод.

      Он сказал ей на это:

      — Ты говоришь правду, в нужде довольствуешься малым. Но когда всего много, любишь выбирать и есть только лучшее и самое тонкое. Но у меня много всего, и тебе стоит только сделать выбор.

      Она сказала:

      — Если так, то я бы хотела поесть горячей лепешки и сыру.

      Он ответил:

      — О мать моя, это недостойно твоего звания.

      Она же сказала:

      — Ты лучше меня знаешь, что нужно. Поэтому и делай так, как считаешь приличным.

      Он сказал:

      — О мать моя, я нахожу, что твоему званию приличествуют жаркое из ягненка, а также жареные цыплята и рис, приправленный индийским перцем. Нахожу также подходящими колбасы, фаршированные тыквы, фаршированную баранину, бараний бок, кенафу с миндалем, пчелиным медом и сахаром, пирожное, начиненное фисташками, надушенное амброй, и нарезанную треугольничками баклаву[67].

      Услышав такие слова, бедная женщина испугалась и подумала, что сын ее лишился рассудка, и воскликнула:

      — Что с тобою, дитя мое? Бредишь ли ты или сошел с ума?

      А он сказал:

      — Да почему же?

      Она ответила:

      — Да потому, что ты называешь все такие удивительные, дорогие вещи, и их так трудно приготовить и очень нелегко достать.

      Он сказал на это:

      — Клянусь головою своей! Я непременно хочу, чтобы ты поела всего того, что я сейчас перечислил.

      Она сказала:

      — Но ничего такого я не вижу здесь.

      Он сказал:

      — Принеси мне мешок.

      Она принесла мешок, пощупала его и нашла, что он совершенно пуст, но все-таки подала ему; он же сейчас погрузил в него руку и вытащил прежде всего золотое блюдо, на котором лежали в несколько рядов влажные и ароматные колбасы, политые соусом; потом во второй раз погрузил руку, и множество раз он погружал ее, чтобы постепенно вынимать все, что было им названо, и даже то, чего он и не называл.

      И мать сказала ему:

      — Дитя мое, мешок твой очень невелик и совершенно пуст, а ты вынул из него все эти блюда и яства! Откуда же все это?

      Он ответил ей:

      — О мать моя, знай, что мешок этот дал мне магрибинец. Мешок этот волшебный. Ему служит джинн, повинующийся приказаниям, выраженным в таких-то словах. — И сказал он ей те слова.

      Мать спросила:

      — А если я погружу руку в этот мешок и этими словами спрошу какое-нибудь кушанье, найду я его?

      Он ответил:

      — Разумеется!

      Тогда она погрузила руку в мешок и сказала:

      — О служитель этого мешка, заклинаю тебя свойством магических имен, тобою повелевающих, принеси мне еще бараний бок с начинкой!

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      О служитель мешка, заклинаю тебя свойством магических имен, тобою повелевающих, принеси мне еще бараний бок с начинкой!

      И тотчас же почувствовала она в руке своей блюдо и вынула его из мешка. И это был дивно начиненный бок, и пахло от него гвоздикой и другими тонкими пряностями!

      Тогда она сказала:

      — И все-таки хочу горячую лепешку и сыра; я привыкла к этой еде, и ничто не может отвлечь меня от нее.

      И погрузила она руку в волшебный мешок, произнесла требуемые слова и вынула то, чего хотела.

      Тогда Джудар сказал ей:

      — О мать моя, когда мы закончим, нужно положить в мешок пустые блюда; этого требует талисман. А главное, никому не проговорись о нашей тайне; спрячь мешок в свой сундук и вынимай его только когда нужно. Однако не стесняйся, будь щедрой, наделяй соседей и бедняков и братьев корми всеми кушаньями и при мне, и в мое отсутствие.

      Не успел Джудар проговорить этих слов, как оба брата его вошли и увидели дивное угощение.

      Они только что узнали о возвращении Джудара от сына одного из соседей, который сказал им:

      — Ваш брат только что приехал на муле, он одет в неслыханно роскошное одеяние, и впереди его шел негр!

      Братья же сказали себе тогда: «Напрасно мы дурно обращались с матерью. Она, конечно, расскажет ему обо всем, что мы заставили ее вытерпеть. Какими глазами будем мы смотреть на него?!»

      Но один из них заметил:

      — Наша мать жалостлива. Даже если она и расскажет, ведь брат наш еще жалостливее и снисходительнее, чем она. Если мы постараемся объяснить как-нибудь наше поведение, он согласится с нами и простит нас.

      И решили они тогда идти к брату.

      Когда они вошли и Джудар увидел их, он тотчас же встал, чтобы оказать им честь, пожелал им мира со всевозможными знаками внимания и сказал:

      — Садитесь и разделите нашу трапезу.

      И сели они и стали есть. Исхудали и ослабели они от голода и лишений.

      Когда они насытились, Джудар сказал им:

      — О братья мои, возьмите все остатки и наделите ими бедных и нищих нашего квартала.

      Они же отвечали:

      — О брат наш, не лучше ли приберечь все это на ужин?

      А он сказал им:

      — В час ужина вы найдете здесь и того более.

      Тогда собрали они остатки и вышли оделять ими нищих, проходивших мимо, и говорили им:

      — Берите и ешьте.

      Затем принесли они пустые блюда Джудару, который передал их матери, говоря ей:

      — Положи их в мешок.

      Вечером, в час ужина, Джудар взял мешок и вынул из него сорок разных яств, которые мать и поставила одно за другим на скатерть, потом пригласил он братьев войти и поесть. Когда же они закончили, он вытащил из мешка и пирожное, чтобы они и сладкого поели. И сказал он им после этого:

      — Возьмите остатки нашего ужина и раздайте бедным и нищим.

      На следующий день он снова угостил их с такой же роскошью, и так в течение десяти дней подряд. По прошествии этого времени Салем сказал Салиму:

      — Понятно ли тебе, каким образом брат наш достает такую роскошную еду и утром, и в полдень, и вечером, и даже ночью достает пирожное? И сами султаны не едят лучше нас. Откуда мог он добыть такое состояние и такую роскошь? А мы и не спросили себя, откуда у него все эти удивительные блюда и эти лакомства, если он никогда ничего не покупает, не разводит огня, не занимается стряпней и не держит повара.

      А Салим отвечал:

      — Клянусь Аллахом, ничего не знаю! Но не знаешь ли ты кого-нибудь, кто мог бы сказать нам всю правду об этом?

      Салем сказал:

      — Только мать наша может объяснить нам это.

      И сейчас же придумали они хитрость, вошли к матери в отсутствие брата и сказали ей:

      — О мать наша, мы очень проголодались.

      Она же ответила:

      — Радуйтесь, так как сейчас насытитесь.

      И вошла она в залу, где находился мешок, погрузила в него руку, спросив у служителя несколько горячих блюд, достала их тотчас же и принесла сыновьям, которые сказали ей:

      — О мать наша, блюда эти горячи, а мы никогда не видим, чтобы ты стряпала или раздувала огонь.

      Она ответила:

      — Я достаю их из мешка.

      Они спросили:

      — Что же это за мешок?

      А она сказала:

      — Мешок этот волшебный. И все, чего попросишь, исполняется джинном, служителем мешка.

      И объяснила она им, как нужно просить, и сказала:

      — Храните эту тайну.

      Они же ответили:

      — Будь покойна, мы никому не скажем.

      И, испробовав сами свойство мешка и вытащив из него несколько блюд, они успокоились и ничего не предпринимали в тот вечер.

      Но на другой день Салем сказал Салиму:

      — До каких же пор будем мы жить у Джудара в положении домашних слуг и питаться его милостынями? Не находишь ли ты, что было бы лучше завладеть этим мешком при помощи какой-нибудь хитрой уловки и пользоваться им нам одним!

      Салим спросил:

      — Но что могли бы мы придумать?

      А другой брат сказал:

      — Да просто продать нашего брата главнокомандующему Суэцкого моря![68]

      Салим спросил:

      — А каким образом мы продадим его?

      Салем ответил:

      — Мы пойдем к этому главному капитану, который находится теперь в Каире…

      На этом месте своего рассказа Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Мы пойдем к этому главному капитану, который, кстати, находится теперь в Каире, и пригласим его и двоих из его матросов к себе ужинать. Увидишь, что случится. Ты только должен подтвердить то, что скажу я Джудару, и увидишь, что я устрою раньше, чем пройдет эта ночь.

      Условившись продать брата, они отправились к главному капитану Суэцкого моря и после обычных приветствий сказали ему:

      — О капитан, мы пришли к тебе по делу, которое наверное доставит тебе удовольствие.

      Он ответил им:

      — Говорите.

      Они же продолжали:

      — Мы два брата; но у нас есть третий брат, никуда не годный молодец. Когда отец наш умер, нам досталось наследство, которое мы и разделили на три доли; брат наш взял свою долю и поспешил растратить ее, ведя беспутную, порочную жизнь. А когда он довел себя до нищеты, то стал обращаться с нами самым несправедливым образом и закончил тем, что начал с нами тяжбу у бесчестных и жестоких судей, обвиняя нас в том, что мы отняли у него его часть наследства. И бесчестные, подкупные судьи не замедлили вытянуть у нас все отцовское наследство на судебные издержки.

      Но он не удовольствовался этим злодеянием. Он вторично затеял тяжбу, и те же судьи-притеснители довели нас до крайней нищеты. Теперь же мы не знаем, что он еще замышляет против нас. И вот мы пришли к тебе, чтобы просить тебя избавить нас от него, купить его у нас в гребцы на одно из твоих судов.

      Главный капитан ответил:

      — Можете ли придумать какую-нибудь хитрость, чтобы привести его сюда? Я же в этом случае берусь немедленно отправить его на море.

      Они ответили:

      — Нам очень трудно было бы доставить его сюда. Но прими наше приглашение и приходи к нам сегодня вечером, и возьми с собою двух из твоих людей, не более. Когда же он заснет, мы все пятеро схватим его, заткнем ему рот платком и отдадим тебе. Ты же, пользуясь ночной темнотой, унесешь его и будешь делать с ним что хочешь.

      Он ответил им:

      — Слушаю и повинуюсь! Хотите уступить его мне за сорок динаров?

      Они же сказали:

      — Право, это уж слишком дешево, но для тебя мы согласны. Когда начнет темнеть, приходи на такую-то улицу, к такой-то мечети, и один из нас будет ждать тебя там. Не забудь же привести с собою двух из твоих людей.

      И отправились они к брату своему Джудару, поговорили с ним о том о сем, а немного погодя Салем поцеловал у него руку, как будто собираясь просить о чем-то. И Джудар сказал ему:

      — Чего желаешь ты, о брат мой?

      Тот ответил:

      — Знай, о брат мой Джудар, что у меня есть друг, который уже много раз приглашал меня в дом свой во время твоего отсутствия и всегда оказывал мне большое внимание, так что я очень обязан ему. Сегодня я посетил его, чтобы поблагодарить, и он приглашал меня отобедать с ним, но я сказал ему:

      — Не могу я оставить брата моего Джудара одного в доме.

      Он же сказал мне:

      — Приводи и его с собою.

      Я же ответил:

      — Не думаю, что он согласится. Но ты мог бы принять наше приглашение и прийти к нам сегодня вечером со своими братьями. Братья же его стояли тут же, и я пригласил их, думая про себя, что они откажутся, я же оказал им должную вежливость. Но к сожалению, они охотно согласились, а брат их, видя, что они согласились, также принял приглашение и сказал мне: «Подожди меня в том месте, где начинается твой переулок, у входа в мечеть, и я приду туда с братьями».

      И вот теперь, о брат мой Джудар, они, вероятно, уже пришли, и мне очень стыдно, что я самовольно распорядился. Но если хочешь обязать меня навек, прими этих гостей сегодня вечером. Ты уже осыпал нас своими благодеяниями, и изобилие царит в доме твоем, о брат мой. Если же по той или иной причине ты не пожелаешь принять их, то позволь мне принять их в доме наших соседей, где я сам буду служить им.

      Джудар ответил ему:

      — К чему же приглашать их к соседям, о Салем?! Разве дом наш так тесен и негостеприимен?! Или нечего подать им на ужин?! Не стыдно ли тебе сомневаться и спрашивать?! Приведи их и угости разными яствами и лакомствами, ничего не жалея. И отныне, когда вздумаешь пригласить друзей своих в мое отсутствие, тебе стоит только спросить у матери нашей все необходимое и даже лишнее. Ступай же за своими друзьями! Благословение снизойдет на нас через посредство таких гостей, о брат мой!

      При этих словах Салем поцеловал руку у Джудара и отправился к небольшой мечети, где ждали его те люди, и привел их в дом. Джудар встретил их стоя и сказал им:

      — Добро пожаловать!

      Потом посадил их около себя и стал дружески беседовать с ними, не подозревая, что готовила ему судьба, орудиями которой они были. И попросил он мать свою постлать скатерть и принести сорок разноцветных блюд, говоря:

      — Принеси нам такой-то цвет, и такой, и еще другой.

      И ели они досыта, думая, что обязаны этим роскошным угощением щедрости его братьев Салема и Салима. Потом, когда уже прошла треть ночи, подали сладости и печенья; и ели до полуночи. Тогда по знаку Салема матросы бросились на Джудара, схватили его, заткнули ему рот, крепко связали руки и ноги и унесли из дома темной ночью, а затем тотчас же отправились в Суэц[69], и, как только прибыли туда, бросили его, закованного в цепи, в трюм одного из судов вместе с другими невольниками и каторжниками, и присудили, что он целый год будет служить гребцом.

      Вот и все, что случилось с Джударом.

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что брезжит утро, и с присущей ей скромностью умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И это все, что случилось с Джударом.

      Братья же, проснувшись на другое утро, вошли к матери своей, ничего не знавшей о случившемся, и сказали ей:

      — О мать наша, Джудар еще не проснулся?

      Она сказала:

      — Ступайте и разбудите его.

      Они ответили:

      — А где он спит?

      Она сказала:

      — В зале для гостей.

      Они возразили:

      — Там никого нет. Может быть, он ушел ночью с теми моряками? Ведь брат наш уже совершил одно далекое путешествие. К тому же мы слышали разговор его с этими чужестранцами, говорившими ему: «Мы увезем тебя, и ты найдешь клады, место которых нам известно».

      Она сказала:

      — Да, вероятно, он уехал с ними, ничего не сказав нам. Мы можем быть спокойны, так как Аллах сумеет направить его на добрый путь; он рожден счастливцем и скоро вернется и привезет нам громадные богатства.

      Затем, так как разлука все-таки тяжела для сердца матери, она заплакала.

      Тогда они закричали ей:

      — Проклятая злодейка, ты любишь Джудара больше, чем нас; о нас же, если бы мы уехали или вернулись, ты не горевала бы и не радовалась! Разве один только Джудар — сын твой, разве и мы не твои дети?!

      Она же ответила:

      — Да, и вы сыновья мои, но вы злые и негодные. С самого дня смерти отца вашего вы не сделали для меня ничего доброго, и ни одного радостного дня не дали вы мне, и ни разу не позаботились обо мне. А Джудар всегда был добр ко мне, и всегда заботился о моем удовольствии, и обращался со мною почтительно, и был щедр. Да, конечно, он заслуживает того, чтобы я проливала по нему слезы, так как он благодетельствовал и мне, и вам.

      Выслушав такие слова матери, негодяи принялись оскорблять ее и бить; потом ушли они в другую залу и повсюду искали волшебный мешок и мешок с драгоценностями; и наконец нашли и взяли все золото из одного отделения мешка и все драгоценности — из другого; и сказали они:

      — Это принадлежало отцу нашему.

      Но она воскликнула:

      — Нет, клянусь Аллахом! Это принадлежит брату вашему Джу-дару! Он привез это из страны магрибинцев!

      А они закричали ей:

      — Ты лжешь! Это собственность нашего отца! И мы имеем право распорядиться ею по нашему желанию!

      И сейчас же приступили они к дележу. Но никак не могли и решить, кому достанется волшебный мешок.

      Салем говорил:

      — Я беру его себе.

      А Салим говорил:

      — Нет, он мой.

      И начался между ними спор и раздор.

      Тогда мать сказала им:

      — О дети мои, вы поделили между собою мешок с золотом и драгоценностями; но этот мешок ни разрезать, ни разделить нельзя, так как он потерял бы в таком случае свои волшебные свойства. Оставьте его лучше мне; я же каждый день буду извлекать из него те блюда, какие вы пожелаете, и столько раз, сколько вы пожелаете. А что касается меня, то даю себе слово довольствоваться куском хлеба и тем, что вы мне оставите. Если же вы захотите дать мне, сверх того, и необходимую одежду, то это будет с вашей стороны уже великодушием, а не обязанностью. Таким образом, каждый из вас может заняться какой хочет торговлей. Я не забываю, что вы дети мои и что я мать ваша. Будем жить в мире и согласии, для того чтобы по возвращении брата вашего вам не пришлось бы стыдиться перед ним и укорять себя за свои поступки.

      Но они не захотели слушать ее совета и всю ночь спорили, ссорились и так громко кричали, что царский стрелок, бывший в гостях в соседнем доме, услышал все, что они говорили, и понял во всех подробностях причину раздора. На другой же день он поспешил во дворец и попросил аудиенции у египетского царя, которого звали Шамс аль-Даула[70], и рассказал ему все, что слышал. Царь сейчас же велел позвать обоих братьев Джудара, и пытали их до тех пор, пока они не сознались во всем. Тогда царь отобрал у них оба мешка, а их самих велел заключить в темницу. Затем велел царь выдавать матери Джудара пенсию, которая была достаточна для удовлетворения насущных потребностей.

      Вот все, что было с ними.

      Что касается Джудара, то он уже целый год был невольником на корабле главного капитана Суэцкого моря, когда поднялась однажды страшная буря, сорвала снасти, бросила корабль на скалистый берег и разбила его в щепы. Все утонули, кроме Джудара, которому удалось доплыть до берега.

      Он проник в тот край и дошел до табора бедуинов-кочевников, которые стали спрашивать о его ремесле и осведомлялись о том, не моряк ли он. И рассказал он им, что он действительно был моряком на потерпевшем крушение корабле; и передал он им разные подробности о жизни своей.

      А в таборе находился заезжий купец родом из Джедды[71]; его тронула участь Джудара, и он сказал ему:

      — Не хочешь ли поступить ко мне на службу, о египтянин? Я же доставлю тебе одежду и увезу с собою в Джедду!

      И Джудар согласился и уехал с ним, и прибыли они в Джедду, где купец выказал большую щедрость и осыпал его благодеяниями. Некоторое время спустя купец отправился паломником в Мекку и также взял его с собой.

      Когда прибыли они в Мекку…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      Но когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЬМИДЕСЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И когда прибыли они в Мекку, Джудар поспешил примкнуть к шествию вокруг священных стен Каабы, чтобы совершить семь обрядовых кругов, и вдруг среди паломников увидел друга своего, ма-грибинца, шейха Абд аль-Самада, также желавшего исполнить этот обряд. И магрибинец, со своей стороны, заметил его, братски поприветствовал и спросил, как ему живется. Тогда Джудар заплакал. Магрибинец же взял его за руку и повел в дом, где сам остановился, осыпал его щедротами, надел на него невиданное по своему великолепию одеяние и сказал ему:

      — Знай, о Джудар, что с твоими братьями случилось то-то и то-то и что в настоящее время они заключены в темницу египетского царя. Но ты желанный гость в моем доме и останешься в нем до окончания предписанных обрядов. И увидишь, что отныне все будет хорошо.

      Джудар ответил ему:

      — Позволь мне, о господин мой, пойти к тому купцу, который привез меня сюда, спросить, не прикажет ли он чего, и проститься с ним. Я вернусь и останусь с тобой.

      Тот спросил у него:

      — Не должник ли ты его?

      Джудар ответил:

      — Нет.

      Магрибинец же сказал:

      — Иди же без промедления к нему, спроси о его приказаниях и простись с ним; ты ел хлеб его, а это обязывает честных людей.

      И пошел Джудар к своему господину, купцу из Джедды, спросил, не желает ли он приказать ему что-нибудь, и сказал:

      — Я только что встретил друга, который для меня дороже брата.

      Купец ответил:

      — Иди за ним и приведи его сюда, и мы зададим пир в его честь.

      Джудар сказал:

      — Клянусь Аллахом! Ему не нужны пиры! Он сын роскоши, и у него великое множество слуг!

      Тогда купец дал ему двадцать динаров, говоря:

      — Возьми их и очисти мою совесть и ответственность.

      Джудар же ответил:

      — Да вознаградит тебя Аллах за все, чем я тебе обязан!

      И, простившись с ним, пошел он к другу своему, магрибинцу. Но по пути он встретил бедняка и отдал ему в качестве милостыни все двенадцать динариев; потом явился к магрибинцу и оставался с ним до тех пор, пока не исполнены были все обряды и обязанности паломничества.

      Тогда магрибинец пришел к нему, снял с пальца перстень с печатью, который Джудар принес ему в былое время из подземелья аль-Шамардаля, подал ему перстень и сказал:

      — Возьми эту печать, о Джудар, она исполнит все твои желания. Знай, что это кольцо имеет слугой одного джинна, по имени Гремящий Гром, и он будет исполнять все, что ты ему прикажешь. Для этого тебе стоит только потереть алмаз на перстне — и тотчас же явится Гремящий Гром, который и возьмется исполнять все твои желания и приносить тебе, если потребуешь, какие хочешь блага мира.

      И чтобы показать ему, как следует делать, он потер камень большим пальцем. И сейчас же явился ифрит Гремящий Гром и, преклонившись перед магрибинцем, сказал:

      — Я здесь, йа сиди! Прикажи — и все будет исполнено! Требуй — и получишь! Не желаешь ли восстановить город, лежащий в развалинах, или разрушить цветущий город? Хочешь отнять жизнь у владыки земного или только искрошить его войско? Говори!

      Магрибинец сказал:

      — О Гром, вот тот, кто отныне будет твоим господином. Я очень хвалю его. Служи ему хорошенько. — Затем, отпустив его, он сказал: — Не забывай, о Джудар, что при помощи этого перстня ты можешь избавиться от всех врагов твоих и мстить им. Ты должен знать степень его могущества.

      Джудар сказал:

      — Если так, о господин мой, то я хотел бы вернуться в родные края и в дом свой.

      Магрибинец ответил:

      — Потри печать, и, когда явится ифрит Гремящий Гром и скажет: «Я здесь! Требуй — и получишь!» — ты должен ответить ему: «Я хочу сесть на твою спину! Перенеси меня сегодня же в родные края!», и он будет повиноваться.

      Тогда Джудар распрощался с магрибинцем Абд аль-Самадом и потер печать. И тотчас же явился Гремящий Гром и сказал:

      — Я здесь! Требуй — и получишь!

      А Джудар сказал:

      — Вези меня сегодня же в Каир!

      Ифрит же отвечал:

      — Это нетрудно, — и, присев, посадил его к себе на спину и улетел с ним.

      И путешествие их продолжалось от полудня до полуночи; и к полуночи ифрит опустил Джудара на землю в Каире, у самого дома его матери, и исчез.

      Когда мать увидела входящего к ней Джудара, она встала и заплакала, желая ему мира. Потом рассказала она ему о том, что случилось с его братьями, и как царь велел бить их палками, и как отнял у них волшебный мешок и другой, с золотом и драгоценностями. И Джудар, слушая все это, не мог остаться равнодушным к участи братьев своих и сказал матери:

      — Не печалься! Я сейчас покажу тебе, что могу сделать, и приведу сюда братьев.

      В ту же минуту потер он алмазную печать — и тотчас же явился ее служитель и сказал:

      — Я здесь! Требуй — и получишь!

      Джудар сказал:

      — Приказываю тебе похитить братьев моих и привести их сюда!

      И джинн исчез, чтобы исполнить это приказание.

      Салем же и Салим лежали в своей темнице, испытывая страдание, тоску и огорчение по причине перенесенных ими пыток и лишений, так что желали себе смерти как избавления от всех мук. И именно в то время, как они с большою горечью говорили об этом, призывая смерть, вдруг земля разверзлась у них под ногами и явился Гремящий Гром, который, не давая им опомниться, похитил их обоих и исчез с ними в глубинах земли, между тем как они от ужаса лишились чувств у него в объятиях и очнулись только в доме матери своей, на ковре между матерью и Джударом, внимательно ухаживающими за ними. И когда они открыли глаза, Джудар сказал им:

      — Тысячу раз мир вам, о братья мои! Разве вы не узнаете меня, разве забыли меня?

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Тысячу раз мир вам, о братья мои! Разве не узнаете вы меня, разве забыли меня?

      Они же опустили головы и стали молча плакать. Тогда он сказал им:

      — Не плачьте! Шайтан смутил вас, и алчность заставила вас поступать, как поступали вы. Но как могли вы решиться продать меня?! Не плачьте! Для меня действительно служит утешением то, что я уподобился Юсуфу, сыну Якуба, проданному братьями. Впрочем, братья Юсуфа поступили с ним еще хуже, чем вы со мною, так как бросили его в глубину колодца. Просите только прощения у Аллаха, раскайтесь, и Он простит вас, потому что Он беспредельно милосерден и милостив и простит, как и я прощаю вас. Вы мои желанные гости. И отныне не бойтесь ничего и не стесняйтесь!

      И продолжал он утешать их и ходить за ними, пока не успокоил их сердца; потом стал рассказывать им обо всех перенесенных им испытаниях и страданиях до той поры, когда встретился в Мекке с шейхом Абд аль-Самадом. И показал он им перстень с магической печатью.

      Тогда они сказали ему:

      — О брат наш, прости нас на этот раз! Если мы станем опять делать то, что делали, поступай с нами как хочешь.

      Он же ответил им:

      — Не тревожьтесь и не заботьтесь ни о чем. Расскажите же мне поскорее о том, что сделал с вами царь.

      И сказали они:

      — Он велел бить нас палками и грозил еще худшим; а потом отнял у нас оба мешка.

      Джудар сказал:

      — Так мы ему покажем!

      И потер он алмаз на своем перстне — и тотчас же явился ифрит Гремящий Гром.

      Увидав его, братья сильно испугались и подумали в душе своей, что Джудар призвал его только для того, чтобы казнить их смертью. И бросились они к матери и закричали:

      — О мать наша, отдаем себя под твою великодушную защиту! Ходатайствуй за нас!

      Она же ответила им:

      — О дети мои, не бойтесь!

      Между тем Джудар сказал Грому:

      — Приказываю тебе принести ко мне все драгоценности и всё, что имеется ценного в шкафах царя, не оставляя в них ничего, а также принести отнятое у братьев моих — волшебный мешок и мешок с драгоценностями!

      И дух печати отвечал:

      — Слушаю и повинуюсь! — И сейчас же исполнил он приказание и вручил Джудару оба мешка целыми и невредимыми, а также и все сокровища царя, говоря: — Йа сиди, я ничего не оставил в шкафах!

      Тогда Джудар отдал матери своей мешок с драгоценностями и сокровища царя, советуя ей тщательно охранять их, волшебный же мешок поставил перед собою. Потом сказал он духу:

      — Приказываю тебе в сегодняшнюю же ночь построить мне высокий и роскошный дворец, украсить его позолотой и убрать его всяким великолепием! И хочу я, чтобы все было готово к солнечному восходу!

      И ифрит Гремящий Гром ответил:

      — Воля твоя будет исполнена! — и исчез в недрах земли, между тем как Джудар извлекал из мешка дивные блюда, которыми и наслаждался вместе с матерью и братьями, и все были довольны, потом заснули и спали до самого утра.

      Дух же сейчас созвал товарищей своих, подземных ифритов, выбрав самых искусных из них в деле строительства, и все принялись за работу. Одни тесали камни, другие строили, красили, лепили, гравировали, обивали тканями и меблировали залы, так что еще до восхода солнца дворец был выстроен и украшен.

      Тогда дух печати явился к Джудару и тотчас после его пробуждения сказал:

      — Йа сиди, дворец готов и украшен! Не желаешь ли взглянуть и осмотреть его?

      И отправился к дворцу Джудар с матерью и братьями, они осмотрели его и нашли его несравненным, так прекрасна была его архитектура и внутреннее убранство. Джудар восхищался величественным фасадом и изумлялся тому, что все это ему ничего не стоило. И, обратившись к матери, сказал он ей:

      — Хочешь жить в этом дворце?

      Она же ответила:

      — Очень хочу!

      И стала она молиться, призывая на его голову благословение Аллаха.

      Тогда Джудар снова потер перстень и сказал тотчас же явившемуся духу:

      — Приказываю тебе привести сейчас же сорок прекрасных белых невольниц, сорок стройных негритянок, сорок юношей и сорок взрослых негров!

      Дух ответил:

      — Все это будет твоим!

      И улетел он с сорока товарищами своими в страны Индии, Синда и Персии; и каждый из них похищал красивейших девушек и красивейших юношей. И собрали они таким образом по сорок девушек и по сорок юношей. Потом выбрали сорок прекрасных негритянок и сорок красивых негров и доставили их всех во дворец Джудара. И Гром велел им всем пройти поодиночке перед Джударом, и тому понравились они все, и сказал он:

      — Теперь нужно каждому и каждой дать платье, лучшее из всех, какие только бывают…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ВТОРАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Нужно каждому и каждой дать платье, лучшее из всех, какие только бывают на свете.

      Дух ответил:

      — Вот!

      Джудар сказал:

      — Нужно еще принести одежду для моей матери и для меня!

      И дух тут же принес все и сам одел белых и черных молодых

      невольниц и сказал им:

      — Идите теперь и поцелуйте руку вашей госпожи, матери вашего господина! И хорошенько исполняйте ее приказания и следите за ней, о вы, белые и черные!

      Затем дух одел юношей и негров и послал их целовать руку у Джудара. Потом с особенным старанием одел он Салема и Салима.

      А когда все были одеты, Джудар уподобился поистине царю, а братья его — визирям. Так как дворец был очень обширен, Джудар поместил брата своего Салема, слуг и жен его в одной части здания, а другую отдал брату своему Салиму со слугами и женами. Сам же с матерью поместился в главном корпусе дворца. И каждый имел роскошное помещение, достойное султана.

      Вот и все, что случилось с ними.

      А с царем было вот что. Когда старший казначей его пришел утром, чтобы взять из шкафа, где хранились сокровища, некоторые предметы, понадобившиеся царю, он отпер шкаф и не нашел там ровно ничего. И именно об этом шкафе можно было сказать словами поэта:

      
        
          Красив, богат был этот старый ствол

          Жужжащим ульем, сотами своими,

          Наполненными медом золотистым!

          Но рой исчез — и улей опустел,

          И вот остался только ствол дуплистый,

          Наполненный сырою темнотой.

        

      

      Когда увидел это казначей, он громко вскрикнул и упал без чувств. А когда пришел в себя, то, подняв руки к небу, бросился из казначейства во дворец и сказал царю Шамс аль-Дауле:

      — О эмир правоверных, я пришел сказать тебе, что в нынешнюю ночь кто-то похитил все сокровища, хранившиеся в казначейском шкафу.

      А царь сказал ему:

      — О негодяй! Что сделал ты с сокровищами моего казначейства?

      Тот же ответил:

      — Клянусь Аллахом, я ничего не сделал с ними! Я не знаю, что сталось с ними, и не знаю, каким образом обокрали казну! Еще вчера вечером я, по своему обыкновению, проверял его, и все было в порядке; а сегодня утром нашел его совершенно пустым! Однако двери не были взломаны, и я нашел их целыми и невредимыми, замки — нетронутыми и замкнутыми! Это значит, что не вор обокрал шкаф нашего казначейства!

      Царь спросил:

      — А мешки также исчезли?

      И казначей ответил:

      — Да!

      Услышав это, царь едва не лишился рассудка; он вскочил и закричал своему казначею:

      — Ступай вперед!

      И пошел казначей в казначейство, а царь шел за ним и, придя туда, увидел, что действительно все унесено, а двери и замки нетронуты. Царь остолбенел, почувствовал себя уничтоженным и сказал:

      — Обокрали казну мою и не побоялись ни могущества моего, ни гнева!

      И пришел он в сильную ярость и поспешил тотчас же собрать Совет; и эмиры и вельможи пришли в Совет, и каждый с ужасом спрашивал себя, не он ли причина царского гнева? Но царь сказал:

      — О вы все, знайте, что в эту ночь была ограблена моя казна; и я не знаю, кто совершил это, оскорбив меня таким оскорблением, не боясь моего гнева!

      И все спросили:

      — Как же это случилось?

      Царь ответил:

      — Спросите главного казначея, вот он перед вами!

      И спросили они его, а он сказал им:

      — Еще вчера казна была полна, сегодня же я пришел туда и нашел ее пустою, и ни внутри, ни снаружи нет никаких следов взлома.

      И все изумились и, не зная, что сказать на это, опустили головы под сверкавшими гневом глазами царя и хранили молчание. Но в эту самую минуту вошел стрелок, который в прежнее время донес царю на Салема, и сказал:

      — О царь времен, я провел всю эту ночь без сна, потому что видел много необычайного.

      Царь же спросил его:

      — Что ты видел?

      Тот сказал:

      — Знай, о царь времен, что я всю эту ночь развлекался и забавлялся тем, что смотрел на каменщиков, работавших молотками, лопатами и другими орудиями. А когда рассвело, увидел на том самом месте великолепный дворец, совершенно отстроенный, подобного которому нет в целом мире. Тогда пошел я наводить справки, и мне объяснили, в чем дело, и сказали:

      — Это сын Омара, Джудар, вернулся из путешествия и выстроил этот дворец. И привез он с собой много рабов и красивых юношей. Он чрезвычайно богат, и много у него всего. И братьев своих освободил он из темницы. И теперь сидит в своем дворце как настоящий султан.

      При этих словах царь сказал:

      — Пусть сейчас же идут в тюрьму и посмотрят.

      И пошли в тюрьму и вернулись сказать царю, что ни Салема, ни Салима там нет.

      Тогда царь вскричал:

      — Я знаю, кто вор! Тот, кто освободил Салема и Салима, тот и украл мою казну!

      Великий визирь спросил:

      — Кто же он?

      А царь ответил ему:

      — Это брат их, Джудар. Он же украл и оба мешка. Но, о визирь, ты сейчас же пошлешь против них эмира с пятьюдесятью воинами, которые схватят их, опечатают все их имущество и приведут их ко мне для повешения!

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И приведут их ко мне для повешения!

      И еще сильнее взбесился царь и закричал:

      — Да, и чтобы скорее шли за ними! Я хочу убить их!

      Великий визирь же сказал ему:

      — О царь, будь милосерден и снисходителен, потому что и Аллах милостив и не спешит Он карать восставшего и провинившегося раба! Кроме того, человек, который в одну ночь выстроил целый дворец, поистине может никого не бояться. Я же боюсь за эмира, которого мы отрядим туда; боюсь, что Джудар отомстит ему. Потерпи же до тех пор, пока я не придумаю лучший способ узнать всю истину об этом деле; и только тогда можешь ты беспрепятственно исполнить то, что решил исполнить.

      Царь сказал ему на это:

      — Так научи меня, о визирь мой, что должен я сделать.

      А визирь ответил:

      — Отправь к нему эмира, чтобы пригласить его во дворец. Я же найду возможность арестовать его, я буду с ним ласков, выкажу дружбу и ловко выведаю у него обо всем, что он делает и чего не делает. И тогда посмотрим. Если действительно велико его могущество, мы обойдем его хитростью; если же оно невелико — возьмем его силой и приведем к тебе, а ты сделаешь с ним что захочешь.

      Царь сказал:

      — Пусть его пригласят!

      Тогда великий визирь приказал одному эмиру, по имени Отман, отправиться к Джудару и пригласить его с такими словами: «Царь желает видеть тебя сегодня в числе гостей своих».

      Сам же царь прибавил:

      — А главное, не смей возвращаться без него!

      Эмир же Отман был человеком глупым, надменным и заносчивым. Подойдя к дверям дворца, он увидел евнуха, сидевшего на прекрасном бамбуковом стуле. И подошел он к нему, но евнух не встал с места и не обратил на него никакого внимания, как будто тут никого и не было. А между тем эмир Отман был очень заметен, и его пятьдесят воинов также были заметны. И Отман спросил у евнуха:

      — О невольник, где господин твой?

      Тот же ответил:

      — Во дворце.

      Сам же не повернул даже головы и продолжал сидеть, развалясь на стуле с самым равнодушным видом. Тогда эмир Отман рассмеялся и закричал ему:

      — Ах ты, деготь проклятый! Не стыдно тебе сидеть, когда я говорю с тобой, и разваливаться на стуле, как развратный мальчишка?!

      Евнух ответил:

      — Ступай прочь! И чтоб ни слова более!

      При таких словах эмир Отман пришел в страшное негодование и, взмахнув оружием, хотел сразить им евнуха. Но не знал он, что этот евнух был не кто иной, как ифрит печати, Гремящий Гром, которому Джудар поручил должность дворцового привратника. Когда евнух заметил движение эмира Отмана, он встал и, посмотрев на него только одним глазом, между тем как другой был закрыт, дунул ему в лицо, и от этого дуновения эмир упал наземь. Затем он отобрал у него все его оружие и ударил его им четыре раза, не более того.

      Увидав все это, пятьдесят воинов эмира пришли в негодование и, не желая стерпеть унижения, которому подвергся их начальник, обнажили мечи свои и бросились на евнуха, чтобы изрубить его. Но евнух только улыбнулся, оставаясь совершенно спокойным, и сказал им:

      — А! Вы обнажаете мечи ваши, о псы?! Погодите же!

      И, схватив некоторых воинов, он проткнул их собственными же их мечами и утопил их в собственной же их крови. И продолжал он крошить их так, что остальные в ужасе убежали и остановились только перед царем с эмиром своим во главе, между тем как Гром снова развалился на стуле.

      Когда царь узнал от эмира Отмана о том, что случилось, он пришел в неописуемое бешенство и сказал:

      — Пусть сто воинов сейчас идут на этого евнуха!

      И сто воинов, явившихся к дворцу, были встречены ударами евнуха, и вздул он их и в один миг обратил в бегство.

      И пришли они сказать царю:

      — Он рассеял нас и победил.

      И сказал царь:

      — Пусть двести воинов идут на него!

      И пришли двести воинов, и искрошил их евнух в куски.

      Тогда царь закричал своему великому визирю:

      — Иди сам против него, возьми с собою пятьсот воинов и сейчас же приведи его сюда! И приведи также его господина, Джудара, с обоими его братьями!

      Но великий визирь сказал ему на это:

      — О царь времен, я предпочитаю не брать с собою ни одного воина и идти к нему без всякого оружия.

      Царь сказал тогда:

      — Иди и делай то, что сам найдешь нужным!

      И бросил великий визирь свое оружие и нарядился в длинное белое одеяние; потом взял длинные четки и медленным шагом направился к дворцу Джудара, перебирая четки. И увидел он евнуха, сидящего на стуле, подошел к нему с улыбкой, сел против него на землю и очень вежливо сказал ему:

      — Салам вам!

      Тот же ответил:

      — И тебе салам, о человеческое существо! Чего же ты желаешь? Когда великий визирь услышал, что его называют человеческим существом, он понял, что евнух — джинн, и задрожал от страха. Потом смиренно спросил:

      — Твой господин Джудар здесь?

      Евнух ответил:

      — Да, он во дворце.

      Визирь сказал:

      — Йа сиди, прошу тебя пойти к нему и сказать: «Йа сиди, царь Шамс аль-Даула приглашает тебя, так как дает пиршество в твою честь. Он сам шлет тебе привет и просит почтить его дворец твоим присутствием и не отказаться от его гостеприимства».

      Гром ответил:

      — Подожди меня здесь, пока я пойду спросить его, как он желает поступить.

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидела, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И великий визирь стал вежливо ждать, между тем как ифрит отправился к Джудару, чтобы сказать ему:

      — Знай, йа сиди, что царь послал к тебе сперва эмира, которого я побил; с ним было пятьдесят воинов, которых я обратил в бегство. Потом послал он против меня сто воинов, которых я разбил, затем — двести, которых я также разбил и обратил в бегство. Тогда прислал он своего великого визиря, безоружного и в белом одеянии, чтобы пригласить тебя отведать его блюд и предложить свое гостеприимство. Что скажешь ты на это?

      Джудар ответил:

      — Ступай и приведи ко мне великого визиря!

      И Гром вернулся и сказал:

      — О визирь, иди к моему господину!

      Тот же ответил:

      — Клянусь головою!

      И вошел он во дворец и в приемную залу, где увидел Джудара, величественнейшего из всех царей и сидящего на троне, равного которому не было ни у одного царя; а пред троном расстилался великолепный ковер.

      Остолбенел и смутился визирь, ослепленный красотою дворца, его украшениями, убранством, лепною работой и мебелью; и показался он себе ничтожнее последнего нищего перед лицом всего этого великолепия и властителя дворца. Поэтому он поклонился до земли и поцеловал землю между рук его, желая ему всякого благоденствия, а Джудар спросил его:

      — О чем хочешь просить меня, о визирь?

      Тот же ответил:

      — О господин мой, друг твой, царь Шамс аль-Даула, велел передать тебе привет. Он желает насладить свой взор лицезрением тебя; с этою целью он дает пир в твою честь. Не пожелаешь ли согласиться и доставить это удовольствие?

      Джудар ответил:

      — Если он друг мне, то передай ему мой привет и скажи, чтобы он лучше сам пришел ко мне!

      Визирь сказал:

      — Клянусь головою!

      Тогда Джудар потер алмазную печать на перстне и, когда явился Гром, сказал ему:

      — Принеси мне самое прекрасное одеяние, какое только есть!

      Когда же Гром принес одеяние, Джудар сказал визирю:

      — Это для тебя, о визирь! Надень его!

      Когда же визирь надел платье, Джудар сказал ему:

      — Иди к царю и расскажи ему обо всем, что видел и слышал.

      И визирь ушел в этом одеянии, подобного которому никто в мире еще не носил, явился к царю, рассказал ему о положении Джудара, описал и похвалил дворец и его убранство, и наконец сказал:

      — Джудар приглашает тебя.

      Тогда царь сказал:

      — Вперед, воины! — И все вскочили; и сказал он им: — Садитесь на коней! Приведите мне моего боевого коня, чтобы я поскакал на нем к Джудару!

      Потом сел он на коня и в сопровождении стражи своей и войска направился к дворцу Джудара.

      Когда Джудар увидел вдали царя и его конвой, он сказал ифриту печати:

      — Желаю, чтобы ты привел ко мне товарищей твоих, ифритов, чтобы они в человеческом образе стали шпалерами на большом дворцовом дворе и встретили царя. И когда царь увидит их, он испугается и сердце его замрет от ужаса. И тогда поймет он, что могущество мое превышает его собственное; и это послужит ему на пользу.

      И тотчас же ифрит созвал и привел двести ифритов в образе вооруженной роскошным оружием стражи, и все они были огромного роста. И царь вошел во двор и прошел между двумя рядами воинов; и при виде этих страшных воинов почувствовал, что сердце его сжимается от страха. Потом поднялся он во дворец и вошел в залу, где сидел Джудар; и увидел он, что ни у одного царя или султана не бывало такой величественной и горделивой наружности. И приветствовал его царь, и поклонился между рук его, и пожелал ему всякого благополучия, а Джудар встретил его сидя и не оказал никакого внимания, не пригласил его сесть, напротив, он оставил его стоять, чтобы показать собственное значение, так что царь растерялся и не знал, уходить ему или оставаться. Наконец через некоторое время Джудар сказал ему:

      — Поистине, разве так следует поступать?! Разве можно притеснять беззащитных и обирать их, как ты это делаешь?!

      Царь ответил:

      — О господин мой, соблаговоли простить меня! Алчность и честолюбие заставляли меня так поступать, а также и то, что такова судьба моя! К тому же без вины не бывает и прощения!

      И продолжал царь извиняться за все, что могло быть сделано им в прошлом, и умолял о снисхождении и прощении; и между прочими извинениями прочел Джудару такие стихи:

      
        
          О благородный, о потомок славный

          Мужей и жен прославленного рода!

          Не упрекай за то меня, в чем я

          Перед тобою в прошлом провинился!

          Как я тебя охотно бы простил,

          Когда б ты был передо мной виновен,

          Так ты прости виновного меня!

        

      

      И не переставал он унижаться таким образом перед Джударом до тех пор, пока Джудар не сказал ему:

      — Да простит тебя Аллах! — и не позволил ему сесть; и он сел.

      Тогда Джудар облек его в одежду безопасности, приказал братьям своим постлать скатерть и подавать необыкновенные многочисленные яства. После трапезы он одарил прекрасною одеждою всю свиту царя и осыпал ее своими щедротами. Только после этого простился царь с Джударом и вышел из его дворца; но на следующие дни он снова возвращался к нему и проводил с ним все время; и даже стал он собирать диван свой у Джудара и решал у него дела своего государства. И дружба между ними росла и укреплялась. И так жили они некоторое время.

      Но однажды царь, оставшись наедине со своим великим визирем, сказал ему:

      — О визирь, я очень опасаюсь, что Джудар убьет меня и отнимет у меня престол мой.

      На этом месте своего повествования Шахерезада увидала, что уж близок рассвет, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ПЯТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Вот однажды царь, оставшись наедине со своим великим визирем, сказал ему:

      — О визирь, я очень опасаюсь, что Джудар убьет меня и отнимет у меня престол мой.

      Визирь же ответил:

      — О царь времен, что касается престола, не бойся, Джудар не отнимет его у тебя. Могущество и богатство Джудара значительно превышают царскую власть и богатства. На что ему твой престол?! При его могуществе этот трон ничего не прибавил бы ему. Относительно же покушения на твою жизнь, если ты действительно опасаешься этого, то ведь у тебя есть дочь. Выдай ее замуж за него, и таким образом ты разделишь с ним высшую власть. И оба вы будете в одинаковых условиях.

      Царь же ответил:

      — О визирь, будь посредником между мною и им.

      Визирь же сказал:

      — Для этого тебе стоит только пригласить его к себе; мы проведем вечер в большой зале, ты же прикажешь дочери своей украсить себя лучшими из ее украшений и как молния промелькнуть в дверях залы. И Джудар заметит ее; а так как любопытство его будет задето и ум его заработает в направлении промелькнувшей принцессы, то и влюбится он в нее без памяти; и спросит он у меня: «Кто это?» Тогда я таинственно наклонюсь к нему и шепну: «Это царская дочь». И стану я разговаривать с ним об этом, брошу слово и возьму его назад, поговорю и помолчу, а он и знать не будет, что тебе все известно, и так до тех пор, пока он не попросит у тебя выдать ее за него замуж. Когда же ты женишь его на своей дочери, согласие между вами будет верным; а после его смерти ты получишь в наследство большую часть того, чем он владеет.

      И царь ответил:

      — Ты правду говоришь, визирь.

      И задал он пир и пригласил Джудара, который, придя во дворец, сел в большой зале среди веселья и угощения, и так сидели они там до вечера.

      Между тем царь послал сказать супруге своей, чтобы она нарядила молодую девушку в ее лучшие одежды и украсила ее лучшими драгоценными украшениями и велела ей быстро пройти перед дверями залы. И мать девицы исполнила все это. Когда же молодая девушка, прекрасная, нарядная, блестящая и дивная, промелькнула как молния в дверях залы пиршества, Джудар увидел ее и, вскрикнув от восхищения и глубоко вздохнув, сказал:

      — Ах! — И все тело его ослабело, и лицо его сделалось желтым. Любовь, и страсть, и огонь желания вошли в него и покорили его.

      Тогда визирь сказал ему:

      — Да будешь ты избавлен от всякого зла и огорчения, господин мой! Почему так внезапно изменился ты в лице, как будто страдает и онемело твое тело?

      Джудар отвечал:

      — О визирь, эта девушка! Чья же она дочь? Она победила меня и отняла у меня рассудок!

      Визирь же ответил:

      — Это дочь друга твоего, царя! Если она действительно нравится тебе, я уговорю царя выдать ее за тебя замуж!

      Он же ему:

      — О визирь, поговори с ним! Я же, клянусь жизнью своей, все дам тебе, чего бы ты ни попросил! Царю же дам все, что он потребует от меня в качестве приданого для дочери! И будем мы с ним и друзьями, и родственниками!

      Визирь ответил:

      — Постараюсь употребить все мое влияние, чтобы добиться того, что ты желаешь!

      И сказал он секретно царю:

      — О царь Шамс аль-Даула, друг твой Джудар желает породниться с тобой. Он обратился ко мне, чтобы я попросил тебя выдать за него замуж дочь твою эль-Сетт Асию. Не отталкивай же меня и прими мое ходатайство. Все, что потребуешь в приданое дочери своей, будет уплачено Джударом.

      И царь ответил:

      — Никакого приданого не нужно. А девушка — раба его. Отдаю ее ему в жены, и, принимая ее, он оказывает мне величайшую честь.

      И в тот вечер дело дальше не пошло.

      Но на другой день утром царь собрал Совет свой, и созвал он великих и малых господ и слуг, и позвал он шейх-уль-ислама[72] для этого случая. Джудар сделал брачное предложение, и царь согласился и сказал:

      — Что касается приданого, то я уже получил его.

      И написали брачный договор.

      Тогда Джудар велел принести мешок с драгоценностями и подарил его царю как приданое для его дочери. И тотчас же загремели трубы и барабаны, заиграли флейты и кларнеты, и брачный пир был в полном разгаре, когда Джудар проник в брачную залу и овладел девушкой.

      Джудар и царь жили в мире и согласии долгие дни. Царь умер первым. Тогда войска стали просить Джудара вступить на царский престол, но он отказывался, они же не переставали настаивать, и он наконец согласился.

      Вступив на престол, Джудар первым делом воздвиг мечеть над гробом Шамс аль-Даулы; и назначил он большие суммы денег на поддержание мечети; мечеть эта была построена в квартале Бун-дуканиев, между тем как собственный дворец Джудара находился в квартале Яманиев.

      И с той поры и тот квартал, где построили мечеть, и сама эта мечеть стали называться Джудария. Затем царь Джудар поспешил назначить визирями обоих своих братьев: Салема — визирем и своей правой рукой, а Салима — визирем и своей левой рукой. И жили они так в мире один год, не более.

      По прошествии этого времени Салем сказал Салиму:

      — О брат мой, доколе…

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      Вот по прошествии времени Салем сказал Салиму: — О брат мой, доколе мы будем оставаться в таком положении? Неужели же мы всю нашу жизнь будем слугами Джудара и до самой его смерти не насладимся властью и благополучием?

      А Салим ответил ему:

      — Как бы нам убить его и похитить печать и волшебный мешок? Один ты мог бы придумать какую-нибудь хитрость, чтобы убить его, так как ты опытнее и умнее меня.

      Салем же сказал:

      — Если я придумаю, как убить его, согласишься ли видеть меня царем, а себя визирем и моей правой рукой? Тогда печать будет принадлежать мне, а волшебный мешок — тебе.

      Салим же сказал:

      — Согласен.

      И сговорились они, как убить Джудара, чтобы завладеть высшей властью и по-царски пользоваться благами мира сего.

      Когда же решили они все, то пошли к Джудару и сказали ему:

      — О брат наш, нам бы очень хотелось, чтобы ты пришел к нам сегодня вечером отведать нашего стола, давно уже ты не переступал нашего порога.

      Он ответил:

      — Не обижайтесь более на меня! К которому из вас должен я прийти прежде всего?

      Салим ответил:

      — Прежде всего ко мне. А после моего угощения осчастливь своим посещением и брата моего.

      Джудар ответил:

      — Не вижу тому препятствий!

      И отправился он с Салимом на его половину.

      Но не знал он, что ожидает его. Не успел он проглотить и первый кусок на этом пире, как весь распался на мелкие кусочки: мясо в одну сторону, а кости в другую. Яд оказал свое действие.

      Тогда Салем захотел снять перстень с пальца, и так как перстень не поддавался, то отрезал палец ножом. Тогда взял он перстень и потер алмазную печать. И тотчас же явился ифрит Гремящий Гром, служитель печати, и сказал:

      — Я здесь! Требуй — и получишь!

      Салем сказал ему:

      — Приказываю тебе схватить и убить брата моего Салима. Потом возьми его и Джудара, лежащего здесь мертвым, и отнеси тела их, и отравленного и убитого, к главным военачальникам!

      И тотчас же ифрит, повиновавшийся всякому, лишь бы тот обладал волшебным перстнем с печатью, пошел к Салиму и убил его; потом взял оба тела и, придя к военачальникам, собравшимся именно в это время в зале для трапез, и бросил тела перед ними.

      Когда военачальники увидели бездыханные тела Джудара и Салима, они оставили еду, подняли руки к небу, задрожали от ужаса и спросили ифрита:

      — Кто же совершил это над особой царя и брата его?

      Он ответил:

      — Их брат Салем!

      И в ту же минуту вошел в залу Салем и сказал:

      — О начальники войск моих и все воины мои! Трапезничайте и будьте довольны! Я завладел этой печатью, которую похитил у брата моего Джудара. А этот ифрит, стоящий перед вами, — Гремящий Гром, служитель этой печати. Убить брата моего Салима приказал ему я, чтобы не делить ни с кем престол. К тому же он предатель, и я опасался, что он предаст и меня. Так как Джудар умер, я один остаюсь царем. Хотите признать меня царем своим или же хотите, чтобы я, потерев печать, велел ифриту перебить вас всех, больших и малых, от первого до последнего?

      При этих словах военачальники, объятые страхом, не осмелились возражать и ответили:

      — Мы принимаем тебя царем!

      Тогда Салем распорядился похоронами братьев своих. Потом он созвал диван, и, когда все возвратились с похорон, он сел на трон; и принесли ему поздравления все подданные его. Затем он сказал:

      — Теперь хочу составить договор о браке моем с женою брата моего.

      Ему ответили:

      — Тому нет препятствий, но вдове следует ждать четыре месяца и десять дней для вступления в новый брак.

      Он же ответил:

      — Не признаю этих формальностей и ничего подобного! Клянусь головою, сегодня же ночью буду обладать супругою брата моего!

      Тогда подданные нового царя принуждены были написать брачный договор и пошли предупредить вдову Джудара, эль-Сетт Асию, которая ответила:

      — Пусть приходит!

      На этом месте своего повествования Шахерезада заметила, что наступает утро, и скромно умолкла.

      А когда наступила

      ЧЕТЫРЕСТА ВОСЕМЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ НОЧЬ,

      она сказала:

      И пошли предупредить вдову Джудара, эль-Сетт Асию, которая сказала:

      — Пусть приходит!

      И с наступлением ночи Салем вошел к супруге брата своего Джудара, которая встретила его с изъявлениями живейшей радости и приветствовала его добрыми пожеланиями. И предложила она ему прохладительное — кубок с шербетом. Он выпил его, но тотчас же тело его распалось на тысячи кусочков, и упал он бездыханный. Такова была его смерть.

      Тогда эль-Сетт Асия взяла волшебный перстень и раздробила его в крошки, чтобы отныне никто не мог заставлять его служить преступным делам, и разрезала пополам волшебный мешок, разрушая таким образом его чары.

      После этого она послала предупредить обо всем случившемся шейх-уль-ислама и сообщить вельможам царства, что им предстоит избрать нового царя; и велела она сказать им: «Изберите для себя нового царя».

      — Вот, — продолжала Шахерезада, — все, что знаю о Джударе, о братьях его, о волшебном мешке и волшебной печати. Но известна мне также, о царь благословенный, другая удивительная история, которая называется…

    [image: chapter_end]


      
      Примечания

    

    


        1

      

      В оригинальном арабском тексте некоторые ночи разделены только несколькими строчками, поэтому в данном издании этот отрывок повествования включен в текст этой ночи. В аналогичных ситуациях такой прием будет использоваться и далее, поэтому появятся пропуски в нумерации ночей.

    

        2

      

      Дамиетта (Думьят) — портовый город в Египте, в дельте Нила, примерно в 200 км к северу от Каира.

    

        3

      

      Асуан — южный пограничный город Египта, который называют «ворота Африки».

    

        4

      

      ХосровI Ануширван (501–579) — шахиншах из династии Сасанидов, правивший Ираном с 531 по 579 г., один из героев памятника персидской литературы, национального эпоса иранских народов «Шахнаме».

    

        5

      

      Абу Саид Саад ибнМалик аль-Худри (612–693) — сподвижник пророка Мухаммеда.

    

        6

      

      То есть жены (супруги).

    

        7

      

      Абан аль-Лахики, также известный как ар-Ракаши (ок. 750–815 или 816) — персидский придворный поэт Бармакидов в Багдаде. Он изложил в арабских стихах популярные истории индийского и персидского происхождения.

    

        8

      

      Имру аль-Кайс ибн Худжр ибн аль-Харис аль-Кинди — арабский поэт VI в., автор одной касыды из «Муаллакат» — сборника стихотворений (касыд) VI в. «Муаллакат» — это самая известная поэтическая антология доисламского периода, передающая захватывающую картину образа жизни и мыслей бедуинов того времени. Эти стихи были признаны настолько превосходными, что были вышиты золотыми буквами и затем повешены в Каабе в Мекке.

    

        9

      

      Зухаир ибн Аби Сулма (ок. 520–609) — арабский поэт доисламского периода, его касыда вошла в состав сборника «Муаллакат».

    

        10

      

      Антара ибн Шаддад (525–615) — арабский поэт доисламской эпохи. Родился в семье старейшины племени Бену Абс (абситов) и был сыном чернокожей рабыни. Испытывая, вероятно, некоторые проблемы из‑за своего цвета кожи, сочинил, согласно легенде, следующее четверостишие: «Я черен, как мускус, черно мое тело, // Мою черноту кислотой не свести. // Но дух мой от всякого черного дела // Далек, словно выси небес от земли». В своих стихах он воспевал преимущественно свою возлюбленную Аблу и описывал многочисленные битвы, в которых принимал участие. За боевой дух стихи Антары высоко ценились арабами. Вокруг личности Шаддада сложился целый цикл легенд.

    

        11

      

      Зияд ибн Муавия Набига аз-Зубьяни, также Набига Зобъянский или Зубйан-ский; ан-Набига аз-Зубйани (ок. 535 — ок. 604) — доисламский арабский придворный поэт, стихотворения которого часто причисляются к «Муаллакат».

    

        12

      

      Амр ибн Кульсум ибн Малик ибн Атаб Абу аль-Асвад аль-Таглиби (ум. 584) — поэт и вождь племени таглиб в доисламской Аравии. Одно из его стихотворений было включено в «Муаллакат».

    

        13

      

      Абу Амр Тарафа ибн аль-Абд аль-Бакри, известный как Тарафа (ок. 543 — ок. 569) — выдающийся арабский поэт середины VI в., автор одной касыды из «Муаллакат».

    

        14

      

      Аш-Шанфара — арабский поэт, живший на рубеже V–VI вв. на юго-западе Центральной Аравии. Был из числа изгоев древнеарабского общества, представителей бедноты, оказавшихся в условиях разложения родоплеменного строя вне племени.

    

        15

      

      Эмир эль-хаджи — так назывался вождь меккских паломников, назначавшийся самим султаном, что считалось великой честью.

    

        16

      

      Миткаль (мискаль) — единица измерения веса или денежная единица, традиционно использовавшаяся на Ближнем Востоке, равная примерно 4,5 г.

    

        17

      

      Абу Джамал (араб.) — «отец красоты».

    

        18

      

      Джарир ибн Атия (650–728, 732 или 733) — арабский поэт-сатирик.

    

        19

      

      Ади ибн Зайд аль-Ибади (ок. 550 — ок. 600) — арабский поэт доисламского периода.

    

        20

      

      Гама (Хама) — город в Сирии.

    

        21

      

      Бахр-эль-Конуз — «море сокровищ».

    

        22

      

      Сейхун (Сейхан), Джейхун (Джейхан) — так в священных книгах мусульман называются среднеазиатские реки Сырдарья и Амударья. Согласно хадисам (устным преданиям, касающимся слов и деяний исламского пророка Мухаммеда), четыре реки в этом мире берут свои начала из райской обители: Евфрат, Нил, Сейхан и Джейхан.

    

        23

      

      Вяхирь — один из видов голубей.

    

        24

      

      Бюльбюль — на Востоке общее название для певчих птиц, похожих на скворцов; семейство бюльбюлевых включает более двух десятков родов.

    

        25

      

      Баальбек — древний город в Ливане; расположен в 65 км к северо-востоку от Бейрута на высоте 1130 м.

    

        26

      

      Рагаиб («мечты», «желания») — так называется ночь на первую пятницу месяца Раджаба, когда произошло бракосочетание родителей пророка Мухаммеда — Абдуллы и Амины — и когда был зачат пророк Мухаммед. Еще эту ночь называют Ночью даров, или Ночью благоволения, потому что в эту ночь Всевышний проявляет благосклонность, оказывает милости рабам Своим.

    

        27

      

      Камар аль-Акмар (араб.) — «луна из лун».

    

        28

      

      Новруз (Навруз) — «новый день»; праздник прихода весны по астрономическому солнечному календарю у иранских и тюркских народов.

    

        29

      

      Михрган (Мехрган) — иранский праздник в честь Митры, божества договора, доверия, дружбы и любви; праздник именин.

    

        30

      

      Мейдан (майдан) — «ровное, свободное место»; любая открытая площадка, парк или площадь; главная торговая площадь в городе, базар.

    

        31

      

      Абиссиния — старое название Эфиопии, страны в Восточной Африке и одного из старейших государств в мире.

    

        32

      

      То есть к стране римлян — Руму (Риму).

    

        33

      

      Живым серебром в старину называли ртуть.

    

        34

      

      Суфий (от араб. «суф» — «грубая шерсть») — так называли мусульманских мистиков, которые носили одежду из грубой шерсти как символ самоотречения и покаяния.

    

        35

      

      Магрибинец — житель или уроженец Магриба.

    

        36

      

      Иншаллах! (араб.) — «если на то будет воля Аллаха».

    

        37

      

      Секин (цехин) — старинная венецианская золотая монета (разновидность золотого дуката), имевшая хождение и в других странах Европы.

    

        38

      

      Колоказия съедобная (таро) — растение, произрастающее в Африке, в Юго-Восточной Азии, на островах Океании. Клубни колоказии используются в пищу. Вероятно, арабы считали главный, крупный клубень этого растения мужским, а мелкие, придаточные — женскими.

    

        39

      

      Панада (панадо) — разновидность хлебного супа, который встречается в некоторых западноевропейских и южноевропейских кухнях и состоит из черствого хлеба, сваренного до состояния кашицы в воде или других жидкостях.

    

        40

      

      Дафф (дуфф, дэфф) — ударный музыкальный инструмент, разновидность бубна, используемый в популярной и классической музыке в Азербайджане, Армении, Ираке, Иране, Таджикистане, Сирии, Турции, Узбекистане и странах Ближнего Востока. Один из тех редких музыкальных инструментов, который сохранил до наших дней свою первоначальную форму.

    

        41

      

      Дарабука (тарбука, тарамбука) — традиционный восточный глиняный барабан с натянутой на него козлиной кожей.

    

        42

      

      Феска, или фес — головной убор; шерстяной колпак красного цвета с голубой или черной шелковой кисточкой; на феску обычно наматывают тюрбан.

    

        43

      

      Кен (ивр.) — «да».

    

        44

      

      Увы мне! — Горе мне!

    

        45

      

      Горгулетта — глиняный кувшин с узким горлом. У арабов он используется для приготовления особого рагу из баранины, которую заталкивают через узкое горлышко; после приготовления блюда горгулетту разбивают.

    

        46

      

      Бадави — «бедуин», «обитатель пустыни (степи)», «кочевник»; от араб. «бадия» — «пустыня». Этим словом принято обозначать всех жителей арабского мира, которые ведут кочевой образ жизни, независимо от их национальности или религиозной принадлежности.

    

        47

      

      То есть ртути.

    

        48

      

      Мех — здесь: искусно сшитый мешок, как правило, из козьей кожи, для хранения воды или вина. Употреблялся главным образом в дороге, ибо мех нести легче, чем глиняный или каменный сосуд.

    

        49

      

      Йа сиди (от араб. «сайид» — «господин») — «о господин мой».

    

        50

      

      Аль-Нафис — «изысканный».

    

        51

      

      Поярковый — сделанный из поярка, шерсти первого острига, то есть состригаемой еще с ягнят. Состриженная поярковая шерсть эластичней и мягче шерсти со взрослых овец.

    

        52

      

      Йуханед — имя матери пророка Мусы (библ. Моисея), отождествляется с библейским — Иохаведа.

    

        53

      

      Аллах акбар! (араб.) — «Аллах велик!»

    

        54

      

      Буза — слабоалкогольный густой и сладкий напиток вроде пива, который получают в результате брожения из пшеницы, кукурузы или проса.

    

        55

      

      Кебаб (кабаб, кябаб) — «жареное мясо»; общее наименование популярных в странах Ближнего Востока, Центральной Азии, Закавказья и Балкан блюд из жареного мяса.

    

        56

      

      Унция — единица веса, применявшаяся в Древнем Риме, равная 28,35 г.

    

        57

      

      Аль-Гаффар («Снисходительный») — одно из 99 имен Аллаха (Бога), упоминаемых в Коране и Сунне.

    

        58

      

      Бисмиллах! (араб.) — «Во имя Аллаха!»

    

        59

      

      Исламские богословы до сих пор спорят о том, является ли обрезание желательным или обязательным действием для всех мусульман мужского пола. Обязательной даты обрезания не существует, но желательно совершить его в раннем детстве.

    

        60

      

      Абдаллах (араб.) — «раб Божий».

    

        61

      

      Шахада — свидетельство о вере в Единого Бога (Аллаха) и посланническую миссию пророка Мухаммеда: «Нет Бога, кроме Аллаха, и Мухаммед — пророк Его!»

    

        62

      

      Булак — гавань Каира на левом берегу Нила.

    

        63

      

      Карун — здесь: соленое озеро в Египте, на территории Файюмского оазиса.

      Современное озеро Карун является остатком крупного озера, располагавшегося на этом же месте и имевшего площадь от 1270 до 1700 км… Изначально это было обширное водное пространство, которое постепенно высыхало по до сих пор неизвестным причинам.

    

        64

      

      Маликиты — последователи одной из суннитских религиозно-правовых школ (мазхабов). Основателем этой школы был Малик ибн Анас (711–795), его книга «Аль-Муватта» («проторенный путь») считается главным источником учения маликитов.

    

        65

      

      Фас-Микнас (Фес-Мекнес) — один из двенадцать регионов Марокко. Рассказчица же называет два города.

    

        66

      

      Колоказия съедобная (таро) — корнеплод, по вкусу напоминает картофель, только чуть сладковатый. Растение, произрастающее в Африке, в Юго-Восточной Азии, на островах Океании. Клубни колоказии используются в пищу. Вероятно, арабы считали главный, крупный клубень этого растения мужским, а мелкие, придаточные — женскими.

    

        67

      

      Баклава — другое название пахлавы.

    

        68

      

      Имеется в виду Суэцкий канал (Канат-эс-Сувайс) — бесшлюзовый судоходный канал в Египте, соединяющий Средиземное и Красное моря (зона канала считается условной границей между двумя материками, Африкой и Евразией), или Суэцкий залив (Эс-Сувайс) в северной части Красного моря, который отделяет Синайский полуостров Азии от Африки. Рассказчица же называет его морем.

    

        69

      

      Суэц (Эс-Сувайс) — город и крупный порт на северо-востоке Египта, расположен на северной оконечности Суэцкого залива Красного моря, у южного входа в Суэцкий канал.
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      Шамс аль-Даула (араб.) — «солнце державы».
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      Джедда — второй по величине город Саудовской Аравии, крупный порт и перевалочный пункт для паломников в Мекку.
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      Шейх-уль-ислам («старейшина ислама») — титул высшего должностного лица по вопросам ислама в ряде исламских государств.
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